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“ କମ୍୍ୟଟରରେ ଓଡିଆ ” ସମ୍ପର୍କୀତ ଜାତୀୟ ଆଲୋଚନାଚକ୍ର କାହିଁକି ? 


ଭାରତ ଏବେ ପ୍ରଥମ ଜନବହୁଳ ଦେଶ ହେବାକୁ ଯାଉଛି। ବିଶ୍ଵ ଅର୍ଥନୀତିରେ ଏହା ହେଉଛି ସବୁଠାରୁ ବଡ ବଜାର। ଏହି 
ବଜାର ପୁଣି ବିକ୍ରେତାର ନୁହେଁ, କ୍ରେତାର। ଏହି ବଜାରକୁ ହାତେଇବାପାଇଁ ଏବେ ସବୁ ମହାଦେଶର ଉନ୍ନତ ଦେଶ ମଧ୍ଯରେ ଚାଲିଛି ତୀବ୍ର 
ପ୍ରତିଯୋଗିତା । ଅଥଚ ଆମେ ନିର୍ବେଦ, ନିଥଅର। ଆମ ବଜାରର ଶଚ୍ତିକୁ ଆମେ ଚିହ୍ନିବାକୁ କେବେ ବି ଉଦ୍ୟମ କରିନାହୁଁ। ଯାହା ଫଳରେ 
ସ୍ବାଧୀନତାର ଅର୍ଵଶତାଦୀ ପରେ ମଧ୍ଯ ଆମ ନିକଟରେ କାନ୍ଛଭେଦୀ କକଣ୍ଟାଟିଏ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାଭଳି ପ୍ରଯୁକ୍ତିବିଦ୍ୟା ନାହିଁ। ଅଥଚ ଆମେ ଆଜି 
ବି ଗର୍ବ କରୁଛୁ ବିଶ୍ଵ ଟେକ୍ଲୋଲୋଜିରେ ଭାରତର ସିଂହଭାଗ ଅଂଶ ରହିଛି। ସବୁଠାରୁ ଦୁଃଖର କଥା ଏହି ଟେକ୍ନୋଲୋଜି ପ୍ରସ୍ତୁତିରେ 
ଭାରତୀୟ ମସ୍ତିଶ୍ ଭଲ ଭାବରେ କାମ କରୁଥ୍‌ଲେ ମଧ୍ଯ ଏସବୁ ବିଦେଶରେ ହେଉଥିବାରୁ ଭାରତୀୟଙ୍କ ଆବଶ୍ୟକତା ପୂରଣ କରିବାରେ ଏହି 
ମସ୍ତିଷ୍ଠ କୌଣସି କାମରେ ଆସୁନାହିଁ। 
ଏବେ ଆମେ ମୁଖ୍ୟ ଆଲୋଚନା ପରିସରକୁ ଆସିବା। କମ୍ପୁଟର ପ୍ରୟୋଗ ଭାରତରେ ଗତ ଶତାହୀର ଅଶୀ ଦଶନ୍ଧିରୁ ଆରମ୍ଭ 
ହେଲାଣି ¦ ଏଥୁପାଇଁ ଭାରତର ବିଭିନ୍ନ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ, ଉନ୍ନତ ଜାତୀୟ ଶିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନ, ଶିକ୍ଷା ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ଆଦିରୁ ହଜାରହଜାର ବିଦ୍ୟାର୍ଥୀ ବିଗତ 
ଅର୍ଵ ଶତାବ୍ଦୀ ମଧ୍ଯରେ ବାହାରିଛନ୍ତି । ମାତ୍ର କେହି ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ସମନ୍ବୟ ରକ୍ଷା କରିବା ଭଳି ସଫ୍ଟଠୱେର ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରସ୍ତୁତ 
କରିପାରିଲେନାହିଁ। ଭାରତର ପ୍ରମୁଖ _ଭାଷାଗୁଡିକରେ ଯଦିଓ ଏହିଭଳି ବହୁ ଉଚ୍ଚକୋଟିର ସଫ୍ଟଠୱେର ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେ, ମାତ୍ର ଏହି 
ସବୁଭାଷୀ ନିଜର ବହୁ ଗୁରୁତ୍ବ ପୂର୍ଵ କାର୍ଯ୍ୟପାଇଁ ବାଧ ହୋଇ ଇଂରାଜୀ ସଫ୍ୃତ୍ଠେର ଉପରେ ନିର୍ଭର କରିଥାନ୍ତି। ଏହାର କାରଣ ହେଉଛି ଏଭଳି 
ସଫ୍ଟଠୱଵେର ସେହିସବୁ ଭାଷାମାନଙ୍କରେ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ତିଆରି ହୋଇପାରିନାହିଁ। 
ଓଡିଆ କଥା ନ କହିବା ଭଲ। ଓଡିଆରେ କମ୍ପ୍ୟୁଟର କହିଲେ କେବଳ ଡିଟିପିକୁ ବୁଝାଏ । ସେତକ ମଧ୍ଯ ଇଂରାଜୀ ବା ଅନ୍ୟ 
ଭାଷାର ସଫ୍ଟଠୱେର ଭଳି ଏକ ପ୍ରକାରର ସରଳ ସଫ୍ଟଠୱେର ନ ଥବାରୁ ବହିଟିଏ ଛାପିବାପାଇଁ ଟାଇପ କରିବା କିମ୍ବା କୌଣସି ଫଟୋ 
ଡିଜାଇନ କରିବାପାଇଁ ଆମକୁ ସମ୍ପୂର୍ଣ ଭାବରେ ଇଂରାଜୀ ସଫ୍ଟୱର ଉପରେ ନିର୍ଭର କରିବାକୁ ପଡେ । ଅନ୍ଯ ପ୍ରୋଗ୍ରାମ କଥା ନ କହିବା 
ଭଲ। ଖାଲି ଏତିକିରେ କହିବା ଉଚିତ ହେବ ଯେ, ଆମେ ବର୍ଭମାନ ସେହି ପିରିଖକଣ୍ଟା ପାଖରେ ଅଟକି ରହିଯାଇଛୁ। ଅଥଚ ଆମେ 
ଛାତିରେ ହାତ ଦେଇ କହୁଛୁ ଭାରତରେ ଆଇଟି ବିପ୍ଲବ ଆଣିଥିବା ଶ୍ୟାମ ପିଟ୍ରୋଡା ହେଉଛନ୍ତି ଭାରତକୁ ଓଡିଶାର ଦାନ। କି ଲଜ୍ାର କଥା 
ଆଜି ଆମେ ଏକବିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ପାଦ ଦେଇ ୨ଟି ଦଶନ୍ଧିର ମଝିରେ ପହଞ୍ଚିଛୁ ସତ, ମାତ୍ର ଆମ ମାନସିକତା ଏବେ ବି ଗତ 
ଶତାଦ୍ଦୀର ମଧ୍ଯକାଳରେ ଅଟକି ରହିଛି । ବିଶ୍ଵର ଅନ୍ୟ ଲୋକଙ୍କ ପରି ଆମେ କମ୍ପ୍ୟୁଟର ଯୁଗରେ ଅଛୁ ବୋଲି କହିଲାବେଳେ ଆମର ସ୍ଥାନ 
କେଉଁଠି, ତାହା ନିରୂପଣ କରିବାର ବେଳ ଆସି ପହଞ୍ଚିଛି । ଓଡିଶାରେ ୧ ୦ ରୁ ଉର୍ବଵ୍ ଇଂଜିନିୟରିଂ କଲେଜ, ୨ଟି ବୈଷୟିକ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ, 
ପ୍ରାୟ ୧ ୦ଟି ଅନ୍ୟ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ, ଆଇଆଇଟି, ଆଇଆଇଆଇଟି ଭଳି ଉନୃତମାନର ଶିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନ ଥବାବେଳେ କମ୍ପ୍ୟୁଟରରେ ଓଡିଆଭାଷାର 
ପ୍ରୟୋଗ ହୋଇ ନ ପାରିବା କେବଳ ଆମ ଅପାରଗ ପଣିଆକୁ ନୁହେଁ, ବରଂ ଆମ ଭାଷପ୍ରତି ଥବା ଦାୟିତବହୀନତାକୁ ମଧ୍ଯ ସୂଚାଉଅଛି। 
ଆମ ପିଲାମାନେ ପ୍ରତିବର୍ଷ କେବଳ ଓଡିଶାରେ ନୁହେଁ, ପୃଥିବୀର ଯେକୌଣସି କୋଣରେ ରହି ବିଭିନ୍ନ ପୋଗ୍ରାମ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରୁଥିବାବେଳେ 
ସାଧାରଣ ଓଡିଆଟିଏ ତାହାର ସୁଫଳ ପାଇପାରୁନି । ଫଳରେ ଉପନିବେଶିକ ଶାସନ ନ ଥିଲେ ମଧ୍ଯ ସେହି ଉପନିବେଶୀଙ୍କ ଭାଷା ମାଧ୍ଯମରେ 
କିଛି ବ୍ୟକ୍ତି ଆମମାନଙ୍କୁ ଚିରାଚରିତ ଢଙ୍ଗରେ ଶୋଷଣ କରିଚାଲିଛନ୍ତି । କମ୍ପ୍ୟୁଟର ଏଭଳି ଏକ ଚମନ୍କାର ତଥା ଆବଶ୍ଯକୀୟ ଉପାଦାନ, 
ଯାହାର ବ୍ୟବହାର ଫଳରେ ନିମିଷକ ମଧ୍ଯରେ ଜଣେ ସାଧାରଣ ବ୍ୟକ୍ତିର ଅସାଧାରଣ ସମସ୍ୟାକୁ ଅତି ସହଜରେ ସମାଧାନ କରିଦେଇପାରିବ | 
କିନ୍ତୁ ଆମ କମ୍ପ୍ୟୁଟର ବିଜ୍ଞାନୀଙ୍କ ନିଜ ଭାଷାପ୍ରତି ସମ୍ବେଦନଶୀଳତାର ଅଭାବ ଯୋଗୁଁ ସାଧାରଣ ସମସ୍ୟା ମଧ୍ଯ ଜଟିଳ ହୋଇପଡୁଛି। ଏହି 
ବାସ୍ତବ ସତ୍ୟକୁ ଯେଉଁଦିନ ଆମ ପିଲାମାନେ ବୁଝିପାରିବେ, ସେଦିନ ଓଡିଆ ଆଉ ଓଡିଶା ଅତୀତ ଭଳି ନିଶ୍ଚିତ ଭାବରେ ଜ୍ଞାନକେନ୍ଦ୍ର 
ଭାବରେ ବିଶ୍ଵରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠାଲାଭ କରିବ। 
ଏହି ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥା ବିଭିନ୍ନ କାର୍ଯ୍ୟ ହାତକୁ ନେଇଛି । ପ୍ରଥମ ପଦକ୍ଷେପ ସ୍ଵରୂପ ଅନୁଷ୍ଠାନଦ୍ଵାରା 
ଓଡିଆଭାଷାକୁ ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତା ଆଣି ଓଡିଶା ଓ ଓଡିଆଙ୍କ ଗୌରବ ସର୍ବଭାରତୀୟ ସ୍ତରରେ ବୃଦ୍ଧି କରିବାରେ ସଫଳ ହେବାପରେ ଓଡିଆଭାଷାରେ 
ଉଚ୍ଚଗିକ୍ଷା ଓ ଗବେଷଣାକାର୍ଯ୍ୟ କରିବାପାଇଁ ଭାଷାଭିଭିକ ଓଡିଆ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କାର୍ଯ୍ୟପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକୀୟ ପଦକ୍ଷେପ ନେଇଛି। 
ତେବେ ଏହି ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ଶିକ୍ଷାବ୍ୟବସ୍ଥା ସମ୍ପୂର୍ଣ ଅତ୍ୟାଧୁନିକ ଶୈଳୀରେ କରାଯିବାର ଲକ୍ଷ୍ଯ ଥିବାରୁ ଓଡିଆ ସଫ୍ୃତ୍‌ଡେର ପ୍ରସ୍ତୁତିପାଇଁ 
ପଦକ୍ଷେପ ନେବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବିଭିନ୍ନ ସଂସ୍ଥା ଓ ବ୍ୟଲ୍ତି ବିଶେଷଙ୍କଦ୍ଵାରା ପ୍ରସ୍ତୁତ ଓଡିଆ ସଫ୍ଟତ୍ତେର କିଭଳି ଜନସାଧାରଣଙ୍କ ବିକାଶ 
ତଥା ଓଡିଆ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ଶିକ୍ଷା ବ୍ଯବସ୍ଥା ଭଳି ଉନ୍ନତମାନର କାର୍ଯ୍ୟରେ ବ୍ଯବହାର ହୋଇପାରିବ, ସେ ବିଷୟରେ ଏହି ଆଲୋଚନାଚକ୍ର 
ଆୟୋଜନ କରାଯାଉଛି । 
ଏହି କାର୍ଯ୍ୟପାଇଁ ଶିକ୍ଷା ଓ ଅନୁସନ୍ଧାନ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ସହଯୋଗର ହାତ ବଢାଇଥବାରୁ ଅନୁଷ୍ଠାନର ମୁଖ୍ୟ ତଥା ବିଭିନ୍ନ ଅଧ୍ୟକାରୀଗଣ 
କେବଳ ଧନ୍ୟବାଦର ପାତ୍ର ନୂହନ୍ତିୟ ବରଂ ଏହି ଜାତୀୟ କାମରେ ନିଜର କର୍ରବ୍ୟ ସମ୍ପାଦନ କରିଥିବାରୁ ନିଶ୍ଚିତଭାବେ ଭବିଷ୍ୟତରେ 
ସ୍ଵରଣୀୟ ହୋଇ ରହିବେ । A 
ସୁଚଚ କୁମାର ମୁଣ୍ 
ସଦସ୍ୟ ସରଚିଚ, ଓଚିଥ/ ଥ“ୟନ ଓ ରାକେଖଣା ସଂସା 
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Use Of Odia In The Digital Domain 


Prof. Chandrabhanu Pattanayak 


While it is true that several scholars have done a great deal of work in the field of Computers either 
using the Odia language or for the Odia language, it is my belief that it is in the arena of applications that 
we lack. The development of Odia Unicode and several basic programmes in Odia has opened the door 
for Odia language to be used legitimately in the computer domain. However, no amount of software 
development is going to be of much help to the language unless it is actually used. My feeling is that 
usage requires for simple applications to be developed that would facilitate the common-man'’s use of 
the Odia language in computers. 

Without spending much time on what our achievements have been in this domain, | would like to 
draw our attention to some of the areas that | think needs to be developed that would help in the growth 
of peoples asage of the Odia language. 

As one who is not a career expert in the field of computers, but an avid user since the personal 
computer came to the market, the first thing | find lacking is a search engine where Odia can be used. 
Just has google has provided this facility in Hindi, Bangla, Kannada and several other Indian languages, 
we must push for the facility being provided in Odia too. 

Successive Governments have been committed to the creation of both hardware and software 
infrastructure in the country. We have just surpassed the USA in the number of internet users. However, 
even the 254 million users is still a small drop in the ocean considering the potential of this country. 
China's internet penetration is close to 800 million. In a country with a billion plus people, we should be 
aiming at a much higher penetration. In this context, one of the biggest hurdles is not the lack of physical 
infrastructure, but in fact digital literacy. 

Government has provided computer hardware in almost all schools in the country. Now with the 
National Mission of Education through ICT (NMEICT) connecting the length and breadth of the nation, 
right up to every Panchayat, even that last mile is being covered. However, the problem area lies in 
digital literacy. Just in the case of Literacy, digital literacy also suffers from the lack of training. | think 
that while our government focusses on using ICT technology in classroom and every educational agency 
in the country waxes eloquent about the virtues of using ICT in the teaching-learning process no body 
seems be thinking about teacher training in this field. Digital illiteracy simply has become another level 
of teacher incompetence. 

My suggestion, therefore, is a develop a very inclusive and effective teacher training programme in 
Odia that would make teachers more comfortable competent in the use of the technology. It is only 
when this happens will computer usage will truly increse in a meaningful manner. Until then, the fancy 
technology will remain neatly packed in boxes and stored in the backrooms of every village school of the 
country. This would be a great big step forward in the development of Odia in the Computer domain. 

There are several other application areas that could be benefited by the use of Odia. Some of the 
areas that come to mind are the following: 

e-agriculture and ecology 
e-business and financial inclusion 
e-culture and tourism 
e-education and training 
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e-governance 
e-health 

e-inclusion and location 
e-science and technology 
e-journalism 

e-womens’ empowerment 


One of the other areas where | feel that there is much to be desired is in the area of community 
broadcasting. Most outreach programmes have seem mixed levels of success because of the ineffective 
use of community media in the language of the people. Unfortunately, most programming is done 
centrally in India without much concern for the focal languages. If there is programme to translate 
programmes to local languages and/or develop programs in Odia, it would be much more effective. In 
the absence of extension programmes, community media outreach could act as an effective means of 
communication with the people of Odisha. 

The other area that needs to be looked into with great concern is distance and e-learning in Odia. At 
present this simply does not exist. Pressure must be brought upon the Government of Odisha to set up 
a State Open University in Odisha to deal with this huge lacuna. Odisha is probably one of the very few 
states in India that does not have an Open University to deal with the specific requirements of Odia 
language and Culture in education. If this is too daunting a task, any other educational institution in 
the state must take on this responsibility. 

In connection with the e-learning problematic, is another. The problem of making OER (Open 
Educational Resources) accessible. The Government of India has just announced the creation of a 
National Repository for Open Educational Resources. This would contain all Educational Resources 
that have been created in the past and all those that will be created in the future using public funding. 
This will be a very large and a very valuable educational resource to be used by any person or institution, 
free of cost. If Odisha is to take advantage of this great resource, a project must immediately be 
undertaken to translate all such material into Odia. 

| shall be happy to elaborate on any of these area at a later stage if | am called upon to do so. 

Former V.C, 
Z University 


Hh He Hh 


ଜାତୀୟ ପାଠଚକ୍ର- ୨୦୧୪ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


The work to be done in Classical Odia 


Dr, Sanjaya Kumar Lenka 


This report aims to suggest some important objectives that may be done in Odia language as it 
has been recognized as classical language by The Government of India. 

Giving classical status to a language means recognizing important characteristic of this language , 
uniqueness of its literature, truthfulness and value of the culture and society in which this language is 
used. Odia language and society have these qualities. But the primary concern about a language is how 
much it is useful to society. Here, | submit my concerns about its usefulness to society. 

As a classical language, Odia must be a cognitive as well as symbolic tool that helps the speakers of 
its speech community express any type of complex thinking freely and response appropriately to any 
type of complex situation or question. Expression of any complex idea and situation depends on two 
properties of a language. That is lexical property and syntactic property. Lexical field of this language 
should be expanded. There are a lot of gapes in Odia lexical field. There is no odia term for many 
scientific terms that have been used in natural sciences. Even there are some complex situations that 
people face in their real life situation in this modern age and which cannot be expressed due to 
unavailability of appropriate lexical items in the lexical field of this language. 

Only Lexical property some time does not help us express the ideas appropriately. So we need 
syntactic property. It is a intellectual skill and mental power or cognitive energy about how lexicon 
becomes used in a particular structure denoting a meaning that necessarily becomes our ideology. In 
odia language generally we find out very limited number of syntactic constructions that some time 
create problem in expression of our thought. So, syntactic property in this language should be enriched 
by creating new syntactic construction in this language. 

As a classical language, this language must be an instrument of thought that creates new ideas and 
expresses new ideas. The characteristics of this language should not only be evaluated by its 
communication behaviour but also by its parasitic systems. It means this language must be used in many 
different subjects and academic fields. 

To rectify the problems occur in this language and make this language justify itself as classical language 
this report suggest some basic objectives that should be done in this language. 

1l.Adequate grammar 

An adequate grammar should be written on classical Odia. That grammar must satisfy two interfaces 
like descriptive and explanatory adequacy. The descriptive adequacy of grammar characterizes the all 
the variations of expression of state that language attains and the explanatory adequacy characterizes 
the initial experience that are denoted by variation of state that language attains. The existing Odia 
grammar written in twenty century satisfies only descript adequacy so that it does not provide us 
knowledge about creating new syntactic construction in this language. Explanatory adequacy of grammar 
can help speaker of speech community to develop communicative competency in this language. So, one 
grammar satisfying descriptive and explanatory adequacy should be written in this language. It can be 
written in three parts. These are given below. 

1. Syntactic study of Old Odia. 

2. Syntactic study of Middle Odia. 

3. Syntactic study of Modern Odia. 

2. Tranlation of text of natural sciences and computer science 
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No text of natural 


science is available in Odia. Twenty century witnessed many scientific invention 


and discovery and great change in world carried out by science and technology but Odia language does 


not have any text about it. Th 


e text of natural sciences should be translated into Odia. It will enrich the 


lexical, syntactical and textual property of this language. The important research these based on scientific 
theory and technology should be translated in to Odia. It will create new ideas in Odia. It will help the 
students pursuing courses in Odia medium. 


3, Creation of dictionary of natural science and technology 


Every scientific subject has specific lexical item and register or technical terminology. That 

must be translated into Odia, It will expand lexical field of this language. 

4. Computationallinguistics 
Creation of E-corpus in Odia 
Morphological analyzer 
Syntactic analyzer based on dependent grammar. 
Machine translation 

5. Critical linguistic study of Odia 
Discourse analysis 
Pragmatic study 

6. Study of Human values in classical Odia 


Ethics 


Management 


The researcher and expertise of this language should emphasize on above stated aspects of Odia 


language. 


ଭାଷାର ବିଜାଶ 


ଭୁଚଚେ୍ବର, ୨।୧( ଇମିସ): ଭାଷା 
ହେଉଛି ଗୋଟିଏ ଜାଡିର ଗୌରବ। 
ସାହିତ୍ଯ ମନର କଥା ଓ 
ଚାଳିଚଳନକୁ ଅଭି ବ୍ୟକ୍ତ ଜରିବା 
ପଇଁ ଭାଷା ହେଉଛି ଏଜ ଚନିଞ୍ଞ 
ମାଧ୍ଯମ। ଯେଉଁ ଭାଷା ଯେତେ 
ଉନ୍ନତ ସେ ଜାତି ସେତେ ସମୃଦ। 
ନିଙ୍ଗ ଭାଷ୍ତାଙ୍କୁ ଜାଣି ନ ଥିବା ବ୍ଯକ୍ତି 


ହରମନ ଜୁଲ୍ତଜେ କହିଲେ ଭାରତରେ 
ଅନେକ ଆଞଃ୍ଚଳିଜ ଭାଷା ରହିଛି। 
ସେଥିମଧ୍ୟରୁ ଓଡ଼ିଆ ହେଉଛି ଏଳ 
ପୁରାତନ ଭାଷ୍। ଓଡ଼ିଆ ଭାଷନୁ 
ଶାଭ୍ୀୟ ମାନ୍ଯଚା ପ୍ରଦାନ ଦିରରେ 
ପଦକ୍ଷେପ ନିଅଯିବା ଆବଶ୍ୟକ । 
ଜନ୍ଧଡ଼ ବିଶ୍ଧବିଦ୍ଯାନୟର ଜୁନପଡି 
ପ୍ରଫେସର ଏଚସି ଦୋରାଲିଙ୍ଗୀୟା 
ଆଞ୍ଚଳିକ ଚିଶ୍ନବିଦ୍ଯୟାଜୟ ପ୍ରତି୍ଞା 
ଉପରେ ଜୋର ତଦେଇଥିଲେ। 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ 
ଦଡ୍ରତିଷ୍ଠା ଦିଗରେ ରାଜ୍ଯ ସରଳାର 
ଆଅଗେକ ଅସିବା ତରଳାର ଚୋଜି 


Hk Hc ok 


ପାଇଁ ଗଣ ଆନ୍ଦୋଳନ ଜର୍ରି 


ସେ ଜହିଥିଲେ। ଅନ୍ୟତମ ଅତିଥି 


ତଥା ଦ୍ରାବିଡ଼ ଚିଶ୍ବବିତ୍ୟାଳୟର 
ଚୁନପତି ପ୍ରଫେସର ଜେ.ରଥନାୟା 
ଇାରତ ଭାଷାର ଏଜ ସଂଗ୍ରହାଳୟ 


Guest Faculty in English 
IIT Banaras Hindu University 


ପ୍ରଚଳିତ ହେଉଛି। ସ୍ଥାନୀୟ 
ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ଓ ଶିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନ 
ଗୁଡ଼ିକ ଆଳିକ ଘାଷା ଉପରେ 


ଜାତୀୟ ଭାଷା ସମ୍ମିଳନୀ ଉଦ୍ଘାଟିତ 


ବୋଲି ପ୍ରକାଶ କରିଥିଲେ। ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା ହେଉଛି ଉଞ୍ଡୋ-ଂଆର୍ଯ୍ୟନ 
ପରିବାରର। କେବଳ ଓଡ଼ିଶାକୁ 
ଛାଡ଼ିଦେଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 
ଛତିଶଗଡ଼. ଟାଡ଼ଖ୍, ବେଙ୍ଗଲ 
ପ୍ରଭୃତି ଅଳ ଓ ଚିଶ୍ଵର ଫିଜି, ବର୍ମା, 


ଜାତୀୟ ପାଠଚକ୍ର“ ୨୦୧ ୪ 


ଗୁରୁତ୍ଵ ଦିଅନ୍ତୁ ବୋଲି ଶ୍ରୀ ରଥନାୟା 
କହିଥିଲେ। ସେଣ୍ଟ୍ରାଲ ଇନଷ୍ଟିଚ୍ୟୁଟ୍‌ 
ଅଫ୍‌ କ୍ଲାସିଳାଇ ତାମିଲର ପୂର୍ବତନ 
ନିର୍ଦେଶନ ପ୍ରଫେସର ଜେ 
ରାମାସ୍ବାମୀ କହିଲେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷୀ 
ଏବେ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାମାନଙ୍କ 


ପାକିସ୍ତାନ ପ୍ରଭୃତି ଦେଶରେ କବଳିତ କରିସାରିଲାଣି। ଇଂରାଜୀ 


ଭାଷା ନୁହେଁ ବରୀ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାକୁ 
ସ୍ତାନୀୟ ଅଞ୍ଚଳର ମୁଖ୍ୟ ଭାଷାଭାବେ 
ବ୍ଯବହାର କରିବା ଉପରେ ସେ 
ଜୋର ଦେଇଥିଲେ। ଏହି 
ଅବସରରେ ଅନୁଷ୍ଠାନର ସ୍ମୁରଣୀକା 
ଉନ୍ମୋଚନ କରାଯାଇଥିଲା । 
ଅନ୍ୟମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ବିଧାୟିକା 
ସିପ୍ରା ମଲ୍ମିଜ, ସାଂସଦ ଚୈ୍ଚଚ 
ଚରଣ ପରିଡ଼ା ପ୍ରମୂଖ ଉପସିତ 
ଥିଲେ। ଆଇଓଏସ୍‌ଆରର ସଦସ୍ଯ 
ସଂପାଦକ ସୂବତ୍ର ପୃଷ୍ତି ସ୍ଵାଗତ 
ଭାଷଣ ପ୍ରଦାନ କରିଥିଲେ। 
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A Report on Language Technology research at 
ITER, SOA University 


Prof. Ajit Nayak 


Currently, we are working on some major fields of Language Computing as follows. 
i] Optical Character Recognition (OCR) for Odia language 
ii) Odia Text to Speech conversion system (TTS) 
iii) Parser development, Part-of-speech tagging, Named entity recognition, corpus 
development 

1.1 Optical character recognition (OCR) engine takes scanned text or photograph image of text as 
input and produces plain text. It is the easiest method to digitize printed text documents so that the 
document becomes editable. Application like searching, sorting, find/replace, effective storing is 
possible. Data extraction and Text Mining are the current active area of research. 

Though usable OCR engines are available for all major languages of the world, but a few has 
been developed for Indian language. Till now we could not locate one OCR for Odia language for common 
use, As OCR is the basic application needed for the Language Computing research, we have decided to 
work in this area. 

From preliminary Literature survey, It is found that, an open source OCR Engine known as Tesseract 
currently maintained/developed by Google group is available. Which is working currently for many 
languages of the world, also the beauty of this software is that it can be trained to work for any natural 
language. But as of today the training process is quite manual and cumbersome, also it works only for the 
fonts it is trained. However, we have tried to train the engine for Odia Language, but several difficulties 
were encountered in both training and testing phases. Lack of documentation and support compelled us 
postponing further investigation of the Tesseract engine for Odia Language. 

Afterwards, It has been tried to develop a working model from the scratch to recognize the simple 
printed Odia characters, in which we have almost succeeded (Fig.1). Now we are focusing to apply the 
model for complex characters like touched characters and conjuncts etc. (Fig, 2) 


ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ମାନବ ସମାଜ 


(a) Input text image (b) output text 
[Fig-1: Performance of the developed OCR engine| 


ଚିନ୍ତାଶୀଳ ଲେଖକ 


[Fig-2: Example touched character and conjunct]) 
Future directions: 
We hope to develop a robust technique that can recognize complex and touched characters from old 
ancient documents. Finally to develop a working tool that may be useful for the common man’s use. 
1.2 Text to Speech (TTS) system converts natural language text into speech. Synthesized speech is 
created by concatenating pieces of recorded speech that are pre-stored in a database. A text-to-speech 
system helps people with visual impairments or reading disabilities to listen to written text on 3 
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computer. The implementation of this technology in small hand held devices, like mobile phones may 
benefit people in listening to different literatures and mythological documents in Odia. 

In the preliminary survey, we found an open-source project called dhvaoni — A TTS system for Indic 
longuoges, which has obtained the FOSS India 2008 award for producing intelligible speech in 11 official 
Indian languages including Odia. We have analyzed the tool thoroughly and found some limitations like, 

1. The Odia numerals and many conjunct characters (juktakhyara) are not considered in the 
text to speech conversion process for Odia language. 

2. The model achieves relatively poor results in terms of naturalness compared to an Odia 
speaking people. 

3. The storage of recorded speech units in a compressed format (to minimize the memory 
requirement) further increases the execution time in producing speech out of the entered text 

(as decompression of the speech unit is needed at each speech unit production). 

Currently, we have developed and implemented a working model for TTS in Odia language for both 
character and numeral set. The performance of our model is encouraging and better than existing tools 
with respect to computation time and storage requirement. Some of the Outputs are provided in following 
figures (Fig 3- Fig-5). However, we plan further to improve upon the quality of produced speech, s.t. it 
can be usable by the common mass of our state. 
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V: Vowel, VC: Vowel-Comsonant, VV: Vowel -Vowel 


[Fig-3: Mean Opinion Score test results comparing the two TTS systems for starting vowel character] 


5 

4 # dhvani 

ଶୟ 

2 | | | । ¥ proposed 

3 IE । | approach C: Consonantl, CV: Consonant- Vowel, 


C cv CM CF CHC 


C M: Consonant-Matra, CF: Consonant-Fala, CHC: Consonant-Halant-Consonant 
[Fig-4: Mean Opinion Score test results comparing the two TTS systems for starting consonant character) 


a dhvam 


S 

ll il £ proposed approach 
64 —_ 

| N 
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Finally, we aim at combining, above two projects; s.t. the input to the system would be a scanned 
text image and output is the audible voice. 
1.3 Parser development, Part-of-speech tagging, Named entity recognition, corpus development 
Parsing is the term used to describe the process of automatically building syntactic analysis of a sentence 
in terms of a given grammar and lexicon using context free grammar. 
Examples: - Top down Parsing 


po 
he 
NP uP 


a 4 
ମୁ ଘରକୁ ଯାଉଛ NP vp 
4 ଏହକୁ ଠି 


[Fig-6: Parsing example] 
Regarding this, some important steps have been proposed to develop a parser in odia language. 

Part of Speech Tagging is important topic in natural language processing, that identifies each and 
every word in a sentence whether it is noun, adjective, pronoun, verb etc. Artificial Neural Network is 
used to define the pattern or classify pattern. 

For example:- 


ମୁଁ ଘରକୁ ଯାଉଛି (mu gharaku jauchhi / | am going to home) 

ମୁଁ 

ଘରକୁ =ଘର+ଜକୁ 

ଯାଉଛି= ଯିବା ଉଛି 

In the above sentence “mu gharaku jauchhi”, Mu/ମୁ represents one noun, gharaku/ଘରକୁ 
represents another noun, ku/କୁ is used as inflection (Bivokti). In odia grammar, ku, nku, mananku 
used as Dittiya Vibhokti(Inflection), Finding the root word is Ghara using morphological analysis. 
Like this the word jauchhi(Qାଉଛି) used as verb, the root word /Qବଵା/jiba, the word uchhi is used as 
suffix which is basically use with verbs. In Odia, where the inflection suffix is used that word is 
known as noun, and some suffix like uchhi/@R,ichhi/Qଛି, ithili/ରଥୁଲି, uthila/ଉଥୁଲା/ used is known as 


verb/Kriya. 

Named Entity Recognition is another important and useful topic in natural language processing to 
identify entity name, person named entity, place named entity, organization named entity and some 
miscellaneous named entity using support vector machine or some machine learning algorithm, NER is 
applicable in various field of NLP like parser design, Word sense disambiguation, Information Retrieval, 
Question Answering, It is further to be used in making a robust Odia Parser. 

Example: - ଶ୍ରୀମନ ହରିପ୍ରସାଦ ଜଣେ ଭଲ ଗାୟକ (Sriman Hariprasad jone volo gayaka / Sriman Hariprasad 
is a good singer). Here Hariprasad is Person Name Entity. ହରିପ୍ରସାଦଙ୍କ ଘର ଭୁବନେଶ୍ବରରେ (Hariprasad 
nko ghara Bhubaneswar / Hariprasad’s home is at Bhubaneswar). Here Bhubaneswar is Location 
Name Entity. ରେଭେନ୍ସା ମହାବିଦ୍ୟାଳୟରେ ସେ ପାଠ ପଢିଥିଲେ(Revenshaw mahabidyalaya re se patho podhithile 


/ He has read at Revenshaw University). Here Reveshaw (ରେଭେନ୍ତା) Organization Name Entity etc. 


ସୃହୀଇୟ/ ତ ଟ ୨ = ସରମ ମାଲୀ ଶସ < କଳା IM go Foe ime re? vue Gନ ଭରସା 
Pel i ଲସ ଭରୀ haa RG Shae HAs eres get aie. 1, 
ଚାଳ 5 ଠଖନକ୍ଠ ଚାଷ ଆ ପାଇଲି oଲାଇାଇ de ଲର Qt Hse ed SOG mରାu= 


ନିଲ ହାରୁଙକାରା ee ନି ରରାଭ୍‌ ଭାତ 
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୧୦ 


Language Corpus is a large collection of text of any language, which is in the machine readable 
form. Corpus development means to collect the various texts from different sources and convert 
it into an electronic from (digital corpus). We have developed a corpus with sample news paper 
articles, produced and published by some major Odia newspapers published from Bhubaneswar 
and neighboring places. Our corpus currently contains approximately 0.8 million words both in 
iscii and Unicode format. We have followed several issues relating to text corpus design, 
development and management, such as size of the corpus with regard to number of sentences 
and words, coverage of domains and sub domains of news texts, text representation, question 
of nativity, determination of target users, selection of time-span, selection of texts, method of 
data sampling, manner of data input, corpus sanitation, corpus file management, problem of 
copy right etc. The digital corpus may be used in any field of Natural Language Processing. 

Resource person for Odia OCR: 

Ms. Mamata Nayak, 

Faculty and Ph.D. Scholar, 

Department of CS & IT 

SOA University, Bhubaneswar 

Email: mamatanayak@soauniversity.ac.in 


Resource person for Odia Text-to-Speech: 
Ms. Soumya P. Panda, 
Research Scholar, 
Department of CSE 
SOA University, Bhubaneswar 
Email: sppanda.cse@gmail.com 
Resource person for Parsing, Part-of-speech tagging and Corpus development: 
Mr. Biswa Randan Das, 
Techincal support staff, Comp. Labs, 
Department of CS IT 
SOA University, Bhubaneswar 
Email: biswadas.bulu@gmail.com 
ajitnayak @soauniversity.ac.in 
Department of CS & IT 
ITER 


SOA University 
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Odia Tools, Portals and Technology Development 


Sujata Patel 


Being native of Odisha, we realize the problems of Odia tools and fonts. Even if these are available 
these are not affordable due to their high cost. Besides, the Odia tools and fonts developed by non- 
odia professionals are not adequate and proper. Always there is some problems. Even there is no 
support in WindowsXP to type in Odia and in latest OS there are problems in features of Odia language. 
The aesthetic aspect of Odia characters have not been taken into consideration by non-odia professionals 
as Odia is not their mother tongue. So they are unable to understand the aesthetic view and strokes of 
Odia characters. Keeping this view in mind, we are committed to provide you with the best Odia tools 
and fonts, which we have achieved through our vast experience. 

We have lot many previous work experience related to software development. We have developed 
a lot of language learning tools, language manager, all Indian language fonts specifically Odia tools and 
latest standard (UNICODE) fonts, etc. The Odia fonts which you watch on TV, Newspapers, Books, 
Magazines etc. have been developed by us. 

Odia Tools and Fonts 

Windows Based Language Tools 
* Odia Keyboard Manager (LekhaOdia} 
Compatible with all major Windows based applications like PageMaker, CorelDraw, Photoshop, MS 
FrontPage, MS PowerPoint and MS Word. LekhaOdia effectively bridges the gap between English and 
Odia Language Publishing. Incorporating aesthetically designed fonts, clipart, symbols and decorative 
borders based on Indian themes make the solution ideal for designing web pages, brochures, invitation 
cards, greeting cards, multilingual manuals, advertisements, newsletters and so on. 
e TTF Fonts 
These are the most aesthetic Odia fonts for reading and writing in Odia languages on computers. We 
have more than 220 fonts in Odia language which is the largest number of fonts that have been developed 
in our language so far. 
* UNICODE Odia Keyboard Manager (LekhaOdia Pro) 
It helps to make UNICODE content for web publishing as well as for conventional desktop publishing. It 
enable direct Odia UNICODE typing in Windows applications which are supporting UNICODE standard 
characters. It supports Phonetic, Inscript, Shreelipi and Akruti keyboard layouts for typing. Compatible 
with all major Windows based applications like CorelDraw, Photoshop, Dreamweaver, MS Office, Skype, 
all Internet browsers. 
e UNICODE OTF Fonts 

We have more than 220 UNICODE fonts in Odia language. 
* Likhan (Decorative Keyword Maker) 
Likhan is a vector-based tool to compose decorative and colorful titles in English and Odia Language. 
The package provides highly decorative characters in different color combinations. The tool can be 
easily used by amateurs and professionals alike. Likhan eliminates the need for any further redesign or 
additional colors with its comprehensive package offerings. 
* DKM Fonts (Decorative Colorful Fonts) 
These are highly decorative characters in different color combinations with Odisha culture based to 
enhance the aesthetic experience making it a must for typographers and graphic designers. These are 
vector fonts which can be enlarge and still it will maintain quality. 
e ISCIIl to UNICODE Text converter 
ow all are using and maintaining UNICODE text. This tool is more useful who has ISCl! based data. It 
converts ISCI! (Indian Script Code for Information Interchange) data to UNICODE Odia text. It has also 


batch conversion features to convert multiple files at a time. 


୧୧ 
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Odia Dictionary . | | 
English to Odia Dictionary is a most required tool for all Odia users. Using this tool you can find the 


meaning of words instantly in Odia language. This dictionary has more than 36000 words. You can add 
your frequently used new words and meaning also so that it will available later through website for 


other users. 
Odia Keyboard Tutor | 
It is specially designed for only Odia language users to practise typing with Inscript (Indian standard) 
Keyboard. After learning this, user can type any Indian language easily through computer. It has two 
options to practice typing. Through Practice module users can know which character should be typed 
through which fingure and through Test module, users can see their speed and accuracy of typing. 
Odia OCR 
It is a Odia Optical Character Recognition Software for Windows and supports scanned Odia image 
files. ODIAOCR outputs plain text and can copy to any text editor. It is very simple to use and supports 
scanned .jpg images. OCR’s accuracy of recognition is primarily determined by the quality of the text 
in the image. Still we are improving this for having more good result. 
Odia TTS 
We are developing to make best TTS so that it will be useful in most of devices. It is required so much 


efforts and time to complete this. 


Web based 


Web based Odia typing tool 
It will help to add Odia UNICODE text inputting online. It has keyboard layout option for English, 
Odia phonetic, Inscript, Shreelipi and Akruti for your website, It will help to make more Odia websites 
which can searchable through any search engines. 

Odia Dynamic fonts for website 
It will help to make Odia websites in UNICODE standard. Download ODIAWEBFONT file from 
Odialanguage.com which consists of EOT and Opentype font for windows XP and above. We are 
providing information to include in your sites so that you can make more Odia websites which can 
searchable through any search engines. 

Odia static and dynamic website template 
Sample website templates with proper guidelines to make Odia static website and database based 
dynamic website. You will not find any good Odia website available in the internet. This will help to 
start how pages are designed and how to use online Odia typing tool and fonts. 


Android OS based Odia Tools 


SMS Tool! 
It is a simple SMS Manager Android application which will allow to type SMS in Odia language using 
phonetic keyboard layout. Using this application any mobile user can search Odia SMS from SMS 
manager, see sent Odia SMS, see draft SMS, able to select from frequent used SMS and edit the SMS. 
Even user can create folder to store SMS in different folder. 

Odia Pad 
It is a helpful tool to write notes in Odia language and save for later use. It has so many keyboard 
layout option for Odia typing like Phonetic, Inscript, Akruti and Shreelipi. Even it have a option to 


type in english also. This is the best for Odia Typing tool in Android OS and it is made Odia typing easy 
to all kind of user. 


Odia Dictionary 
It is a light weight app and gives faster results without any hassle. It is a offline version and works 
well once setup in your android system, having a user friendly interface. It provides Odia Font 
display across devices. Added 36,000 more Odia meanings in this update. 

Odia OCR 
This is an offline OCR (Optical Character Recognition) reader that helps users to extract text from 
mage. Crop text area after getting a picture from camera or gallery, then you will get OCR result text. 
Users can edit the text as per their need. Result of the extracted text can be shared with other apps 
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such as gmail, facebook, etc. or save in mobile device. OCR’s accuracy of recognition is primarily 
determined by the quality of the text in the image. To achieve a more accurate result, please try to 
aim and focus your camera properly when taking the picture with text so that you have a clear text 
in the picture to begin with. Still we are improving this for having more good result. 
° Odia TTS 

This Text to Speech (TTS) engine with app for the Android system that converts your text into 
natural-sounding speech. You can listen on your Android devices or create audio files for use on 
iPods, iPhones, and other portable audio devices. Our text-to-speech engine uses state-of-the-art 
statistical parametric synthesis method, which allows text-to-speech conversion in smaller size. 
The speech is intelligible, natural and clear, and can be used at high speeds. Still we are improving 


to make best one so that it will be useful in most of devices and it’s required so much effort and 
time. 


. Odia ePub Reader 
It makes your Android phone become an ePub reader. It loads the .epub files you downloaded from 
SD card, and let you read them page by page of selected book. This tool is not bound to any book 
store or online library. Make your own epub Books using any third-party tool and read through this 
tool using android smart phone or tablet, It has option to play through Odia TTS also. 

° Odia Talking Browser 
It is useful for mobile users for listening daily internet information such as news, sports, weather, or 
financial updates which are in Odia UNICODE text. It is an enhanced web browser that is convenient, 
simple and has many options available such as entering internet address, navigational tools, changing 
the parameters of the synthetic voice speed with the option of a male or female voice speech 
synthesis technology. 

° Odia Keyboard 
It is a keyboard driver for Android devices. This keyboard driver supports Odia language inputting 
using phonetic layout even Indian standard layout also. Both English and Odia inputting is possible. 
To select this Odia keyboard for inputting, select the input method of your phone to Odia Phonetic 
or Inscript layout . 

° Odia Keyboard Tutor 
It is a very useful tool to all novice Odia language users those who wants to type in Mobile devices. 
Odia language has more characters as compare to English language and all mobile device comes 
with English keyboard. So it is very difficult to type Odia in same English keyboard layout for this 
cause new learning efforts is required. This works made easy this keyboard tutor tool. 

Web Portal 
e School Education Books and contents 
Design and authoring school books as per NCERT curriculum in digital formats like ePub, Audio Book, 
Slides (Virtual Blackboard). These digital formats gives more scope to develop good application 
which will be useful to students and teachers. Even Government can save lots of money and nature. 
Student can ask any question text through smart phone or PC about school (K12) curriculum and 
application will give reply/answer in voice and text form. Teacher will teach through Virtual 
Blackboard which will be accessible to student thus revision will be easy for teacher. And student 
will get good result without going any tuition classes after using student tool. All school can be 
centrally managed and get digital teaching materials through central server. 

° CMS for Odia website designing (Web Application) 
If we compete with other language then these kind of tools are required so that user can just drag 
and drop components as per the pages and type Odia text to make their website, books, etc. and 
make available in website so that these can be searchable. 
http://www.odialanguage.com 

Providing Odia fonts and tools from this website for all platform. We will continue this service 


for longer period. 
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A Report on Odia Group’s NLP Activities 


Prof. Panchanan Mohanty 


Natural language processing (NLP) is an inter-discipline comprising computer science, artificial 
intelligence. and linguistics. It is concemed with the interactions between computers and human (natural) 
languages. It enables computers to derive meaning from human or natural language input, and also it deals with 
how computational methods can aid the understanding of human language. At present, the Odia group is 
involved in three NLP projects at the Centre for Applied Linguistics and Translation Studies at University of 
Hyderabad under leadership of Prof. Panchanan Mohanty. These projects are funded by Department of 
Information Technology, Ministry of Communication and Information Technology, Government of India, New 
Delhi and are as follows: 

a. Indradhanush: An Integrated WordNet for Odia, 

b. Indian Languages Corpora Initiative-Odia (ILCl-Odia) Phase-If, and 

c. Shallow Parser Tools for Indian Languages-Odia (SPTIL-Odia). 

The following are short reports on the completed projects and ongoing projects: 

a. Odia WordNet 

WordNet is a large lexical database of different languages worldwide. Jt primarily refers to a set of lexicons 
compiled in a computational genre in explaining to their lexical relations. Jt is an on-line lexical reference 
system which main objective is to describe the lexical and componential features of words and their use by the 
concemed linguistic community. Generally, WordNet contains linguistic data. such as syntactic, semantic and 
pragmatic features of words which are important factors for designing it in any language. In order to create 
Odia WordNet on the basis of the Hindi WordNet, the major problems faced were of equivalence. While 
looking for Odia equivalents of Hindi words. the problems were of various kinds while translating and creating 
synsets. 

Following the Hindi WordNet closely, all the synsets of Odia WordNet have been divided into four 
lexical categories such as nouns, adjectives, verbs. and adverbs. These cover different domains like historical 
events, geographical locations, socio-cultural practices, place names, personal names, flora and fauna, ecological 
entities. gods and goddesses, culture-specific items, etc. Since WordNet deals with different aspects of language 
use through computational interferences, it was a challenging task for lexicographers and computer programmers 
to create synsets in the target language. 

Though it is commonly believed that finding synonyms of words between two Indian languages is easier, 
it is not true. It was often found to be difficult to provide Odia equivalent of Hindi synsets. However, the 
category of even one concept in Odia has not been changed and attempts have been made to keep the 
categories intact as those are in Hindi. By using the sense-marking tool for validation of a newspaper corpus, 
we came to know how the Odia language uses a number of spelling variations of the same word, sometimes 
wrongly. Odia WordNet can be used for preparing teaching materials for the purpose of teaching Odia to Odia 
speaking as well as non-Odia speaking leamers of this language. This project started in August 2010 and 
ended in September 2013. It is likely to be extended. 

4 A total of 36338 synsets have been created in Odia by taking Hindi as the source and those have also 

been validated. 

4 The PI sat with the project staff at least twice a week and the problems were discussed in detail 
which further improved the standard of the synsets. 

4 I After the completion of Phase-1 of the WordNet project and as a part of the project, we made an 

nhline thesaurus in Odia and also made a Hindi-Odia dictionary. We have published three research papers 

on Moryer Asa bi-product of the works, we have also been able to make a multi-word dictionary which 

| pr C first of its kind in Odia. We have our own website for Odia WordNet which is called Shabda- 

Tumba. We have also obtained the installation and configuration of our own web server http:// 
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udiaprojects.uohyd.ac.in/wordnetems. Its future scope is complete documentation of the CMS (Content 
Management System) and reconfiguration to avoid wamings from CMS. However, the CMS has been 
EC to be platform-dependent while tested with higher version of server technology. 
The ILCI-Odia project aims to develop parallel corpora in seventeen scheduled Indian languages. The 
phase- ] saw the development of parallel annotated corpora in 12 major Indian Languages including English 
in India's national standard in POS annotation. The size of this corpora project completed in February 2012 
is 600,000 annotated sentences with each sentence having an average of 16 words (9600000 annotated 
words). The phase-IT project includes 4 north eastern languages (Nepali, Bodo, Assamese, Manipuri) and 
Kannada and add 11,00,000 new sentences (500,000 sentences in 5 new languages including the 4 languages 
of NE and 600,000 in 12 existing languages). The total size of the corpora after phase-II is estimated to be 
approximately 27 million parallel annotated and chunked words in the domain of: 
° 1, Health and Tourism (HT) 
° 2. Agriculture and Entertainment (AGENT) 
Activities of Phase-I: 

e 6 files from the domain of Health from Phase-I were validated during this period. However, the 
remaining files will be validated and tagging will be done for all the files by September 2014 as per 
the schedule. 

Activities of Phase-II: 

e During Phase-II, a total of 23 files from entertainment domain were translated, 1 file from 
entertainment domain was validated, 1 file from entertainment domain was tagged, and for making 
corpus, 42000 sentences were collected from entertainment domain. At present, the corpus is being 
cleaned and 10000 sentences from the corpus from entertainment domain have been cleaned so far. 
However, all the remaining files are scheduled to be translated, validated, and tagged by September 
2014. Also, the remaining 30000 sentences will be complete soon as a part of corpus cleaning 
activity. 

The project started in March 2012 and its scheduled time ended in September 2013. It is also likely 
to be extended. 
c. SPTIL-Odia 

The main aim of Shallow Parser Tools for Indian Languages (SPTIL) is to build Shallow Parser 
Tools for Indian languages. The project started in March 2012 and is scheduled to end in December 2015. 
Activities under SPTIL: 

e A total of 32 noun paradigms and 5 pronoun paradigms have been complete so far. For the purpose 
of making morphological analyzer, 5 pronouns and 21 nouns have already been incorporated into the 
engine. Now, words are being collected from the corpus to integrate into the paradigms. However, 
the paradigm making will be complete and all the paradigm files will be incorporated into the engine 
by December 2015. 

e A total of 900 words have been entered into dictionary for making morphological analyzer manually. 
Also, similar number of words will be taken by using some programming and the pros and cons of ୧୫ 
both the ways for dictionary entry will be examined. 
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Zone Centroid Distance and Standard Deviation based 
feature matrix for Odia Handwritten Character 
Recognition 


Debananda Padhi 
Department of MCA, 
Purushottam Institute of Engineering & Technology, Rourkela, Odisha, India. 
debananda.padhi106@gmail.com 
Debabrata Senapati 
Department of CA, 
ITER, SOA University, Bhubaneswar, Odisha, India 
debabratasenapati(@gmail.com 


Abstract. Optical character recognition (OCR) is a type of document image analysis 
where scanned digital image that contains either machine printed or handwritten script 
input into an OCR software engine and translating it into an editable machine 
readable digital text format. In this paper we designed a novel and robust two stage 
recognition system for Odia handwritten characters as well as we prepare a standard 
deviation and zone centroid average distance based feature matrix for more accuracy 
while training and testing the Neural Network. The OHCR System is based on the 
algorithm of feed forward BPNN in two stage to perform the optimum feature 
extraction and recognition. The Odia characters are classified into four groups 
according to similarity of their shapes and features. The system uses ANN in two 
stages, having different parameters, the first stage classifies the characters into similar 
groups and in the second stage individual characters are recognized. 


Keywords: Zone, ANN, centroid, Character Recognition, Morphological analysis, Standard 
deviation. 


1 Introduction 


The biggest challenge in the field of image processing is to recognize documents 
both in printed and handwritten format. Optical Character Recognition (OCR) is a 
type of document image analysis where scanned digital image that contains either 
machine printed or handwritten script input into an OCR software engine and 
translating it into an editable machine readable digital text tormat. Development of 
OCRSs for Indian script is an active area of research today. We are making an attempt 
to develop the Hand written Character recognition system for Odia language, which is 
the official language of Odisha[8]. Odia language present great challenges to an OCR 
designer due to the large number of letters in the alphabet, the sophisticated ways in 
which they combine, and the complicated graphemes they result in. 

Os are lots of application areas where, OCR can help. Major areas are described 
eIOW: 
1. Preserve old documents in electronics format. 
2. Save document images within limited space. 
3. Help visually impaired persons to read the content on the document. 
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In a broad sense Document Image Processing consists of 4 steps namely 
1. Preprocessing 


2. Feature Extraction and Classification 
3. Recognition 
4. Post Processing 


1.1 About Odia Script 


Odia is one of the scheduled languages of India. It is the principal language of 
communication in the state of Odisha, spoken by over 23 million people comprising 
84% of population (1991 Census). It is the official language of the state. Odia belongs 
to the Eastern group of Indo-Aryan language family and has evolved around 10th 
century AD. It is the southernmost Indo-Aryan language placed at the boundary of 
Dravidian family of languages along with some Munda group of languages belonging 
to Austro-Asiatic family of languages[8]. The modern Odia script consists of simple 
and complex characters. There are 12 vowels, 3 vowel modifiers, 37 simple 
consonants, 10 numerical digits and about 159 composite characters (juktas) in Odia 
alphabets. One of the major characteristics of Odia elementary characters is that most 
of their upper one third is circular and a subset of them has a vertical straight line at 
their rightmost part. The conjuncts have quite complex shapes. The matras are 
comparatively small in size[8]. In writing a text document all elementary characters 
and some matras fall along a base line. Different matras take relative positions with 
consonant characters like before or after them, or upper or lower to the base line, and 
sometimes at the upper-right or lower-right corners. The matras sometimes get 
touched with common characters, and more than one modifier combined forming, a 
composite modifier. 

In this paper we present a generic approach to Character Recognition System, 
based on the two stage classification and recognition system using Back Propagated 
Neural Network. In 1“ stage of classification the zone centroid average distance and 
average angle based feature matrix is used and in 2" stage i.e., coarse level of 
classification the standard deviation values, zone centroid average distance & average 
angle based feature value matrix is prepared for actual classification of the Odia 
character set. The structure of this paper is as follows: in Section 2 about proposed 
OHCR system is discussed, in section 3 algorithm for feature matrix of two stage 
classification & recognition System is discussed, in section 4 ANN design of two 
stage classification for training and testing, & results showing percentage of ୧୭ 
recognition is given. 


2 Proposed Handwritten character recognition system 


The proposed handwritten Odia Character Recognition system is based on the 
algorithm of Feed forward Back Propagated Neural Network for two stage 
classification and recognition(figure 2), The handwritten Odia characters are 
classified according to similarity of their shapes and features from the data set 
collected from different person’s handwritten text. Then the feature matrix tor 
classification is prepared and given as input to the ANN and the target values are 


କମ୍ପୁଟର ପ୍ରୟୋଗ: ଓଡିଆ, ବଞୀମୀାନ ଓ ଭବିଷ୍ଯତ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


© 


prepared according to it. We prepared 12 feature values for first level classification 
and 45 feature values for coarse level classification of each individual character. 


ଅଆଇଲଉଭଥଠଏଏଓଓରର 
କଖଗଘତଚଛଜଝଞଟଠଡଢଣତଥଦଧନପଫବ 


cr 6 eH El elo e 9 M୪ ୫ DD ୮ ୯ vG 


Handwritten Odia 


Rees Hi Digitization 
4 Cee & Noise Removal 


Feature Extraction, 
Classification 


orem errs r ens eee poe i ernn rime re pare e am te 


Artificial Neural 
Network 


ର ନ କା କା ନ ନ ଏନ ନ କା କା ନ ନ ନ କନ ନ ନ ନ 


Recognition of Odia 
Handwritten Characters 


Future Work :Post Processing/Unicode conversion 


$ ଖଇ ବିଏ #ଭ ଉ4ଇାଖିୟ କିଲା 4 ଧା ଳା ଛକର ଛଙକଳଭିରକିୟ ୟା ଉଣି ନବରଭିଛ ଏ ସକିଶିଛି ବିଡି ଳିତ) କିଶଛଭି ନିଶର୍ସ୍ନ ଉସକା ଛକ ଖିଛକଳଳରଡାଳକକୁସ ଉଆ ନ ସିବ ତଳି ଉନ ] 


Fig. 2 : Block Diagram of Proposed ANN Based Odia Handwritten Character Recognition 
System 


3 Feature Matrix for two stage classification 


The Odia characters are classified according to its appearance as follows: 

Class! : having vertical bar on right most part of the character 

Class2 : Having upper big circle and a small diagonal line(signature tail) at right 
lower part of the character. 

Class3 : Having upper half big circle and recursive circle at left most part of the 
character. 

Class4 : Having recursive circle at left and right most part of the character. 

For the above classification we divide the cropped character into 6 zones i.e., 3 zone 
row wise and 3 zones column wise, from which the feature vector is prepared for the 
first stage classification. For the second stage classification the cropped image is 
divided into 9 equal zones and the feature matrix is prepared taking consideration of 
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3.1 Algorithm for first level classification 
Input : the cropped image 
Output: 12 feature values of the character. 
Step 1: check whether the cropped image is binary or not if not then binarize it. 
Step 2: convert the image into skeleton form ( thinning) 
Step 3: calculate the Centroid value of the image. 
Step 4 : 1° divide the image into 3 equal part row wise. 
Step 5 : 2° divide the image into 3 equal part column wise. 
Step 6: compute the distance between the pixel value present in each zone row wise of 
the character and the centroid of the image. 
Step 7: repeat step 6 for all the pixel of the character present in the zone. 
Step 8 : find the average distance of the zone. ( 1 feature) 
Step 9 : repeat step 6-8 for each zone row wise and column wise (total 6 feature) 
Step 10 : compute angle between image centroid and pixel present in the zone. 
Step 11 : compute average angle of each zone .(total 6 feature) 
finally we got 6 average distance and 6 average angle from the image centroid to the 
different zone which are actually the different part of the character. 


ଅଆ ଅ। ଏ ୩ ଓସଖସାଗରଘଣଙଥା ଇଇଭଭରରଭରଇଖଝ କଡତଡଚନକଚଠଡଢତଦବଦ 


2 ପପ ଫମ ନ ଯଶଷସୟ ନବଳ ହଳ 
(Class 1) (Class 2) (Class 3) 
ଓ GB 
(Class 4) 


Fig. 3 : Odia character sets showing different classes. 


Fig. 4: Handwritten character (a), its thinned form and row, column zones 


If coordinates of two point is X = (x, yj) and Y = (x, y,) then Distance(D) between X 
and Y is calculated using the function as: 
D = sqri((x-x2) ° 2+(y;-y2)"2)) 
And the angle (A) between two points X and Y is calculated as: 
A = atan2(ys-y1, X2-X 1) ୧୯ 


3.2 Algorithm for second level(Coarse) classification 

Input : Classified cropped character (class1,2,3,or 4) 

Output :Detail feature matrix of the character for recognition Fo AN 

Step 1: input the image and check it for binarization, if not then binarize it. 

Step 2: Skeletonize the image to get the thinned image or single pixel lined character 
for process. 

Step3 : Compute the centroid of the thinned image. 

Step 4: Divide the image into 9 equal zones. | 5” 
Step 5: Compute the distance between image centroid and pixel value of thinned 
character in the zone. 
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Step 6: Repeat step 5 for all the pixels in the zone. 

Step 7: Repeat step 5 and step 6 for all the 9 zones. ; 

Step &: Compute the average distance of all the 9 zones. ( 9 features) 

Step 9: Compute the standard deviation of all 9 zones (9 features) | 

Step 10: As in step § compute the angle between image centroid and pixel of the zone. 
Step 11: Repeat step 10 for all the pixels in the zone. 

Step 12: Repeat step 10 and step 11 for 9 zones. 

Step 13 : find the average angle of all the 9 zones (9 features). 

Step 14: compute the centroid value of a zone. | , ; 

Step 15: compute the average distance from zone centroid to pixels present in the 
same zone. 

Step 16 : repeat step 15 for all 9 zones ( 9 features): I 

Step 17 Compute the average angle from zone centroid to pixels present in the 
same zone. 

Step 18: repeat step 17 tor all 9 zones ( 9 features). 

So finally we got 9 standard deviation values. 9 average distance values from image 
centroid. 9 average angle values from image centroid. 9 average distance values from 
zone centroid,9 average angle values from zone centroid. Total of 9x5=45 feature 
values for a single character. 


Table 1: Feature values of 4 super classes, taking one example of each class 


Class! (ମ) Class2(ଲ) Class3() Class4(G) 


Zone) 0.4000 0.3336 0.4656 0.7564 
Aver- Zone? 0.4348 1.3980) ().7949 1.9039 
age Zone3 2.4412 0.9413 (00,5105 0.463K 
Dista- Zoned 0.2365 0.2576 0.3673 ().4690 
nce Zones 1.2034 1.2333 1.4431 1.4431 
Zanc6 0.3821 ().7515 (9.4521 10.6878 
Zone! 0.0194 00,0177 0.0175 ().0198 
er Zone? 0.0137 0.0174 0.0135 0.0176 
ue Zone3 0.0395 0.3336 0.0132 0.0153 
Angle Zones 0.0395 U.0333 0.0132 0.0153 
Zones -0.0040 0.0056 -0.0061 -0.0084 
Zene6 0.0227 0.0226 0.0242 0.0242 


From the feature values we are calculated the four target values of four classes for 
the first level ANN according to the average values maximum-minimum range as for 
the class1 type character. only the right most column zone values is required, for 
class2 type character lower row zone as well as upper row zone values, for class3 type 
only upper row zone values and for class4 type both left and right column zone are 
required so we are not taking consideration for the middle zone. After getting the 
target values for training the ANN is designed as given in figure 8. 


Fig.5 The Character (7) and its 9 equal zones showing 
standard deviation values 
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Table 2 : 45 Feature values of single character (a) of class 1 type 


Average Average Average Average 
Standard distance from distance angle from angle from 
Deviation image from zone image zone 

centroid centroid centroid centroid 


4 ANN design for two stage classification 


In our proposed multistage recognition scheme we designed recognition process of 
two stage, in first stage it classifies the Odia character set into 4 super classes using 
the 1“ phase of feature set as described in section 2. It is classified as shown in figure 
3, the classes are divided into four groups and class 1 having 20 sub classes, class 2 
having 10 subclass , class 3 having 15 subclass and class 4 have only 3 subclass as 
total of 48 characters. 


| Patter (with rag) 
Pattem 


Extraction of High Lavel Features 
— 


Class Classification 
Final Final Final Final 
Classification Clascifiratinn Classification Classification 
2 a 


2 Fes BOC 2 Fe sl OAL read 9 
(b) 


Fig. 7. Multistage recognition scheme (a) Stage I. (b) Stage II. 
Stage I: In this stage, the experts are trained individually on the training samples 
trom the chosen classes individually. Mt 
Stage 11: In this stage, the already trained experts are exposed individually to 
further training samples from the chosen classes. In stage one the classes of the Odia 
character are decide according to its shape and the network is trained as having input 
neurons 12 and targets are 4 values as shown in figure 8 (a) (b). 


୨୧ 


Sma Chess | 


(a) 
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Input Layer Hidden Layer Output Layer 


12 Neurons 6 Neurons 4 Neurons 


Input Layer Ist Hidden Layer 2nd Hidden Layer Output Layer 


45 Neurons 30 Neurons 12 Neurons 48 Neurons 


(b) 
Fig.8: ANN design for stage I (a) & II (b) training & testing 
There are several pairs of characters having similarity in shapes in the same class 
for which ANN may get confused while recognizing it. The main confusion pairs of 
Odia characters are shown in table 3. The overall classification rate in stage 1 neural 
network training is given in table 4 and due to lack of space it is not possible to give 
all the relevant tables of showing recognition rate of coarse level stage II training and 
testing. 
Table 3 : main confusion pairs of Table 4 : Classification rate for 4 classes based on stage I of 
Odia characters ANN. 
% of Class 1(20 Class2 Class 3(15 Class 4(3 


confusion characters) MA Characters) characters) 
overall 


0.59 % 
0.23 % 
0.19 % 
0.27 % 
0.25 % 
0.11 % 
0.45 % 
0.32 % 


Confusing 
Character pairs 


ମି 0 ଆ 2୬୬ 
qq 4 9 ଯ DD 
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5 Conclusion & future work 


Various methods _are implemented for recognition of Odia printed documents 
character recognition, segmentation, skew/slant corrections etc, but still now for 
handwritten Odia characters very few steps has been taken, and few number of papers 
are published particularly for Odia handwritten characters. We are presented a new 
method of Odia handwritten character recognition using a unique and robust 
combination of artificial neural networks in two stage classification and recognition. 
On programming and testing the modules a very high efficiency has been noted. More 
work has to be done on Juktakhyara (compound characters) feature extraction as we 
are done only on simple characters. We are also proposed to optimize the recognition 
rate using genetic algorithm for better accuracy. 
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Computational Linguistics Work on Odia 
inLDC-IL, CHL, Mysore 


Santosh Kumar Mohanty 


The Central Institute of Indian Languages(CIIL), Mysore, is one of the famous languages research 
institutes in India, doing computational work under the scheme Linguistic Data Consortium for Indian 
Languages (LDC-JL). From June 2008, work on computational linguisticscommenced for all the Indian 
scheduled languages, except Sanskrit, Santali& Sindhi. At present. work on only 15 scheduled languages is 
undertaken and Odia is one of them. Currently, LDC-IL is headedby Dr. L. Ramamoorthy, Reader-cum- 
Research Officer. 

Presently. Promod Kumar Rout and 1 (Santosh Kumar Mohanty) are working on the Odia language. 
Previously Raja Kumar Nayak. Kshirod Kumar Das, Sanjay Kumar Lenka and KuniMallick were in our 
language team. Among them, Mr. Lenka and Miss. Mallick worked only for a few months, Now, the onus of 
the work now falls on Promod's and my shoulders. 

In this project, our work allotments are: 

1. DevelopingText Corpora. 

2. Developing Speech Corpora. 

3. Parts of Speech Annotation/ Parts of Speech Tagging (POS). 
4. Morphological Analyzer. 

Developing TextCorpora: 

Presently, only monolingual text corpora on Odia language have heen developed. We have a total of 
15,89915 words that has been cleaned. These words have been collected from different sources, namely, 
books and newspapers. Out of the total corpus. 689754 words (contained in 969 files) have been taken from 
books. These books were collected Irom different libraries in Odisha. These words are grouped under 
different categories, namely Aesthetic(i.e. books on literature like stories, novels, biographies, diaries etc.), 
Fine Arts, Natural, Physical and Professional Sciences, Commerce. Assembly Debates, Mass-media etc. The 
rest of the 900161 words were collected from newspapers. namely Sambad., Samaja, Dharitri and Samaya.The 
Kalinga Unicode font is used in these corpora. 

Developing Speech Corpora: The objective of speechcorpora is to build speech recognition and speech 
synthesis systems.Odiaspeech data has been collected from different districts of Odisha, such as, Cuttack, 
Jagatsinghpur, Khurdha, Kendrapada. Balesore. Puri, Mayurbhanj, Puri, Jajpur. Keonjhar, Dhenkanal, 
Nayagada and Sambalpur. This data containsspeech of 450 different native speakers in different age groups 
(16-20, 21-50 & 51+), gender. dialectical regions, and environments (homes, officesand public places). This 
dala contains news lexts, sentences, command and control words, proper names, most frequency words,and 
date formatsrecorded from the speakers in natural settings. Around 55 hours of data have been annotated on 
the sentence level.We are also developing a Pronunciation Dictionarycontaining about 5000 most frequently 
used words that were recorded in a studio. These words were recorded from five persons from different 
regions. 

Parts of Speech Annotation: As per the Bureauof Indian Standards (BIS), we have prepared an Odia 
tag-set for annotation work. The lag set has eleven categories and thirty sub-categories, like noun, pronoun, 
adjective etc. Annotation work on word level is done using the tool AnnoFriend. Previously, we were doing 
manual tagging. But, nowadays most of the words are annotated automatically, As on 8® October, 2013, we 
have annotated 501057 words. 

Morphological Analyzer:Morphological Analyzeris a too! that analyses the morphology of the word. 
When you upload a word it will show the all grammatical features of that word. Odia Morphological dictionary 
pontains 25.978 words with 563 rules and 149 suffixes. 
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| Tools: The LDC-IL technical team has developed tools for the Indian languages.including Odia. The 
different tools that have been developed are as follows: 


1. Automatic Transliterator for Indian Languages 


The automatic transliterator tool is developed for transliteration between Indic Script and Roman (IL to 


R), and between one Indic script and another Indic script (IL to IL).The transliteration between Indic Script 
and Roman is done for eleven Indic Scripts and Odia also. 


2. Frequency Counter 


This 1s used for word frequency count, vowel frequency count, consonant frequency count, count of 
letters most likely at the beginning of word, count of letters most likely at the beginning of sentence andcount 
of words most likely at the beginning of sentence. 

3. KWIC and KWOC Retriever, (Key Word In Context & Key Word Out of Context) 

This tool searches the corpus for a keyword and gives all the contexts where that keyword has been 
used. For instance, if a user wants all the sentences from the corpus which contains a particular keyword, 
the user can enter the keyword and all those sentences along with the metadata information will be retrieved. 
The output of thistool can be saved in the computer. 

4. ISCII to Unicode Converter ( Indian Standard Code for Information Interchange) 

This is used to convert ISCII format into Unicode format for Odia and nine other scripts. 


Next Steps / Future Plan 
Text Corpora: To collect and analyze parallel corpora. We already collected some data of Odia-Bengali 
parallel corpora and some hand-written Odia manuscripts and photographs of Odia inscriptions for Optica! 
Character Recognition (OCR). We are trying to collect as much data as possible in order to build suitable 
corpora for computational linguistics. 
Speech Corpora: (For Speech Recognition and Speech Synthesis) 
These works are going to start soon: 

1. Pronunciation Dictionary: This is a web based interface to tag the most frequent words 
of elevenIndian languages with its IPA symbol, Grammatical Category, Grammatical Type, 
Transliteration, Phonemic Transcription and Phonetic Transcription (Coarse) and also has provision 
to upload audio files. 

2. Speech to Text Processing (word processor or emails. Transcription of speech into mobile 
text messages). 

3. Realtime voice recognition system (Railway reservation, enquiry, ATM. weather information 
etc.) 

4. Telephony (SMS reading on cell phone. e-mail reading on cell phone etc.) 

5. And preparation of IPA based Phonetic Transcription tool. 

Parts of Speech Annotation: The next level of annotation work on Chunking (phrase level, dependency) 
and Parsing (sentence level, dependency) will commence soon. 
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Contents in Odia Language Free CD released by, 


DIT, MCIT, Govt. of India 


Prof. Dr. Sanghamitra Mohanty 


The COD contains the following Software Tools for Odia Language. 


ZL. 


ort so ia fo 


Odia Language enabled true type fonts with keyboard and driver, 

Odia Language Multi font key board engine for true type fonts. 

Odia Language UNICODE compatible open type fonts. 

Odia Language UNICODE compatible Keyboard driver. 

Odia Language Generic font code and saved keyboard conversion. 

Bharatia Open Office Odia Language Enabled Browser for e-mail, Game, Multi-protocol! 
message carrier. 

Odia Spell Checker. 

Odia to English, English to Odia Dictionary. 

Odia Designer fonts 


. Odia Language Transliteration. 

. Odia Language Tutor. 

. Odia Laanguage Text-To-Speech. 

. Odia Langugae information Classifier. 
. Odia Language Microsoft Word Tools 
. Odia Language Excel Tools. 

. Odia language Type Assistance. 

. Odia Topic Management System. 

18. 


Odia Language Typing Instructor. 


B. What can be done next with immediate efforts: 


1. 


z: 


The above softwares are to be modified for different platform like Linux OS and Andriod OS to 
enable one to use it in handheld devices even. 

More Odia Unicode fonts with style are to be developed. 

Online teaching of Odia language through a language primer like e-Barnabodha with interactive 
facilities for literate, semiliterate and illiterate people of Odisha and Odia people straying 
outside Odisha and nonodia people staying in Odisha 

Preservation of valuable text and documents of Odia language like Purna Chandra Vasakosha 
with online access. 

Online Trilingual (Odia-Hindi-English) Dictionary. 

Online Odia Thesurus. 

Online Odia Wordnet. 

Robust Odia language Corpora. 

Online Odia Grammar e-book. 


. Online Machine Translation Englisho Odia. 

« Digital Preservation of Old Classics through digital library. 

. Digital Preservation of Palm leaf manuscripts of Odisha and related area. 

- Electronic preservation of Stone and Copper inscriptions and Deciphering the content with 


respect to contemporary Odia to find the hierarchy of Odia language and its ethnicity. 


ଜାତୀକ୍ଷ ପାଠଚକ୍ର ୨୦୫୧୪ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


C. Research to be taken up for the Odia language from written text: 


1. ee system in Odia language for all required sectors like Geographical system, History 
) isha. 


2. Interactive Content creation in Odia in different domain. 
3. Online creative writings and books with free access maintaining open source licence. 
4. Opinion Mining or Information Management and Retrieval in Odia language for every field 


starting from Health to Travel to Legal Forum besides Smart Marketing System is one more 
need for the regional language. 


5. All Wed-based applications like health, marketing, tourism etc. can be developed with 
respect to Odia language. 


6. Applications like Google, Face book, Wikipedia and other social networking sites are to be 

available in Odia language. 

7. Optical Character System to be developed for Odia language to revive the old books through 

fresh printing. 
D. Research on Spoken Odia language Processing for smart applications: 

1. Odia Language Speech enabled systems like 

1. Speech Synthesis, 

2. Speech Recognition, 

3. Speaker Identification, 

4. Speaker Recognition System. 

2. Next generation research is Speech-To-Speech (Odia language to and from any language in 

phases, starting with English first). 

3. Speech Laboratory is to be developed to pursue such research. 

E. Facilities: 

To expedite the work, Servers and Computer Systems with dedicated Internet facility are to be 
available. With such an environment i.e. in (with) the Server(s) of the University these developed 
applications can be uploaded so that anyone can access these tools and give suggestions to improve 
those towards making more and more user friendly. 
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କମ୍ପୁଟରରେ ଓଡିଆ ଭାଷାର ସ୍ଥିତି ଓ ଭବିଷ୍ୟତ ପଦକ୍ଷେପ 


ggu/ds a/dg/e! 


ଓଡିଆ : କାଲି ଓ ଆଜି 


କମ୍ପୁଟରରେ ଓଡିଆ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ଆରମ୍ଭ ହେବାର ଦଶନ୍ଧିଟିଏ ବିତିଯାଇଛି। ଏ ଦଶଛିର ଶେଷ ଆଡକୁ ଏହି ବର୍ଷ ଫେବୂଆରି ୨୦ 
ତାରିଖରେ ଉଲ୍ଲେଖନୀୟ ଘଟଣାଟିଏ ଘଟିଲା - ଓଡିଆ ଭାଷା ଷଷ୍ଠ ଭାରତୀୟ ଭାଷା ଭାବେ ଶାସ୍ତ୍ରୀୟ ମାନ୍ୟତା ପାଇଲା| ସାଧାରଣ ମଣିଷର 
ଆନସିକତା ଦୋହଲେ ଅଦିନିଆ ଝଡ କିମ୍ବା ନଇ କୂଳ ଲଫ୍ିଲେ। ଏ ଶାସ୍ତ୍ରୀୟ ମାନ୍ୟତା ପାଇବା ଥୁଲା ସେମିତି ମନ-ଦୋହଲେଇବା ଭଳି 
ଏଟଣାଟିଏ। ଓଡିଆ ମାଧ୍ୟମରେ ପଢୁଥିବା ପିଲାଙ୍କ ମନରେ ଅଧକ ଚାକିରି ପାଇବାର ନୂଆ ନୂଆ ଆଶାଟିଏ ଗକୁରିଲା। ଘରୁ ଫେରିଥବା 
ବାସୀ ଓଡିଆ ଦୋକାନୀଟିଏ ବେଙ୍ଗାଲୁରୁ ସହରରେ ଥିବା ତା' ଜଳଖୁଆ ଦୋକାନ ଆଗରେ ଓଡିଆରେ ନାମଫଳକଟିଏ ଲଗାଇଲା। 
ନିର୍ବାଚନରେ ବୋଧେ ପ୍ରଥମଥର ରାଜନୈତିକ ଦଳଟିଏ ଓଡିଆ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ଯୋଜନା ନିର୍ବାଚନ ଇସ୍ତାହାରରେ ସାମିଲ କଲା। 
„ ଫସବୁଜରେ, ଓୋେବସାଇଟରେ ଅନେକ ଓଡିଆ ଏ ଆନନ୍ଦର ଉତ୍ସବ ପାଳନ କଲେ। ତେବେ ଏ ସବୁରି ଆମୋଦ ଭିତରେ ବେଳ ଆସିଛି 

।ମ ଏ ଶାସ୍ତ୍ରୀୟ ଓଡିଆକୁ ଆଧୁନିକ ଜ୍ଞାନକୌଶଳର ତରାଜୁରେ ତଉଲିବା। ଆମ ଭାଷା ଗୋଟେ ପୁରାତନ ଭାଷା, ଆଉ ତା'ର ମାନେ ନୁହେଁ 
ˆ ଯ ସେ କେବଳ ହାତୀଗୁମାର କାନ୍ଧରେ କିବା ଗୁଡହାଶ୍ିରେ ଲୁଚିରହିବ ଶିଉଳି ଗହଣରେ | ଭାଷାର ଅତୀତ ଯେତେ ପରିପୁଟ, ତାର ଅଧୁନା 
।ଟହାଲାକ ଉପରେ ନିର୍ଭର କରେ। ସେ କେଉଁ ଦିଗରେ ମୁହାଁଇବ-କେବଳ ପୁରାତନ ଭାଷାର ମାନ୍ୟତା ପାଇ ଜେଜେ ହୋଇ କଣ ଘରେ 
ଦିନ ଗଣିବ, ନାଁ ଆଧୁନିକ କୌଶଳକୁ ଆପଣେଇ ଆହୁରି ଅଧକ ବ୍ୟବହାରରେ ଲାଗିବ। ଏକ ଭାଷାପାଇଁ ସବୁଠାରୁ ବଡ ସଂପରିଟି 

ଜି ତାକୁ ଦୈନନ୍ଦିନ ବ୍ୟବହାର କରୁଥିବା ଲୋକେ, ବିଶେଷ କରି ତାକୁ ପଠନ ଓ ଲିଖନରେ ବ୍ଯବହାର କରୁଥିବା ଲୋକେ। ଏ 
;ମାବାଇଲ, କମ୍ପୁଟର ଓ ଇଣ୍ଟରନେଟର ଯୁଗରେ ଆମ ଭାଷା ଯଦି ଇଂରାଜୀ ସହ ତାଳ ମିଳାଇ ଚାଲି ନ ପାରୁଛି ତାହେଲେ ଆଗାମୀ ପିଢ଼ିଟି 
ଯ ଆମ ଭାଷାକୁ ସଂପୂର୍ଣ ପାଶୋରି ନ ପକାଇବାର ସମ୍ଭାବନାକୁ ପ୍ରାୟ ସମସ୍ତେ ଦେଖୁପାରୁଥ୍‌ବେ। ଆମ ଭାଷାର ଆଧୁନିକତାର ସ୍ଥିତି 
'ହାରଥ କରିବା ଓ ଚଳିତ କାମମାନଙ୍କ ବିଷୟରେ ଜାଣି ଆଗାମୀ ଦିନମାନଙ୍କପାଇଁ ଯୋଜନାର ରୂପରେଖ ତିଆରିବା ବୋଧେ ଏ ବେଳର 
ଅମ କାମ | ଓଡିଆ କମଟରରେ ବ୍ୟବହାର ଉପଯୋଗୀ ହେଲା ଟିକେ ବିଳମ୍ବରେ, ଏକବିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀର କିଛି ବର୍ଷ ଆଗରୁ| ବାକି ଭାରତୀୟ 
ଖା ସେତେବେଳକୁ କମ୍ପୁଟରରେ ଦେଖୁବା ମିଳିଲାଣି। ପ୍ରାରମ୍ଭିକ କାମ ଥଲା ଓଡିଆରେ କମ୍ପୁଟରରେ ଟାଇପ କରି ଲେଖୁବା ଓ ଆଗର ବୃଜ 

7? ବଦଳରେ ସହଜରେ ଡିଟିପି କରି ଅଛ ସମୟରେ ଛପାଇବା। ସେ ବେଳରେ ସେ ଥଲା ଗୋଟେ ସଫଳତା । ତିଆରି ହୋଇଥିଲା 

' ଫଣ୍ଟ। ଫଣ୍ଟ ହେଉଛି କମ୍ପୁଟରରେ ଏକ ଲିପିର ଅକ୍ଷର ସଜାଣି। ଆଉ ସବୁ ଫଣ୍ଟ ଦେଖୁବାକୁ ଅଲଗାଅଲଗା। ତେବେ ଆରମ୍ଭରେ 

ଆର ହୋଇଥିବା ଫଞଣ୍ଟସବୁ ତିଆରି ହୋଇଥଲା ଏକା ଢ଼ାଞ୍ଚାରେ ଇଂରାଜୀ ବା ଲାଟିନ ପରିବାରରେ ଅକ୍ଷରସବୁର ବଦଳରେ ଓଡିଆ ଅକ୍ଷର 
ଖାଯାଇଥୁଲା। ଯାହା ଫଳରେ କିବୌଡରେ ଇଂରାଜୀ ଅକ୍ଷରଟିଏ ଟାଇପ କଲେ ଆସୁଥିଲା ଓଡିଆ ଅକ୍ଷର । ତେବେ ଏକାଧୂକ ଫଞ୍ଢ ନିର୍ମାତା 

୨୮ ଭିନ୍ନଭିନ୍ନ ମାନକ ତିଆରି କରିବା ଫଳରେ ଅନେକ ଗୁଡିଏ ମାନକ ଫଣ୍ଟ - ଯେଉଁମାନଙ୍କର ନିଜନିଜ ଭିତରେ ତାଳମେଳ ନ ଥିଲା - ତିଆରି 
:ହିଳାରେ ଲାଗିଲା। ତେଣୁ ଅମୁକ ଫଣ୍ଟରେ ଲେଖା ଆକୃତି ନାମକ ସଫ୍ଟ୍‌ଓଏରଟିଏ ବ୍ୟବହାର କରୁଥିବାରୁ ଅଲଗା କମ୍ପୁଟରରେ ଟାଇପ 

।ଇଥିଟା ପାଠ ଭିତରେ ଗୋଟେ ପ୍ରକାର ସମାନତା ଥଲା। ତେବେ ଏସବୁ ଫଣ୍ଟରେ ଲେଖା ପାଠକୁ ନାଁ ଇମେଲରେ କାହାକୁ ପଠାଇହେଉଥିଲା, 
”। ତ଼େବସାଇଟରେ ବ୍ୟବହାର କିରହେଉଥୁଲା, ନାଁ ଗୁଗଲରେ ଖୋଜି ହେଉଥଲା। ଏହି ସବୁ ଅସୁବିଧାକୁ ସୁଧାରିବାପାଇଁ ଇଉନିକୋଡ ଫଣ୍ଟ 
ଆରମ୍ଭ କରାଗଲା। ଏହା ଥୁଲା ଅଣ-ଲାଟିନ ଲିପିମାନଙ୍କପାଇଁ ଏକ ବରଦାନ। ଏଥରେ ସବୁ ଲାଟିନା ଇଂରାଜୀ ଅକ୍ଷର ସହିତ ସବୁ ଓଡିଆ 
ଆଗ ମଧ୍ଯ ରହୁଥୂଲା। ଆଉ ଏ ଥୁଲା ଏକ ବିଶ୍ବସ୍ତରୀୟ ମାନକ | ଅର୍ଥାତ କେବଳ ଦୁଇଟି ଓଡିଆ ଫଣ୍ଟ ଭିତରେ ସମାନତା ନୁହେଁ, ଓଡିଆ 
ଗାକରାଚଂ ଭିତରେ ମଧ୍ଯ ସମାନତା ରହିଲା। ତେବେ ଆମର ପ୍ରକାଶନ ସଂସ୍ଥାମାନ ଏହାକୁ ବ୍ଯବହାର କରିବାପାଇଁ ମର୍ଗିଲେ ନାହିଁ। କାରଣ 

। ସେମାନେ ବ୍ୟବହାର କରୁଥିବା ଡିଟିପି ସଫ୍ଟଓଏର ( ଆଡୋବ ପେଢମେକର, କ୍ଲାର୍କ ଏକ୍ସପ୍ରେସ ଆଦି)ରେ ଓଡିଆ ଇଉତନିକୋର୍ଡର 
ସୁତା୍ଚୟ ଆଦି ଠିକରେ କାମ କରୁ ନ ଥୂଲା| ଏଣୁ ଲକ୍ଷଲକ୍ଷ ପୃଷ୍ଠା ବହିର ମଲାଟ ତନୁ ବାହାରି କମ୍ପୁଟର ଓ ଇଣ୍ଟରନେଟର ପାଠକମାନଙ୍କ 
ଅକ଼ାଜେଳାଗ ବଂଚିତ ହେଲା। ଏହାର ଗୋଟେ ବାଟ ଥୁଲା ଡିଟିପି ବ୍ୟବହୃତ ଫଞଣ୍ଟକୁ ଓଡିଆ ଇଉତନିକୋଡରେ ରୂପାନ୍ତର କରି ଇଣ୍ଟରନେଟରେ 
ଜାଗିଲା କ ଗାଇଚା | ବିଡମ୍ବନା ଏହିକି ଯେ, ଆମ ଖବରକାଗଜମାନେ ତା ନ କରି ଆପଣେଇଲେ ଲେଖାକୁ ଛବି କରି ନିଜ ଜୱଵବସାଇଟରେ, 


ଜାତୀୟ ଯାଠଟକ୍ର ୨୦୧୪ 
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ଆଉ ଥୋକେ ତାଇନାମିକ ଫଣ୍ଟ ନାମକ ଆଉ ଏକ ପର୍ଛା ଧରିଲେ। ଛବି ହେଲେ ଲେଖା ସବୁ ଯେ ଖେଳିହେବ ନାହିଁ କିମ୍ଭା ଆଉ କେଉଁ 
କାମରେ ବ୍ୟବହାର କରିହେବ ନାହିଁ ତାହା କହିବା ବାହୁଲ୍ୟ। ଡାଇନାମିକ ଫଞ୍ଟରେ ମୂଳ ସର୍ଭରରୁ ଫେଣ୍ଟଟିଏ ଲୋଡ ହୋଇଥାଏ, ଯାହା 
ଫଳରେ ପାଠକର କମ୍ପୁଟରରେ ସେ ଫଣ୍ଟ ନ ଥୁଲେ ମଧ୍ଯ ସେ ପଢ଼ିପରାରେ। କିନୁ ନୀ ସେ ଲେଖାକୁ କମି କରି କାମରେ ଲଗାଇପାରିବେ 
ନାହିଁ। ଯଦି ପାଠକଯିଏ ନିଜ ମୋବାଇଲ ଜି କମୁଟରରେ ଅବାଧରେ ନିଜ ଭାଷା ପଢ଼ିନପାରୁଛି ତାହେଲେ ସେ କେମିତି ଯେ ଭାଷାକୁ 
ଜାବୂଡି ଧରିବ ତାହା ଆଲୋଚନାର ବିଷୟ। ପାଠ ପଢ଼ିଲେ ପାଠକମାନଙ୍କୁ ଅଧ୍ଧକ ପଠନର ସୁଯୋଗ ମିଳିବ, ବିକଳ ମିଳିବ ବାଛିବାପାଇଁ 
ନିଜ ପସନ୍ଦର ବହିଟିଏ। ଆଉ ତା ଯଦି ହୁଏ ସୁବିଧାରେ ବ୍ଯବହାର କରିହେଉଥୁ୍‌ବା ଭଳି ସାଧନରେ ତାହେଲେ ଭଂରାଜୀ ମାଧ୍ୟମରେ 
ପଢୁଥିବା ଓଡିଆ ଘରର ପିଲାଟି ବି ଓଡିଆରେ ପଢ଼ିବାକୁ ଆଗଭର ହେବ। 

ଉପର ବର୍ଣ୍ଣିତ ଅସୁବିଧାଂ ଅଣ-ଇଉନିକୋଡରୁ ଇଉନିକୋଡକୁ ଫଣ୍ଟ ରୂପାନ୍ତର କରିବାରେ ସାଧନଟି ପ୍ରଥମେ ୨୦୧୧ ରେ 
ସୃଜନିକା ଅନୁଷ୍ଠାନଦ୍ଵାରା ଲୋକମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଖୋଲାରେ ବିତରଣ କରାଯାଇଥଲା। ରେବତୀ ନାମକ କନଭର୍ଟର ଦେଇ। ତେବେ ସେ 
ସଫ୍ଟଓଏରଟି ମଧ୍ଯ ରକ୍ଷଣାବେକ୍ଷଣା ଅଭାବରୁ ପୁରୁଣା ହୋଇଗଲା ଆଉ ନିକଟ ଅତୀତରେ ଆଉ କିଛି ବନ୍ଧୁଙ୍କ ସହ ମିଶି ଲେଖକ ଏକାଧୂକ 
ଆକୃତି ସାରଳା ଫଣ୍ଟ ତଥା ଶ୍ରୀଲିପି ନାମକ ଆଉ ଏକ ଫଣ୍ଚରୁ ଇଉନିକୋଡ ରୁପାନ୍ତରପାଇଁ କନଭର୍ଟର ତିଆରି କରିଛିନ୍ତି। ଆକୃତି ସାରଳା 
କନର୍ଭଟରଟି http://bitly.com/akrutiodia ରେ ଓ ଶ୍ରୀଲିପି କନଭର୍ଟରଟି http://bitly.com/shreelipi Gବସାଇଟରେ ଉଭୟ 
ଅନଲାଇନ ଓ ଅଫଲାଇନରେ ବ୍ୟବହାରପାଇଁ ସଂପୂର୍ଣ ମାଗଣାରେ ଉପଲବ୍ଧ | ରଣ୍ଟରନେଟରର ଭାଷା ହେଲା ଇଉନିକୋଡ, ତାକୁ 
ଆଦରିଲେ ଆମ ଭାଷାର ସ୍ପିତସ ଯେ ନାହିଁରୁ କାହିଁ ହେବ ତାହା କହିବା ଏ ବିବରଣ ଅତିରଂଜନ ମାତ୍ର ହେବ। 

ଏ ତ ଗଲା ଫଣ୍ଟଂଜନିତ ଅସୁବିଧା କଥା। ଏବେ ଆମର ବହିସବୁରେ କି ଜି ପ୍ରତିବନ୍ଧକ ରହିଛି ତାହା ବିଚାରିବା। ଓଡିଆ 
ଭାଷାରେ ଏଯାବତ ଲକ୍ଷାଧ୍ଵକ ବହି ଲେଖାଯାଇଥିବ। ସେସବୁ ଭିତରୁ କେତେ ଯେ ଉପାଦେୟ ବହି ଅଛି ଆଉ ଅଚିରେ ଏସବୁ ପାଇବାର 
ବାଟ ଯେ ଅମଡା ଏକଥାରେ ବୋଧେ ପାଠକେ ଏକମତ ହେବେ। ଆମ ବହିସବୁ ଯଦି ଡିଢିଟାଏ ଲାଇବ୍ରେରି ମାଧ୍ୟମରେ ଖୋଲାରେ 
ଉପଲଵ୍ତ କରାଇବାର ସୁବିଧା ବାଟଟିଏ ହେଲା ସେ ସବୁକୁ ଲେଖା ବା ଟେକ୍ଟଟ ରୂପରେ ରଖୁବା। ଲେଖାକୁ ଇଣ୍ଟରନେଟ ଯୋଗେ 
ଖୋଜିହେବ, ପୁନର୍ବ୍ୟବହାର କରିହେବ ଆଉ ବିତରଣ ମଧ୍ଯ କରିହେବ। ଆଉ ଏକ ବାଟ ହେଲା ବହିକୁ ସ୍କାନ କରି ପିଡିଏଫ ରୂପରେ 
ଉପଲବ୍ଧ କରିହେବ। ପିଡିଏଫ୍‌ ବହିସବୁ ପଢ଼ିହେଉଥଲେ ହେଁ ଖୋଜିବା ଆଉ ପୁନର୍ବାବହାର କରିବା ପାଖାପାଖୁ ଅସମ୍ଭବ । ତେବେ ଡିଟିପି 
ହୋଇଥବା ବହିକୁ ଫଣ୍ଟ କନଭର୍ଟର ସାହାଯ୍ୟରେ ଇଉନିକୋଡରେ ରୂପାନ୍ତର କରିହେବ ଯାହା ବହିକୁ ସ୍କାନ କରି ପିଡିଏଫ ତିଆରିଲେ 
ହୋଇପାରିବ ନାହିଁ । ନ୍ୟାସନାଲ ଇନଷ୍ତିଚ୍ୁଟ ଅଫ ରାଉରକେଲାର ମିଳିତ ସହଯୋଗରେ ୧୯୫୦ ମସିହା ଯାଏ ଛପା ହୋଇଥବା 
୭ ୪୦ ଖଣ୍ଡ ଉପାଦେୟ ଓଡିଆ ବହିକୁ ସୂଜନିକା ଅନୁଷ୍ଠାନ ତରଫରୁ ସ୍କାନ କରାଯାଇଛି | ଏଥୁ ମଧ୍ଯରୁ ୨୪୦ ଖଣ୍ଡ ବହି ଠaob.nitrkl.ac.in 
ରେ ଡାଉନଲୋଡପାଇଁ ଉପଲବ୍ଧ । ତେବେ ବହିସବୁ ପ୍ରକାଶକଙ୍କ ଅନୁମତି ବିନା ଇଣ୍ଟରନେଟରେ ରଖୁବା କପିରାଇଟ ଆଇନର ଉଲ୍ଲଘନ । 
ନିକଟରେ ଓଡିଆ ଉଇକିପିଡିଆ ତରଫରୁ ଆୟୋଜିତ ““ ଓଡିଶା ଦିବସ ୨୦୧ ୪” ଅବସରରେ ଭାଷାବିତ ପଦ୍ଧଶ୍ରୀ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ 
ଓ ଭାଷା ଗବେଷକ ଡଃ ସୁବ୍ରତ କୁମାର ପୂଷ୍ଚିଙ୍କ ରଚିତ ଓଡିଆ ଭାଷାର ଗବେଷଣା ତଥ୍ୟ ସମ୍ବଳିତ ଏକ ଇଂରାଜୀ ବହି ୯ାassical Odia ଓ 
ଡଃ ପୃଷ୍ଠିଙ୍କ ଦୂଇଟି ଓଡିଆ ବହି “ ଭାଷା ଓ ଜାତୀୟତା” ଏବଂ “ ଜାତି, ଜାଗୃତି ଓ ପ୍ରଗତି "କୁ ୯୯-8୪-54 3.0 ଲାଇସେନ୍ସରେ ପୂୁନ- 
ଲାଇସେନ୍‌ସ କରିବାର ଅନୁମତି ଦେଲେ । ଏହି ଲାଇସେନ୍‌ସ ଜଣେ ପାଠକକୁ କେବଳ ବହିଟି ପଢ଼ିବାର ସୁଯୋଗ ଦେଇ ନ ଆଏ, ବରଂ 
ବହି ସ୍ରଷ୍ଟାଙ୍କୁ ଶ୍ରେପ ଦେଇ ବହିର ଲେଖାକୁ ପୁନ-ବ୍ୟବହାର ଓ ବିତରଣ କରିପାରେ। ଏହା ଏକ ଯୁଗାନ୍ତକାରୀ ଓ ଏତିହାସିକ ପଦକ୍ଷେପ 
ଯଦି ଆମ ଲେଖ ଓ ପ୍ରକାଶକମାନେ ଏମିତି ଅନୁମତି ଦିଅନ୍ତେ ତେବେ ଅନେକ ଉପାଦେୟ ବହି ଇଣ୍ଟରନେଟରେ ଉପଲବ୍ଧ ହୋଇ ପାଠକର 
ପଠନ ଭୋଗ ମେଞଣ୍ଟାନ୍ତା। ଡଃ ପୃଷ୍ଠିଙ୍କ ବହି ଦୁଇଟିର ଲେଖାର ଫଣ୍ଟ ରୂପାନ୍ତରିତ ହୋଇ ଏବେ ତାହା ଓଡିଆ ଉଇକିପାଠାଗାରରେ ଉପଲନ୍ତ ୨୯ 
ହେବ । ଉଇକିପାଠାଗାର ରଣ୍ଟରନେଟରେ wikisource.org/wiki/Main_page/Odia Olରେ ଉପଲଵ୍ଧ ଏକ ଡଜ୍ଜଟାଲ ଲାଇବ୍ରେର 
ଯେଉଁଥିରେ କପିରାଇଟର ଜଞ୍ଜାଳରୁ ମୁକ୍ତ ବହିମାନ ପାଠକମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଖୋଲାରେ ଉପଲବ୍ଧ । ଉଇକି ପାଠାଗାରରେ ଆମ ଭାଗବତ, 
ମହାଭାରତଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ବିଜ୍ଞାନ ଓ ଆଇନର ବହିସବୁ ରଖାଯାଇପାରିବ। ବହୁ ବର୍ଷ ଧରି ଛପା ହୋଇ ନ ଥିବା ଅନେକ ଉପାଦେୟ 
ବହି ଯେ କେବଳ ପାଠକମାନଙ୍କ ଅବାଧ ପଠନର ଦିଗନ୍ତଟିଏ ବିସ୍ତାରିବ ତା ନୁହେଁ, ବରଂ ଆମ ଭାଷାର ଅଧକ ପାଠ ଇଣ୍ଟରନେଟରେ 
ଉପଲବ୍ଧ କରାଇ ଓଡିଆକୁ ଆଉ ପାଞ୍ଚ ବିଶ୍ଵସ୍ତରୀୟ ଭାଷା ସଂଗେ କାନ୍ଧ ମିଳାଇ ଛିତାହେବାକୁ ଭରସା ଦେବ। 

ଖାଲି ବହି ନୁହେଁ ଆମ ଖବରକାଗଜମାନ ମଧ୍ଯ ହେଲ ଚଳନ୍ତି ଇତିହାସର ରଥଚକ। ବହି, ପତ୍ରିକା ଆଉ ଖବରକାଗଜରୁ ତଥ୍ୟ 
ନେଇ ଭରିହେବ ଆମ ଭାଷାର ଉଇକିପିଜଆକୁ | ଓଡିଆ ଉଇକିପିଡଥା ଏକ ଆନ୍ତର୍ଚାତିକ ସଂଗଠନ ଉଇକିମିହିଆର ଅଂଶବିଶେଷ ଅନେକ 
ଇଂରାଜୀ ଉଇକିପିଡଆରୁ ନିତି କେତେ ବିଷୟ ପଢୁଥିବା, ହେଲେ ଥରେ ବୋଧେ ଭାବି ନଥିବେ ଓଡିଆରେ ଉଇକିପିଡିଆ ଥିବା ଦାବ | 
୨୦୦ ୨ ଗୁ ଆରମ୍ଭ ହୋଇ ୨୦୧୧ ଯାଏ ସୁପ୍ତିରେ ଥିଲା ଏହି ଅନଲାଇ ଜ୍ଞାନକୋଷ | ତେବେ ବେଙ୍ଗାଳୁରୁଠାରେ କେତେଜଣ “ ଡିଆ 


କମ୍ପୁଟର ପ୍ରୟୋଗ: ଓଡିଆ, ବଞ୍ୀମାନ ଓ ଭବିଷ୍ଯତ 
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ଉଦ୍ୟମରେ ପୂଣି ତେଜିଲା ଆଉ କିଛି ଉତ୍ସାହା ଓଡିଆ, ଓଡିଶା ଓ ଭାରତର କୋଣ-ସନୂକୋଣରୁ ଏଥିରେ ଭାଗ ନେବା ଆରମ୍ଭ କଲେ | ମାତ୍ର 
୧ ୫ ଜଣ ସ୍ବେଚାସେବୀ ଉଇକିଆଳି ( ଭଇକିପିଡିଆର ସଂପାଦକଙ୍କ ସଂପାଦିତ ୮,୦୦୦ ରୁ ଅଧୁକ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଭରା ଓଡିଆ ଉଇକିପିଡିଆ 
ଓଡିଆ ଭାଷାର ବିଶାଳତମ ଇନଲାଇନ ଜ୍ଞାନକୋଷ | ଜଞାନକୋଷଭିଭିକ ଲେଖା ବୋଧେ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ପୂର୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଭାଷାକୋଷ ଓ 
ବିନୋଦ କାନୁନଗୋଙ୍କ ଜ୍ଞାନମଶ୍ଡନଳ ପରେ ଆଉ ସାମୁହିକ ଭାବେ ଲେଖାହୋଇ ନ ଥିବ ଠ୮. wkipedia.o୮ଃ ରେ ଉପଲବ୍ଧ ଓଡିଆ 
ଉଇକିପିଡଆରେ ସମସ୍ତେ ଭାଗନେଇ ନୂଆ ପ୍ରସଙ୍ଗ ଗଢ଼ିପାରିବେଓ ଆଗରୁ ଥବା ପ୍ରସଙ୍ଗର ସଂପାଦନା କରିପାରିବେ । ଅନେକେ ଯେ ଗୁଗଲ 
ଆଉ ଫେସବୁଜରେ ଓଡିଆ ଆସୁନାହିଁ ବୋଲି ଗୁମାନ କରିବସନି ତାକୁ ଆଣିବାର ଗୋଷଯ ବାଟ ହେଲା ଉଇକିପିତଆରେ ନିଜ ଅଂଚଳ, 
ପର୍ଯ୍ୟଟନ ସ୍ଥଳ, ନିଜ ପସନ୍ଦରେ ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ଵ ଆମର ଇତିହାସ ଓ ଆହୁରି ଅନେକ ବିଷୟରେ ପ୍ରସଙ୍ଗମାନ ଲେଖୁବା 
ଭବଷ୍ୟତପାଇ ପନ୍ଧା: 
ଓଡିଆ ବହିର ଡିଜିଟାଲ ରୂପଃ ଉଇକିପାଠାଗାରରେ ଅଚିରେ ଓଡିଆ ବହି ସବୁକୁ ଡିଜିଟାଲ ରୂପରେ ଲେଖା ଭାବେ ରଖାଯାଇପାରିବ। 
ତେବେ ବହି ସବୂର ଲାଇସେନ୍‌ସକୁ କ୍ରିଏଟିଭ୍‌ କମନ୍‌ସ୍‌ ସେୟାର - ଆଲିକ୍‌ କିମ୍ବା ପବ୍ଲିକ୍‌ ଡୋମେନରେ ପ୍ରକାଶକ କିମ୍ବା ସତ୍ଵାଧ୍ୂକାରୀଙ୍କ 
ଅନୁମତି କ୍ରମେ ବଦଳାଇବାକୁ ପଡିବ। 
ଓଡିଆରେ ଅଧୁକ ଇଭଉନିକୋତ କଣ୍ଢେଣ୍ଢ ତିଆରି: ଓଡିଆ ଉଇକିପିଡିଆ ଏଥିପାଇଁ ଏକ ପ୍ରକୃଷ୍ଣ ସ୍ଥାନ । ଏହା ସମସ୍ତଙ୍କ ପାଇଁ ଖୋଲାଥିବାରୁ 
ଅଧକ ସଂଖ୍ୟକ ଲୋକ ମଧ୍ଯ ଏଥିରେ ଲେଖ୍ପାରିବେ | ଏଥିସହିତ ଖବରକାଗଜ, ପତ୍ରପତ୍ରିକା ଆଦି ମଧ୍ୟ ନିଜର ଠୱୋବସାଇଟରେ ଇଉନିକୋଡରେ 
ଲେଖାସବୁ ଦେବାକୁ ପତିବ। 
ଓପନସୋର୍ସ ସାଧନର ବ୍ୟବହାର: ଅନେକ ଓପନସୋର୍ସ ସଫ୍ଟଓଏର ଏବେ ବ୍ୟବହୃତ ଆଢୋବ ପେଜମେକର ଆଦି ଡିଟିପିପାଇଁ ଇଉନିକୋଡ 
ଫଣ୍ଟ ବ୍ୟବହାର କଲେ ଏବେ ଲେଖା ବିତରଣରେ ଯେଉଁ ବିରାଟ ଖମାଟିଏ ରହିଛି ତାହା କିଛିକାଠରେ ଭରିଯିବ | ସୁଖର କଥା ମାଗଣାରେ 
ଉପଲବ୍ଧ ଉବଣ୍ୁ ଓ ଫେଡୋରା ଭଳି ଓପନସୋର୍ସ ଅପରେଟିଙ୍ଗ ସିଷ୍ଟମ ମାଇକ୍ରୋସଫ୍ଟର ଉଇଷଶ୍ତୋଜ ଏକ୍ସପି, ଭିସ୍ତା ଆଦିଠୁ ଯଥେଷ୍ଟ ଅଧକ 
ନିରାପଦ ଓ ଭାଇରସ ରହିତ | ବ୍ୟବହାରୀରେ ଏହାକୁ ଆପଣେଇପାରିବେ | 
ଓଡିଆକୁ ବାଧ୍ୟତାମୂଳକ ଭାବେ ପାଠ୍ୟକ୍ରମରେ ରଖୁବା: ଶିଶୁର ଭାଷା ତା ବୋଉର ଭାଷା ହେବା ଉଚିତ୍‌, ସେଥିପାଇଁ ଏହା ମା' ବୋଲି ମା 
ମା' ତୁଣ୍ଡ ର ଭାଷା ବୋଲି ଜଣା। ତଞଣ୍ତିଚିପି ପିଲାଟିକୁ ଜନ୍ମ ହେବା ବେଳୁ ଚାକିରି ପାଇଁ ଯୋଗ୍ଯ କରିବାରେ ଯେଉଁ ବୃଥା ପରିଶ୍ରମ 
ଅଭିଭାବକେ କରୁଛନ୍ତି ତା ପିଲାଟି ଉପରେ ଜୋର-ଜବରଦସ୍ତ ଏକ ବିଦେଶୀ ଭାଷା ଲଦି ଦେଉଛି। ଏହା ପ୍ରଭାବରେ ପିଲାର ମାନସିକ 
ସ୍ତୁଳନ ବିଗିଡ ନିଜ ଜାତି, ଅଂଚଳ, ରାଜ୍ୟ, ଲୋକେ ଆଉ ଏପରିକି ନିଜ ପରିବାର ପ୍ରତି ଛୁଆବେଳୁ ଏକ ପ୍ରକାର ମମତା-ରହିତ 
ହୋଇଯାଉଛି। ଓଡିଆ ଶିକ୍ଷା ଶିଶୁ ଶ୍ରେଣୀରୁ ନେଇ ବିଏ-ବିଏସସି ଯାଏ ବାଧ୍ୟତାମୂଳକ ହେଉ । ଓଡିଶାରେ ବାକି ରାଜ୍ୟ ଭଳି ଏକ 
ଗବେଷଣାମୂଳକ ଓଡିଆ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ହେଉ | ଭାଷାର ଅତୀତ, ବରଁମାନ ଓ ଭବିଷ୍ୟତର ବିଶ୍ଳେଷଣ ଲୋଡା | 
ଓଡିଆ ହେଉ ସରକାରୀ ଭାଷା : ଯେତେ ଯାହା ହେଉ ଯଦି ଭାଷାଟିଏ ରାଜଭାଷୀ ବା ସରକାରୀ କାମରେ ନ ଲାଗିଲା ତାହେଲେ ଭାଷା 
ପ୍ରତି ଯେତେ ମମତା ଥାଉ, ସାଧାରଣ ଲୋକଟିଏ ବ୍ୟାଙ୍କରୁ ରଣ ଆଣିବା ବେଳେ କଷ୍ଟେମଷ୍ଟେ ଇଂରାଜୀରେ ଲେଖୁବ। ଓଡିଆ ସରକାରୀ 
ସ୍ତରରେ ବାଧ୍ୟତାମୂଳକ ହେଲେ ବାହାରୁ ଆସୁଥବା ଆଇଏଏସ୍‌ ଅଫିସର ଯେଉଁମାନେ ସରକାରୀ କଳର ମୁଖ୍ୟ, ମଧ୍ଯ ଓଡିଆ ଶିଖୁବେ ଓ 
ଲୋକଙ୍କର ଅସୁବିଧା ବେଶି ବୁଝିବେ । ମଣିଷର ପ୍ରାକୃତିକ ଭାଷା ଯଦି ପଠନ, ଲିଖନ, ସରବରାହ ଓ ଯୋଗାଯୋଗର ଭାଷା ହେଲା ସେ 
ଭାଷାର ଗତିଜୁ ଯେ କେହି ରୋକିପାରିବେ ନାହିଁ ତାହା ଆମପାଇଁ ମାଶ୍ଡାରିନ, ଜାପାନୀ ଥାଇ ଆଦି ଏସୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କଠୁ ଆରମ୍ଭ କରି 
ଫରାସୀ, ଜମ୍ମାନ, ରଖିଆଳ, ଆରବୀ ଆଦି ଛାମୁଆଁ ଭାଷାସମୂହ ଆମ ଆଗରେ ପ୍ରମାଣ କରିଦେଇଛନ୍ତି। ଆଇ ଇଂରାଜୀକୁ ଆମର ଶତ୍ରୁ ନ 
ମଣି ତା କାନ୍ଧରେ ଚିଢ଼ ଆମ୍ଭ ପାରିବା କୌଶଳଟି ଏ ସାଧବର ଦାୟାଦ ଜାତିକୁ ଶିଖୁବାକୁ ପଡିବ । 
ଲେଖକ ପରିଚିତି 

ଶୁଭାଶିଷ ପାଣିଗ୍ରାହୀ ଜଣେ ଶିକ୍ଷା ଗବେଷକ । ସେ ଉଇକିମିତିଆ ଫାଉଣ୍ଡେସନରୁ ଅନୁଦାନପ୍ରାପ୍ତ ସେଣ୍ଟର ଫର ଇଣ୍ଟରନେଟ ଏଣ୍ଡ 
ସୋସାଇଟିର ଆକସେସ ଟୁ ନଲେଜରେ ପ୍ରୋଗାମ ଅଧୂକାରୀ ଭାବେ କଂପୁଟରରେ ଭାରତୀୟ ଭାଷାଶିକ୍ଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ କାମ କରୁଛନ୍ତି | 
ଉଇକିପିଡିଆ ଓ ମୋଜିଲା ତଥା ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ଇଣ୍ଟରନେଟରରେ ଲୋକାଲାଇଜେସନର ମାନକ, ଓଡିଶାରେ ବିଭିନ୍ନ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ଓ 
ଶିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନରେ ଛାତ୍ରମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଉଇକିପିଡିଆ ସଂପାଦନା ପ୍ରକଳ, ବିଶ୍ବସ୍ତରରେ ଠନ GLAM ସଦସ୍ଯ ଭାରତୀୟ ଆମ୍ବାସାତର ଭାବରେ ଓ 
Opentducation ପ୍ରକଛ ମାଧ୍ଯମରେ ଅଧ୍ୂକ ଜ୍ଞାନର ବିତରଣର ସାଧନ ନିର୍ମାଣ, ଉଇକିପିଡିଆ ଭଳି ଆନ୍ତର୍ଜାତୀୟ ସମ୍ମିଳନୀରେ 
ଭାଗନେଇ ଏସୀୟ ଭାଷାସମୂହପାଇଁ ମିଳିତ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ତଥା ନାଗରିକ ସାମ୍ବାଦିକ ସଂଗଠନ ଥାଠbଉା ଠା ର ଓଡିଆ ଲିଙ୍ଗୁଆ ମୁଖ୍ୟ 

ଆସ ଭାଷା ଗବେଷଣା ଓ ଭାଷାର କମ୍ପୁଟରୀକରଣ ବିଭିନ୍ନ ସାଧନ ନିର୍ମାଣରେ ସେ ସକ୍ରିୟ | 
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ଭବିଷ୍ୟତ ପାଇଁ ଅତୀତର ବହିପତ୍ରଃ ଏକ ଡିଜିଟାଲ ସମାଧାନ 


ଥୁଚଣ/ ଅଳନାଯକ 
ନିକଟରେ ଓଡିଆ ଭାଷା ଶାସ୍ତ୍ରୀୟ ଭାଷାର ମାନ୍ୟତା ପାଇଲା। ଶାସ୍ତ୍ରୀୟ ଭାଷା କହିଲେ ଜଣ ବୁଝାଯାଏ ? ଭାଷା ଅତି 


ପ୍ରାଚୀନ ହୋଇଥୁବା ଅତି କମ୍‌ରେ ଦୁଇହଜାର ବର୍ଷର ପୁରୁଣା ଶାସ୍ତୀୟ ଭାଷାର ମାନ୍ୟତା ପାଇବାକୁ ଯୋଗ୍ୟ | ଅର୍ଥାତ ଓଡିଆ ଭାଷା 
ଏତେ ପୂରୁଣା | ତେବେ ଭାଷା ଏତେ ପୁରୁଣା ବୋଲି କେମିତି ଦାବି କରିବା ? ଏହାକୁ ପ୍ରମାଣିତ କରିବା ପାଇଁ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ତଥ୍ୟ କେଉଁଠି 
ଅଛି ? 

ଓଡିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଥମ ପ୍ରମାଣ ମିଳେ ଭରତମୁନିଙ୍କ ନାଟ୍ୟଶାସ୍ତରରେ | ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କ ଭିତରେ ଓଡିଆ ଗୋଟିଏ 
ଅତି ପୂରୁଣା ଭାଷା | ଜନ୍‌ ବିମ୍‌ସ୍‌, ଗ୍ରିଅର୍ସନ୍‌, ଓ ମାଲି, ସୁନୀତି ଜୁମାର ଚାଟର୍ଜୀ ଆଦିଙ୍କ ଭଳି ଭାଷାବିତ୍‌ମାନେ ଓଡିଆ ଭାଷାର 
ପ୍ରାଚୀନତା ସପକ୍ଷରେ ମତ ଦିଅନ୍ତ । ତେବେ ଏତେ ପୁରୁଣା କଥା ଆମେ ଏବେ ଜାଣୁଛୁ କେମିତି ? ଯଦି ଏସବୁ ପଥରଖୋଦେଇ 
ଶିଳାଲିପି, ତାମ୍ରଫଳକ , ତାଳପତ୍ର ପୋଥି ଆଦିରେ ସଂରକ୍ଷିତ ହୋଇ ନ ଥାନ୍ତା, ତେବେ ଏସବୁ ବିଷୟରେ ଆଜି ଆମେ ଜାଣିବା 
ଅସମ୍ଭବ ହୋଇଥଆନ୍ତା | କୌଶସି ଭାଷା ବା ସାହିତ୍ୟର ବିକାଶପାଇଁ ସମ୍ବାଦପତ୍ର ଏବଂ ନିୟମିତ ପ୍ରକାଶନ ବହୁତ ଜରୁରୀ | ଚିନ୍ତାଧାରା 
ଏବଂ ତଥ୍ୟକୁ ବ୍ୟାପକ ଭାବରେ ପ୍ରକାଶ କରିବା ପାଇଁ ପତ୍ରପତ୍ରିକାରେ ପ୍ରବନ୍ଧ ପ୍ରକାଶନ ଆବଶ୍ୟକ | ପତ୍ରପତ୍ରିକା ସବୁ ଅଳ୍ପ ବ୍ୟବଧାନରେ 
ପ୍ରକାଶିତ ହୁଏ । ତେଣୁ ଲେଖାସବୁ ବି ସେହି ଅନୁସାରେ ଅଳ୍ପ ସମୟ ଭିତରେ ପୁଙ୍ଖାନୂପୁଟଂ ଭାବରେ ତର୍ଜମା କରିହୁଏ ଫଳରେ ତାହା 
ଉନ୍ନତ ହୁଏ । ଓଡିଆ ଭାଷା ପାଇଁ ମଧ୍ଯ ଏହା ପ୍ରଯୋଜ୍ୟ।| ଦେଖୁବାକୁ ଗହେଲ ପ୍ରକୃତରେ ପତ୍ରପତ୍ରିକା ଏବଂ ସାହିତ୍ୟ ଏକାସାଙ୍ଗରେ ହିଁ 
ବିକଶିତ ହୋଇଥାଏ । 
ଓଡିଆରେ ପ୍ରକାଶନ ଆରମ୍ଭ 

୧୦୮୩ ମସିହାରେ ଓଡିଶା ରାଜ୍ୟ ବ୍ରିଟିଶ ଶାସନ ଅଧୀନକୁ ଆସିଲା। ଫଳରେ ସରକାରଙ୍କ ସହାୟତାରେ ଓଡିଶାରେ 
ମିଶନାରୀମାନଙ୍କର କାର୍ଯ୍ୟକଳାପ ମଧ୍ଯ ବଢ଼ିଲା। ଓଡିଶାର ଲୋଜଙ୍କ ଉପରେ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଶିକ୍ଷା ଓ ସଂସ୍କୃତିର ପ୍ରଭାବ ପଡିଲା । 
୧୭୯ ୭ ମସିହାରେ ମିଶନାରୀମାନେ ବଂଗଳା ପ୍ରଦେଶର ଶ୍ରୀରାମପୁରଠାରେ ଗୋଟିଏ ଛାପାକଳ ବସାଇଥୁଲେ | ଭାରତୀୟ ଭାଷାରେ 
ଧାର୍ମିକ ପୁସ୍ତକ ପ୍ରସ୍ତୁତି ପାଇଁ ଏହା କେନ୍ଦ୍ରସ୍ପଳୀ ଥୁଲା । ୧୮୦୦ ମସିହାରେ ସ୍କାପିତ ଫୋର୍ଟ ୱଲିୟମ କଲେଜ ବ୍ରିଟିଶ କର୍ମଚାରୀଙ୍କୁ 
ଭାରତୀୟ ଭାଷା ଶିଖାଇବା ପାଇଁ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ଆରମ୍ଭ କଲା | 

ଏସବୁ ସୁବିଧା ମିଳିବାରୁ ମିଶନାରୀମାନେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟଧର୍ମ ଉପରେ ପୁସ୍ତକମାନ ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶ କରିବାକୁ ଆରମ୍ଭ 
କଲେ | ଓଡିଆରେ ପ୍ରଥମ ଛପା ବହି ଭାବରେ ୧୮୦୯ ମସିହାରେ ପ୍ରକାଶ ପାଇଥୁଲା ନିଉ ଟେଷ୍ଟାମେଣ୍ଟା ମଜାର କଥା ହେଉଛି 
ଏହା ପରର ବହି ହେଉଛି ଗୋଟିଏ ଅଭିଧାନା ୧୮୧୧ ମସିହାରେ ଶ୍ରୀ ମୋହନ ଠାକୁରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରସ୍ତୁତ “ A Vocabulary : Oriya 
And English, for the use of Student” ପ୍ରକୃତ ଅର୍ଥରେ ଏହା ଅଭିଧାନ ନ ଥଲା। ଏଥିରେ କେତେକ ଇଂରାଜୀ ଶହଦର 
ଉଚ୍ଚାରଣ ସହ ଅର୍ଥର ସଂକଳନ ମାତ୍ର ଥଲା। ଏଥିରେ ଅନେକ ବିଜ୍ଞାନ ଶହ ମଧ୍ଯ ରହିଥୁଲା। a ¢ 

କଟକରେ ୧୮୨୨ ମସିହାରେ ଗୋଟିଏ ଇଂରାଜୀ ସ୍କୁଲ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହେଲା। ଏଠାରେ ପଢ଼ା ହେବାପାଇ ଓଡିଆରେ 
ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକର ଆବଶ୍ୟକତା ପଡିଲା। ସେଥୁପାଇଁ ୧୮୩୧ ମସିହାରୁ ୧୮୪୫ ମସିହା ଭିତରେ କିଛି ବହି ପ୍ରକାଶ ପାଇଥୁଲା। 
୧୮୩୧ ମସିହାରେ ଆମସ ସଟନଙ୍କଦ୍ଵାରା ପ୍ରସ୍ତୁତ ଓଡିଆ ବ୍ୟାକରଣ, ୧୮୪ ୧-୪୩ ଭିତରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ ତିନୋଟି ଅଭିଧାନ ଏ ଭିତରୁ 
କିଛି, ୧୮୩୨ ମସିହାରେ ସଟନ୍‌ ପଦାର୍ଥ ବିଦ୍ୟାସାର ନାମରେ ଭୌତିକ ବିଜ୍ଞାନ ଉପରେ ଗୋଟିଏ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଥଲା | 
ଏହି ସମୟ ଭିତରେ ଇତିହାସ, ଭୂଗୋଳ ଆଦି ବିଷୟରେ ମଧ୍ଯ କେତେଗୁଡିଏ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା | ଦେସ୍ବବାକୁ 
ଗଲେ ଏଗୁଡିକ ପ୍ରଥମ ଛପା ବିଜ୍ଞାନ ବହି। 

ଏହି ସମୟରେ ପତ୍ରିକା ପ୍ରକାଶନପାଇଁ ମଧ୍ଯ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ସ୍ତରରେ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା କରାଯାଇଥୁଲା | ପ୍ରଥମ ଓଡିଆ ପତ୍ରିକା ଭାବରେ 
ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା | କୁଜିବର ପତ୍ରା ଏହା ୧୮୩୦ ଦଶକରେ କୁଜିବର ମଠର ମହନ୍ତ ସାଭୁୱଦର ଦାସଙ୍କଦ୍ଧାରା ହାତଲେଖା 
ପତ୍ରିକା ଭାବରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା। ଏବେ ଏହା କୌଣସି ସଂଖ୍ୟା ଦେଖୁବାପାଇଁ ମଧ୍ଯ ମିଳୁନାହିଁ 
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୩୨ 


ଛପାକଳର ସୁବିଧା ମିଳିବାରୁ ମିଶନାରୀମାନେ ପତ୍ରିକା ପ୍ରକାଶନ ଆରମ୍ଭ କଲେ | ତାଙ୍କ ପ୍ରଚେଷ୍ଟାରେ ପ୍ରଥମେ ପ୍ରକାଶିତ 
ହେଲା ଜ୍ଞାନାରୁଣ ୧୮୪୯ ମସିହାରେ | ଏହା ଥୁଲା ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ପ୍ରଥମ ଛପା ପତ୍ରିକା । କିନୁ ଦୁଃଖର କଥା ଯେ ପ୍ରତିକାଟି 
ବେଶୀଦିନ ଚାଲି ନ ଥିଲା। ଏହାର କୌଣସି ସଂଖ୍ୟା ଏବେ କେଉଁଠି ବି ନାହିଁ। ଏହାପରେ ୧୮୫୬-୫୮ ମସିହା ଭିତରେ ପ୍ରକାଶିତ 
ହେଲା ପ୍ରବୋଧ ଟନ୍ଦିକା | ପ୍ରତିକାଟି କିଛିଦିନ ଚାଲିଥିଲା | ଏହା କେବଳ ଧର୍ମ ପତ୍ରିକା ନ ଥଲା, ସାଧାରଣ ଲୋକଙ୍କପାଇଁ ଏହା ଉଦ୍ଦିଷ୍ଟ 
ଥିଲା। ଏହାର ପ୍ରଥମ ସଂଖ୍ୟାର ସଂପାଦକୀୟରେ ଉଲ୍ଲେଖ ରହିଛି ଯେ ପତ୍ରିକାର କୌଣସି ଧାର୍ମିକ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ରହିବନାହିଁ । ବରଂ 
ସ୍କାନୀୟ ଲୋକ(ଓଡିଆ)ଙ୍କୁ ଶିକ୍ଷିତ କରିବା ଏହାର ମୂଳ ଲକ୍ଷ୍ଯ ଯେପରି ଓଡିଶା ବାହାରୁ ଆସୁଥ୍୍‌ବା ଲୋକଙ୍କ ସହ ଚାକିରିପାଇଁ 
ଏମାନେ ପ୍ରତିଦ୍ଧନ୍ଦିତା କରିପାରିବେ । ପତ୍ରିକାଟି ତିନିବର୍ଷ ଯାଏ ଚାଲିଥୂଲା। ଏଥୁରେ ସାଧାରଣ ବିଷୟ ସହିତ ବିଜ୍ଞାନରେ ମଧ୍ଯ 
କେତେଗୁଡିଏ ଲେଖା ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥୁଲା | ଏହାର କିଛି ସଂଖ୍ୟା ଜଣଙ୍କର ବ୍ୟନ୍ତିଗତ ସଂଗ୍ରହରେ ରହିଛି। ତେବେ ପ୍ରଥମ ବର୍ଷର 
ସଂଖ୍ୟାଗୁଡିକ ପୂନଃମୁଦ୍ରିତ ହୋଇଛି | 

ପ୍ରବୋଧ ଚନ୍ଦିକା ବନ୍ଦ ହେବା ପରେ ୧୮୬୧ ମସିହାରେ ଅରୁଣୋଦୟ ନାମରେ ଗୋଟିଏ ପ୍ରତିକା ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା | ପ୍ରାୟ 
ତିନିବଷ ଧରି ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥିବା ପତ୍ରିକାଟିର କୌଣସି ସଂଖ୍ୟା ଏବେ ଉପଲବ୍ଧ ନାହିଁ। ତେଣୁ ଓଡିଆ ସାହିତ୍ୟ ଉପରେ ଏହାର 
ବିଶେଷ କିଛି ପ୍ରଭାବ ନାହିଁ କହିଲେ ଚଳେ। କିନ୍ତୁ ପରୀକ୍ଷାମୂଳକ ପତ୍ରିକା ଭାବରେ ଏହାର ଗୁରୁତ୍ଵ ବହୁତ ଅଧକ ଥଲା। ସେତେବେଳେ 
ଯଦି ଏସବୁ ପତ୍ରିକାର ସଂରକ୍ଷଣ ଦିଗରେ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା କରାଯାଇଥାନ୍ତା ତେବେ ଆଜି ହୁଏତ କିଛି ସଂଖ୍ୟା ଦେଖୁବାକୁ ମିଳିଆନ୍ତା 

ଛପାକଳର ସୁବିଧା ମିଳିବାରୁ ମିଶନାରୀମାନେ ପତ୍ରିକା ପ୍ରକାଶନ ଆରମ୍ଭ କଲେ | ତାଙ୍କ ପ୍ରଚେଷ୍ଟାରେ ପ୍ରଥମେ ପ୍ରକାଶିତ 
ହେଲା ଜ୍ଞାନରୁଣ ୧୮୪୯ ମସିହାରେ । ଏହା ଥୁଲା ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ପ୍ରଥମ ଛପା ପତ୍ରିକା । କିନଧୁ ଦୁଃଖର କଥା ଯେ ପତ୍ରିକାଟି 
ବେଶୀଦିନ ଚାଲି ନଥୂଲା। ଏହାର କୌଣସି ସଂଖ୍ୟା ଏବେ କେଉଁଠି ବି ନାହିଁ। ଏହାପରେ ୧୮୫୬-୫୮ ମସିହା ଭିତରେ ପ୍ରକାଶିତ 
ହେଲା ପ୍ରବୋଧ ଚନ୍ଦ୍ରିକା । ପତ୍ରିକାଟି କିଛିଦିନ ଚାଲିଥିଲା। ଏହା କେବଳ ଧର୍ମ ପତ୍ରିକା ନଥୁଲା, ସାଧାରଣ ଲୋକଙ୍କ ପାଇଁ ଏହା 
ଉଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଥଲା। ଏହାର ପ୍ରଥମ ସଂଖ୍ୟାର ସଂପାଦକୀୟରେ ରହିଛି ଯେ ପତ୍ରିକାର କୌରସି ଧାର୍ମିକ ଉଦେଶ୍ୟ ରହିବନାହିଁ। ବରଂ 
ସ୍ଥାନୀୟ ଲୋକ(ଓଡିଆ।)ଙ୍କୁ ଶିକ୍ଷିତ କରିବା ଏହାର ମୂଳ ଲକ୍ଷ୍ୟ, ଯେପରି ଓଡିଶା ବାହାରୁ ଆସୁଥୁବା ଲୋକଙ୍କ ସହ ଚାକିରିପାଇଁ 
ଏମାନେ ପ୍ରତିଦୁନ୍ଦିତା କରିପାରିବେ | ପତ୍ରିକାଟି ତିନିବର୍ଷର ଯାଏଁ ଚାଲିଥିଲା। ଏଥିରେ ସାଧାରଣ ବିଷୟ ସହିତ ବିଜ୍ଞାନରେ ମଧ୍ଯ 
କେତେଗୁଡିଏ ଲେଖା ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥୂଲା। ଏହାର ସଂଖ୍ଯା ଜଣଙ୍କର ବ୍ଯକ୍ତିଗତ ସଂଗ୍ରହରେ ରହିଛି। ତେବେ ପ୍ରଥମ ବର୍ଷର 
ସଂଖ୍ୟାଗୁଡିକ ପୂନଃମୁଦ୍ରିତ ହୋଇଛି । 

ପ୍ରବୋଧ ଚନ୍ଦ୍ରିକା ବନ୍ଦ ହେବା ପରେ ୧୮୬୧ ମସିହାରେ ଅରୁଣୋଦୟ ନାମରେ ଗୋଟିଏ ପତ୍ରିକା ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା। ପ୍ରାୟ 
ତିନିବର୍ଷ ଧରି ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥବା ପତ୍ରିକାଟିର କୌଣସି ସଂଖ୍ୟା ଏବେ ଉପଲବ୍ଧ ନାହିଁ। ତେଣୁ ଏହାର ବିଷୟବସ୍ତୁ ବିଷୟରେ କିଛି 
ଜଣାନାହିଁ । ଓଡିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଥମ ପ୍ରକାଶିତ ପତ୍ରିକାଗୁଡିକ ଅଧକ ଦିନ ପାଇଁ ବଂଚିରହି ନଥୁଲେ । ତେଣଚୁ ଓଡିଆ ସାହିତ୍ୟ ଉପରେ 
ଏହାର ବିଶେଷ କିଛି ପ୍ରଭାବ ନାହିଁ କହିଲେ ଚଳେ କିନ୍ତୁ ପରୀକ୍ଷାମୂଳକ ପ୍ରତିକା ଭାବରେ ଏହାର ଗୁରୁତ୍ଵ ବହୁତ ଅଧୁକ ଥଲା। 

୧୮୬୬ ମସିହାରେ ଉନ୍କଳ ଦୀପିକା ପ୍ରକାଶନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗୋଟିଏ ନୂଆ ମୋଡ ଆଣିଲା। ୧୮୬୫-୬୬ ହେଉଛି 
ଓଡିଶାରେ ନଅଙ୍କ ଦୁର୍ଭିକ୍ଷର ସମୟ । ଏଥୂରେ ଲକ୍ଷାଧଵକ ଲୋକ କେବଳ ମରି ନଥୁଲେ, ବଂଚି ରହିଥିବା ଲୋକଙ୍କର ଅବସ୍ଥା ଅତି 
ଶୋଚନୀୟ ହୋଇପଡିଥୂଲା। କିନ୍ତୁ କଲିକତାରେ ଥିବା ବ୍ରିଟିଶ ସରକାର ଏ ବିଷୟରେ ସଠିକ ତଥ୍ଯ ପାଉ ନ ଥଲେ। ତଳିଆ 
କର୍ମଚାରୀମାନେ ଅଣଓଡିଆ ହୋଇଥିବାରୁ ସେମାନେ ସଠିକ ତଥ୍ଯ ସରକାରଙ୍କ ପାଖରେ ଜଣାଉ ନ ଥିଲେ। ଏଭଳି ଦୁର୍ଦିନରେ 
୧୮୬୬ ମସିହା ଅଗଷ୍ଟ ୪ ତାରିଖ ଦିନ ଗୋଟିଏ ସାପ୍ତାହିକ ପତ୍ରିକା ଭାବରେ ଜନ୍ମ ଉତ୍କଳ ଦୀପିକା | ଜାତୀୟତାବାଦୀ ଲୋକମାନେ 
ଉନ୍ଳଦୀପିକା ପ୍ରକାଶନ ସହ ସଂପୂକ୍ତ ଥଲେ। 

ଏହା କେବଳ ଦୁର୍ଭିକ୍ଷର ପ୍ରକୃତ ଚିତ୍ର ଉପସ୍କାପିତ କଲାନାହିଁ, ତା ସହିତ ଆବୁରି ଅନେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅବହେଳିତ ଓଡିଶା ପ୍ରତି 
ବ୍ରିଟିଶ ସରକାରଙ୍କର ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରିପାରିଥଲା। ଏହାର ସ୍ଵରର ତୀବ୍ରତା ଏତେ ବେଶୀ ଥିଲା ଯେ ବ୍ରିଟିଶ ପାର୍ଲାମେଣ୍ଢ ଯାଏଁ 
ପହଂଚିପାରିଥଲା। ଫଳରେ ସେମାନେ ସମସ୍ୟାର ଗମ୍ଭୀରତାକୁ ବରଜିପାରିଲେ ଏବଂ ସେଇ ଅନୁସାରେ ପ୍ରତିକାରର ବ୍ୟବସ୍କା କରିଥୁଲେ । 
୧୮୬୮-୭୦ ମସିହା ବେଳକୁ ଓଡିଆ ଭାଷା ପ୍ରତି ଗୋଟିଏ ବଡ ବିପଦ ଦେଖାଯାଇଥୁଲା। ଓଡିଆ ଗୋଟିଏ ସ୍ପତନ୍ତ୍ର ଭାଷା ନୁହେଁ, 
ବରଂ ଏହା ବଂଗଳା ଭାଷାର ଗୋଟିଏ ଉପଭାଷା - ଏହି ଭଳି ଗୋଟିଏ ଧାରଣାର ପ୍ରଚାର ଜୋରରେ କରାଯାଉଥିଲା | ତେଣୁ 
ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକରେ ଓଡିଆ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ ନ କରିବାପାଇଁ ଜୋର ଦିଆଗଲା | ଓଡିଶାରେ ଅବସ୍କାପିତ ବ୍ରିଟିଶ ସରକାରଙ୍କ କିଛି ବଂଗାଳୀ 
ଛିମିଳାରୀମାନଙ୍କଠାରୁ ଏଭଳି ଆନ୍ଦୋଳନ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥଲା ତେବେ ଏହା ଫଳରେ ଓଡିଆ ସାହିତ୍ୟର ସମୂଦ୍ଧତା ଜଣାଇବାପାଇଁ 
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ତାର ଇତିହାସକୁ ଲିପିବଦ୍ଧ କରାଗଲା। ଏହି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଉତ୍କଳ ଦୀପିକାର ଭୂମିକା ବହୁତ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ଥଲା। ସମୟକ୍ରମେ ଓଡିଆ 
ବିରୋଧୂ ଆନ୍ଦୋଳନ ଏବଂ ଦୁଭିକ୍ଷର ପ୍ରଭାବ କମିଗଲା। କିନ୍ତୁ ଓଡିଆମାନଙ୍କ ଭିତରେ ଯେଉଁ ଓଡିଆପ୍ରୀତି ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥଲା ତାହା 
ବଜାୟ ରହଲା। ଉନ୍ଳ ଦୀପିକା ନିୟମିତ ପ୍ରକାଶିତ ହେବାକୁ ଲାଗିଲା। 

ସ୍କାନୀୟ ଅଂଚଳର ଗୁରୁତ୍ବପୂର୍ଵ ବିଷୟ ଉପରେ ଏହା ଅଧ୍ୂକ ଜୋର ଦେଇଥୁଲା ଏବଂ ଅଧକ ପାଠକଙ୍କ ପାଖରେ ପହଂଚି 
ପାରିଥୂଲା। ଏହା ଗୋଟିଏ ସାପ୍ତାହିତକ ସମ୍ବାଦପତ୍ର ଥୁଲା । ପ୍ରଥମେ ପ୍ରାୟ ଦେଢ଼ବର୍ଷ ଯାଏଁ ଏହା ଲିଥୋ ହୋଇ ବାହାରିଲା। ପରେ 
ନା ହେଲା | ସ୍ଥାନୀୟ ଖବର ପ୍ରକାଶିତ ହେବା ସହ ଅନ୍ୟ ପତ୍ରପତ୍ରିକାରୁ ସଂର୍ଧାହୀତ ହୋଇ ବିଶ୍ଵ ଖବର ମଧ୍ଯ ଏଥୁରେ ବାହାରୁଥିଲା | 
ବଭନ୍ନ ବଷୟରେ ଲମ୍ବା ପ୍ରବନ୍ଧପାଇ ଏଥୁରେ ସୁଯୋଗ ଅୂଲା। କିଛି ବିଜ୍ଞାନ ପ୍ରବନ୍ଧ ଓ ଖବର, ଘୋଷଣା ଆଦି ବି ପ୍ରକାଶିତ 
ହେଉଥୁଲା।| 

ଦୀପିକା ପରେ ବାଲେଶ୍ବରରୁ ୧୮୬୮ ମସହିାଁରେ ବୋଧଦାୟିନୀ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା। ପରେ ଏହାର ନାମ ସମ୍ବାଦବାହିଜା 
ଏବଂ ଶେଷରେ ବାଲେଶ୍ଵର ସମ୍ବାଦବାହିକା ରହିଥୂଲା | ରୂପଗୁଣରେ ଏହା ପ୍ରାୟ ଉନ୍ଳ ଦୀପିକା ଭଳି ଥୁଲା। ଏହାପରେ ଓଡିଶାର 
ବିଭିନ୍ନ ଜାଗାରୁ ଆହୁରି ଅନେକ ସାପ୍ତାହିକ ପତ୍ରିକା ପ୍ରକାଶିତ ହେବାକୁ ଲାଗିଲା। ଏଗୁଡିକ ମୁଖ୍ୟତଃ ସମନବାଦପତ୍ର ହିଁ ଥଲା। ଏ 
ଭିତରୁ କିଛି ପତ୍ରିକାର ନିର୍ଦଦିଷ୍ ଉଦେଶ୍ୟ ଥଲା, ବାକିଗୁଡିକ ସାଧାରଣ ଥଲା। ଅଧୁକାଂଶ ପତ୍ରିକା ବେଶୀଦିନ ପାଇଁ ତିଷ୍ଠି ନ ଥିଲା। 
କିନ୍ତୁ ଉତ୍କଳ ପୁତ୍ର ଭଳି କିଛି ପତ୍ରିକା ବେଶ୍‌ ପ୍ରଭାବଶାଳୀ ହୋଇପାରିଥିଲା । ଏ ଦୂଇଟି ସହ ୧୮୮୯ ମସିହାରେ ଯୋଗ ଦେଲା ଆଭ 
ଗୋଟିଏ ଗୁରୁତ୍ୃପୂର୍ଣ ପତ୍ରିକା - ସମ୍ବଲପୁର ହିତୈଷିଣୀ। ଏହା ବାମଣ୍ଡାରୁ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା। ଓଡିଶାର ସାମାଜିକ ଏବଂ ସାହି ୨୍ଯ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହା ବେଶ୍‌ ପ୍ରଭାବ ପକାଇଥୁଲା। 

ସମ୍ବାଦପତ୍ର ପ୍ରକାଶନ ସହିତ ଗୋଟିଏ ପ୍ରକ୍ୃତ ଅର୍ଥରେ ସାହିତ୍ଯ ପତ୍ରିକା ପ୍ରକାଶନ ପାଇଁ ଚିନ୍ତା କରାଗଲା। ୧୮୭୩ 
ମସିହାରେ ବାଲେଶ୍ବରରୁ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା ଉନ୍ମଳ ଦର୍ପଣ ଏବଂ ଦୂଇବର୍ଷ ପାଇଁ ଏହା ଚାଲିଥୂଲା| ଅଳ୍ପ ସମୟ ପାଇଁ ଏହା ଜୀବିତ 
ଥିଲେ ମଧ୍ଯ ଏଥୁରେ କେତେଗୁଡିଏ ଉଚ୍ଚମାନର ପ୍ରବନ୍ଧ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା। ଲେଖାଗୁଡିକ ଉଭୟ କାଳ୍ପନିକ ଏବଂ ଦାର୍ଶନିକ 
ଥିଲା | ଲମ୍ବା ଏବଂ ଗଭୀର ବିଜ୍ଞାନ ପ୍ରବନ୍ଧ ପ୍ରଥମ କରି ଉନ୍ଳ ଦର୍ପଣରେ ହିଁ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା | 

ଉନବିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀ ଆରମ୍ଭ ବେଳକୁ ଆଉ କେତେଗୁଡିଏ ପତ୍ରିକା ପ୍ରକାଶିତ ହେଉଥୁଲା | ଏଗୁଡିକ ଭିତରେ ରହିଛି ଭତ୍ଳ 
ମଧୁପ ( ୧୮୭୮), ପ୍ରଦୀପ ( ୧୮୮୫), ଆଶା ( ୧୮୮୮), ଉଜଳପ୍ରଭା ( ୧୮୯ ୧), ଇନ୍ଦ୍ରଧନୁ ( ୧୮୯୩), ବିକୁଳି ( € ୮୯୩) 
ଏବଂ ଉଜନ୍ମଳ ସାହିତ୍ୟ ( ୧୮୯୭) | କେବଳ ଉନୁଳ ସାହିତ୍ୟକୁ ଛାଡିଦେଲେ ବାକି ପତ୍ରିକାଗୁଡିକ ଅନ୍ଧ କିଛି ସଂଖ୍ୟା ପରେ ବନ୍ଦ 
ହୋଇଯାଇଥୁଲା | କିନ୍ତୁ ପ୍ରତିକାଗୁଡିକର ସାହିତ୍ୟକ୍ଷେତ୍ରରେ ଗୁରୁତ୍ବପୂର୍ଣ ଭୂମିକା ଥଲା | 

ସମ୍ବାଦପତ୍ର ପ୍ରକାଶନରେ ଯେପରି ଉଜ୍ଳ ଦୀପିକା ଗୋଟିଏ ନୂଆ ଯୁଗର ଆରମ୍ଭ କରିଥଲା, ସେହିଭଳି ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ 
( ୧୮ ୯୭)ର ପ୍ରକାଶନ ସହିତ ଓଡିଆରେ ପ୍ରତିକା ପ୍ରକାଶନର ଗୋଟିଏ ନୂଆ ଯୁଗ ଆରମ୍ଭ ହେଲା | ଉନ୍ଳ ସାହିତ୍ୟର ସଂପାଦକ 
ଥିଲେ ବିଶ୍ଵନାଥ କର | ସାହିତ୍ୟ ଏବଂ ସମାଜପ୍ରତି ସେ ଉତ୍ଗୀକୃତ ଥଲେ । ଉନ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ଚଳାଇ ରଖୁବା ପାଇଁ ବିଶ୍ଵନାଥ କରଙ୍କୁ 
ଏକା ଚିନ୍ତାଧରାରର କିଛି ସାଥୁ ମିଳି ଯାଇଥିଲେ ପତ୍ରିକାଟିକୁ ବଂଚାଇ ରଖୁବା ପାଇଁ ସେମାନେ ଆପ୍ରାଣ ଚେଷ୍ଟା କରୁଥିଲେ । ଏହାର 
ପ୍ରଥମ ସଂଖ୍ୟାର ସଂପାଦକୀୟରେ ଆଗରୁ ପ୍ରକାଶିତ ପ୍ରତିକାଗୁଡିକ ଜୀବନକାଳ ଅତି କମ୍‌ ହୋଇଥୁବାରୁ ଦୁଃଖପ୍ରକାଶ କରାଯିବା ସହ 
ଗୋଟିଏ ସାହିତ୍ୟ ପତ୍ରିକାର ଆବଶ୍ୟକତା ବିଷୟରେ କୁହାଯାଇଛି। ଏଥିରେ କୁହାଯାଇଛି ଯେ, ପୁରୁଣା ସାହିତ୍ୟରୁ ବାଛି ଉନ୍ମଷ୍ଟ 
ସାହିତ୍ୟ ଉପସ୍ପାପନା କରିବା ସହିତ ଆଧୁନିକ ଚିନ୍ତାଧାରାକୁ ମଧ୍ୟ ଜୋର ଦେବ । ଏସବୁ ସେ ତାର ଜ୍ଞାନୀ ଲେଖକଗଣଙ୍କ ସହାୟତାରେ 
କରିପାରିବ । ଏଇ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ବିଜ୍ଞାନରେ ଲେଖୁବା ପାଇଁ ମଧ୍ଯ ଉତ୍ସାହିତ କରାଯାଉଥୁଲା | ଏହାର ପ୍ରଥମ ବର୍ଷ ପ୍ରଥମ ସଂଖ୍ୟାରେ 
ବେଞ୍ଜାମିନ ଫ୍ରାଙ୍କଲିନ୍‌ଙ୍କ ଜୀବନୀ ଉପରେ ଗୋଟିଏ ପ୍ରବନ୍ଧ ରହିଥିଲା। ଏହାପରେ ନିୟମିତ ଭାବରେ ବିଜ୍ଞାନ ଲେଖା ପ୍ରକାଶିତ 
ହେଉଥୁଲା | ବିଜ୍ଞାନର ସାମାଜିକ ଏବଂ ଦାର୍ଶିକ ଦିଗ ଭପରେ ମଧ୍ଯ ସବତନ୍ତ୍ର ଲେଖାମାନ ରହୁଥୁଲୋ | 

ପ୍ରତିକାର ବିଷୟବସ୍ତୁ ଏବଂ ପ୍ରସ୍ତୁତି କ୍ଷେତୟରେ ଭତକଳ ସାହିତ୍ୟ ବହୁତ ଉନ୍ନତି ଲାଭ କରିଥଲା ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ପାଠ କଗୋଷ୍ଠୀ 
ଏବଂ ଦର୍ଶନ ରଖୁ ପତ୍ରିଜା ପ୍ରକାଶନ କରିବା ପାଇଁ ଏହା ଅନ୍ୟମାନଙ୍କୁ ଉତ୍ସାହିତ କରିଥଲା, ଏଗୁଡିକ ଭିତରେ ମୁଖ୍ୟ ହେଉଛି ଉତ୍କଳ 
ମଧୂପ ( ୧୯୯୦), ମୁକୁର ( ୧୯୦୬), ସତ୍ୟବାଦୀ ( ୧୯୧୫), ସହକାରୀ ( € ୯୧୯), ନବଭାରତ (୧୯୩୪), ଡଗର 
(୧୯୩୬), ଶଖ (୧୯୪୫), ଚତୂରଙଂ ( ୧୯୪୫) ଆଦି । ଭନୁଳ ସାହିତ୍ୟ ନିୟମିତ ଭାବରେ ୧୯୪୦ ମସିହା ଯାଏଁ 
ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଛି। ସତ୍ୟବାଦୀର ଶିକ୍ଷା ଏବଂ ଜାତୀୟ ଆନ୍ଦୋଳନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ଭୁମିକା ଥଲା। ଚାହା କିନ୍ତୁ ୧୯୧୯ 
ମସିହାରେ ବନ୍ଦ ହୋଇଯାଇଥୁଲା | ପରେ ପୁଣି ଦ୍ଵିତୀୟ ପର୍ଯ୍ୟାୟ ଭାବରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା | ମକର ପ୍ରାୟ ୨୫ ବର୍ଷ ଏବଂ ସଂହାର 


୩୩ 
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୩୪ 


ପ୍ରାୟ ୩୦ ବର୍ଷ ଧରି ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା | ନବଭାରତ, ଶଙ୍ଖ ଏବଂ ଚତୁରଙ୍ଗ ୧୯୫୦ ମସିହା ବେଳକୁ ବନ୍ଦ ହୋଇଯାଇଥୁଲା | 
ଡଗର କିନ୍ତୁ ୧୯୫୦ ମସିହା ପରେ ମଧ୍ଧ ପ୍ରକାଶନ ଚାଲୁ ରଖଝ୍ଥୂଲା | ଏହି ସମୟରେ କିଛି ନୂଆ ପତ୍ରିକା ମଦ୍ଯ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା | ଏହି 
ସମୟ ଭିତରେ ଦୂଇଟି ପ୍ରତିକା - ସମାଜ ( ୧୯ ୧୯) ଏବଂ ପ୍ରଜାତନ୍ ( ୧ ୯୩୦) ପ୍ରଥମେ ସାପ୍ତାହିକ ଭାବରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା । ଏ 
ଦୂଇଟି ଏବେ ମଧ୍ଯ ଦୈନିକ ସମ୍ବାଦପତ୍ର ଭାବରେ ପ୍ରକାଶ ପାଉଛି। ଓଡିଶାର ଅନ୍ୟ ଅଂଚଳରୁ ବି ଜିଛି ପତ୍ରିକା ପ୍ରକୀତ ହୋଇଥଲା | 
କିନ୍ତୁ ଅଳଦିନ ପରେ ସେଗୁଡିକ ବନ୍ଦ ହୋଇଗଲା। Ca 

ଏହି ସମୟ ଭିତରେ କେବଳ ପିଲାଙ୍କ ପାଇଁ କିଛି ପତ୍ରିକା ପ୍ରକାଶିତ ହେଉଥଲା | ସେଗୁଡକ ଭତରେମୁଖ୍ୟ ହେଉଛି ପ୍ରଭାତ 
(୧୯୦୯), ପଂଚାମୁଚ ( ୧୯୨୦) ଏବଂ ଜହୁମାମୁ ( ୧୯୩୨) ! ମହିଳା, ସମବାୟ ଆବୋଳନ, ସ୍ବାସ୍ଥ୍ୟ ଏବଂ ବିଜ୍ଞାନ ଉପରେ 
ମଧ୍ଯ ସ୍ବଚନ୍ତ୍ର ପତ୍ରିକା ପ୍ରକାଶ ପାଉଥଲା। ଏହା ସହିତ ଅନେକ ପତ୍ରିକା ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ବିଷୟ ପାଇଁ କେତେ ପୃଷ୍ଠା ଦେଉଥଲା। ଏବେ ଏହାର 
କୌଣସି ସଂଖ୍ୟା ଦେଖୁବାକୁ ମଧ୍ଯ ମିଳୁନାହିଁ। କିନ୍ତୁ ଏଇ ପ୍ରତିକାର ସମୀକ୍ଷା ଏବଂ ପ୍ରବନ୍ଧର ଜିଛି ଅଂଶ ସମସାମୟିକ ଅନ୍ୟ ପତ୍ରିକାରେ 
ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଛଇ । ସେଥୁରୁ କେବଳ ପତ୍ରିଜା ବିଷୟରେ ଯାହା ଜଣାଅଛି। କଟକ ମେଡିକାଲ ସ୍କୁଲରେ ପଢ଼ିଥବା ଜଣେ ଡାକ୍ତର 
ନାମକୃଷ୍ଣ ସାହୁ ୧୮୯ ୪ ମସିହା ବେଳକୁ ଭନ୍କଳ ଚିକିସିକ ନୀରେ ସ୍ଵାସ୍ୟ ଉପରେ ଗୋଟିଏ ପତ୍ରିକା ବାହାର କରୁଥିଲେ । ସେ ସ୍ଵାସ୍ଥ୍ୟ 
ଭରେ ନିୟମିତ ଲେଖୁଥଲେ। ସେହିଭଳି ୧୯୦୦ ମସିହା ବେଳକୁ ଖୁବ୍‌ ଅଛ ଦିନ ପାଇଁ ବାମଣ୍ଡାରେ ଆଲୋଚନା ସଭା ନାଁରେ 
ଥିବା ଅନୁଷ୍ଠାନରେ ହେଉଥିବା ଆଲୋଚନା ସବୁକୁ ପ୍ରକାଶ କରିବା ପାଇଁ ପତ୍ରିକାଟି ଆରମ୍ଭ କରାଯାଇଥୁଲା। ଏ ଦୁଇଟିଯାକ ପତ୍ରିକାର 
ଗୋଟିଏ ବି ସଂଖ୍ୟା ଏବେ କୌଣସି ଜାଗାରେ ଉପଲବ୍ଧ ନାହିଁ। 

ତେବେ ଏଠାରେ ଗୋଟିଏ କଥା ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବାର ଅଛି। ଆମେ ଯେଉଁ ପତ୍ରପତ୍ରିକା କଥା ହେଉଛେ ଉନବିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀର 
ପତ୍ରିକା। ତେବେ କଣ ବିଂଶ ଶତାଦୀରେ ପତ୍ରିକା ପ୍ରକାଶନ ବନ୍ଦ ହୋଇଗଲା। ଆମେ ଯେତେବେଳେ ପତ୍ରପତ୍ରିକା ଖୋଜିଲୁ, 
ସେତେବେଳେ ଆମେ କେବଳ ଉନବିଂଶ ମସିହାରେ ପ୍ରକାଶିତ ପତ୍ରପତ୍ରିକାର ତାଲିକା ଦେଖୁବାକୁ ପାଇଲୁ । ଆମେ ଚେଷ୍ଟା କରୁଛୁ 
ଯେ ବିଂଶ ଶତାବ୍ଦୀର ପତ୍ରପତ୍ରିକାର ତାଲିଜା ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାର। ଆମେ ଏଇ ସଂରକ୍ଷଣ ପ୍ରକଛ ହାତକୁ ନେଇଛୁ ପ୍ରଥମେ ଆମେ 
୧୮୫୦ ରୁ ୧୯୫୦ ମସିହା ଭିତରେ ପ୍ରକାଶିତ ପତ୍ରପତ୍ରିକା ଭିତରେ ସୀମିତ ରହିଥଲୁ। ଏବେ ଆମେ ଏହା ପରର ପତ୍ରପତ୍ରିକା 
ସଂରକ୍ଷିତ କରି ରଖୁବା ପାଇଁ ଆଗ୍ରହୀ। କିରୁ ଏଥିପାଇଁ ପ୍ରଥମ ଆବଶ୍ୟକ ଏହି ସମୟ ଭିରେ ବାହାରିଥିବା ପତ୍ରିକାଗୁଡିକର ତାଲିକା | 

ତୁବନେଶ୍ବର ବାଣୀବିହାରରେ ପରିଜା ଲାଇଚ୍ରେରୀ, ଆପଣଙ୍କ ବିଭାଗୀୟ ଲାଇବ୍ରେରୀ, ଷ୍ଟେଟ ଆର୍କାଇଭ୍‌, ହରେକୃଷ୍ଣ 
ମହତାବ ରାଜ୍ୟ ପାଠାଗାର, ମିଭଜିଅମ୍‌ ଲାଇବ୍ରେରୀ, ସଚିବାଳୟ ଏବଂ ବିଧାନସଭାର ଲାଇବ୍ରେରୀ ଆଦି ରହିଛି। ଆପଣମାନେ 
ଯଦି ଜଣେ ଜଣେ ଗୋଟିଏ ଲେଖାଏଁ ଲାଇବ୍ରେରୀର ଦାୟିତ୍ସ ନିଅନ୍ତେ ଏବଂ ସେଠାରେ ଉପଲବ୍ଧ ୧୯୫୦ ମସିହା ପରେ ପ୍ରକାଶିତ 
ପତ୍ରିକାର ତାଲିକା କରନ୍ତେ ତେବେ ସେଗୁଡିକ ମଧ୍ଯ ସଂରକ୍ଷିତ ହୋଇ ରହିପାରନ୍ତା। ଆଜି ଏ ପତ୍ରିକାଗୁଡିକ ମନେହେଉଛି ମାତ୍ର 
୫୦-୬୦ ବର୍ଷ ତଳେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଛି। କିନ୍ତୁ ଆଉ ୨୦-୩୦ ବର୍ଷ ପରେ ସେଗୁଡିକ ମଧ୍ଯ କୂୁଜିବରପତ୍ର ଭଳି ଉଭ୍େଇଯିବ। 
ଏଭଳି ସଂପର୍ତିକୁ ଆମ ପର ପିଢ଼ି ପାଇଁ ରଖୁଯିବା ଆମର ଦାୟିତ୍ବ ନୁହେଁ କି ? 

ତେବେ ମନରେ ପ୍ରଶ୍ନ ଆସୁଥୟବ ଯେ ଏତେ ପୁରୁଣା ବହି କିଭଳି ସଂରକ୍ଷିତ କରାଯାଉଛି। ଏବେ ସେ ବିଷୟରେ ଦେଖୁବା। 

ଏବେ ଯାଏଁ ଯାହା ଆଲୋଚନା କଲେ ସେଭିତରୁ କିଛି ପତ୍ରିକା ବା ବହି କିଛି ପାଠାଗାରରେ ଅଛି। କିନ୍ତୁ ସେଗୁଡିକର 
ଅବସ୍କା ଅତି ଦୟନୀୟା ଧରିଲେ ଗୁଣ୍ଡ ହୋଇଯାଉଛି। ଅନେକ ପତ୍ରିକାର କୌଣସି ବି କପି ନାହିଁ। ଆଉ କିଛି ବର୍ଷ ପରେ ସେଗୁଡିକ 
ଆମ ପାଇଁ ଡାଇନୋସର ଭଳି ହୋଇଯାଇଥିବେ। ଡାଇନୋସରକୁ ଯେମିତି ଆମେ ଏବେ କେବଳ ବହିରେ ଚିତ୍ର ଆକରରେ 
ଦେଖୁଛେ, ସେହିଭଳି ଏହି ପତ୍ରପତ୍ରିକାଗୁଦ୍ଧ ମଧ୍ଯ କେବଳ ବହିରେ ନାଁ ହୋଇ ରହିଯିବେ। 

ସୂଜନିକା ତରଫରୁ ଆମେ ଗୋଟିଏ କାମ ହାତକୁ ନେଇଛୁ । ତେବେ କାମର ଆରମ୍ଭ ବିଷୟରେ କିଛ ସୂଚନା ଦେଉଛୁ । 
ସ୍ୟଜନିଜା ବିଜ୍ଞାନ, ଶିକ୍ଷା ଓ ବିକାଶ ଦିଗରେ କାମ କରୁଥିବା କିଛି ଆଗ୍ରହୀ କର୍ମୀଙ୍କର ଗୋଟିଏ ଦଳ । ଏହାର ମୁଖ୍ୟ ଲକ୍ଷ୍ୟ ଥଲା 
ବିଜ୍ଞାନ ଶିକ୍ଷାକୁ ଆଗ୍ରହଜନକ ଓ ଉଦ୍ଦୀପନାମୂଳକ କରିବା, ଲୋକଙ୍କ ଭିତରେ ବୌଜ୍ଞାନିକ ଚିନ୍ତାଧାରାରର ବିକାଶ କରାଇବା । ଏହି 
ସବୁ କାମର ମୂଳ କେନ୍ଦ୍ର ଥଲା ବିଜ୍ଞାନ ତରଙ୍ଗ ପତ୍ରିକା | ସୂଜନିକାର ଚିନ୍ତାଧାରାକୁ ବାସ୍ତବ ରୂପ ଦେବାପାଇଁ ତଥ୍ୟ, ଆଲୋଚନା ଓ 
ପ୍ରୟୋଗ ମାଧ୍ଯମରେ ବିଜ୍ଞାନର ପୂର୍ଠାଜଂ ଉପସ୍କାପନା ଏହାର ଲକ୍ଷ୍ୟ ଥଲା | ସ୍କୁଲ, କଲେଜ ପିଲା ଓ ଜନସାଧାରଣଙ୍କ ପାଇଁ ଏହା ଏକ 
ପଠନ ସାମଗ୍ରୀ ଏବଂ ଶିକ୍ଷକ ଓ ବିଜ୍ଞାନ କର୍ମୀମାନଙ୍କପାଇଁ ଏକ ସାଧନ ପୁସ୍ତିକା ଭାବରେ ଏହା କାମ ଦେଉଥୁଲା। ୧୮ ବର୍ଷର 
ପ୍ରକାଶନ ପରେ ୨୦୦୭ ମସିହାରେ ଏହା ବନ୍ଦ ହୋଇଯାଇଛି । 


ତରଙ୍ଗର ଲେଖୁବା ବେଳେ ଅନେକ ସମୟରେ ଆମେ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡିଆ ଭାଷାକୋଷର ସାହାଯ୍ୟ ନେଉଥୁଲୁ। ସେତେବେଳେ 


ଜାତୀକ୍ଷ ପାଠଚକରୁ- ୨ ୦୧ ୪ 
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rj ଠି କି ମଳୁଛ 5 AN କଥା ମଧ୍ୟ ଆମେ ଅନୁକ କଲୁ ଯେ ଭାଷାକୋଷ ଏତେ ସହଜରେ 
ପାଇଁ ନେ କିଗରାର ଚର ମୁଖା ଏ ତ jy ଆମେ ଏହାକୁ ସଂରକ୍ଷଣ କରିବା ଦିଗରେ ଯୋଜନା ଆରମ୍ଭ କଲୁ | 
ଥୁଲା । ଆମ ପକ୍ଷରେ ତାହା କିଣିବା ଅସମ୍ଭବ ମନେହେଲା | ତାହା 

ଅଦରକାରୀ ମଧ୍ଯ | ଆମେ ସେଇଭଳି ଗୋଟିଏ ଯନ୍ତ୍ର ଅଳ୍ପ ମୂଲ୍ୟରେ ମାତ୍ର ତିରିଶ ହଜାର ଭିତରେ ତିଆରି କଲୁ । ଆମର ପ୍ରଥମ କାମ 
ଥିଲା ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡିଆ ଭାଷାକୋଷର ସଂରକ୍ଷଣ। ପରୀକ୍ଷାମୂଳକ ଭାବରେ ପ୍ରଥମେ ତିନି ଖଣ୍ଡ କରି ୨୦୦ ୬ ଅଗଷ୍ଟ ମାସରେ ଏହାକୁ 
ଉନ୍ମୋଚିତ କଲୁ। ଲୋକଙ୍କ ପାଖରୁ ଅନେକ ମାତାମତ ପାଇଲୁ। ସେହି ଅନୁସାରେ ଡିସେମ୍ବର ମାସ ସୁଦ୍ଧା ପୁରା ସେଟ୍‌ଟି କରିପାରିଥୁଲୁ | 
ଗୋଟିଏ ସିଡିରେ ଏହା ଏବେ ଉପଲବ୍ଧ ।| 

ଭାଷାକୋଷରେ କାମ କରିବା ଭିତରେ ଆମେ ଓଡିଆ ଅଭିଧାନ ସଂଗ୍ରହ ଆରମ୍ଭ କଲୁ। ୧୮୧୧ ମସିହାରେ ପ୍ରକାଶିତ 
ମୋହନ ଠାକୁରଙ୍କ ଅଭିଧାନ ହେଉଛି ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ପ୍ରଥମ ଅଭିଧାନ । ଏହାକୁ ଅଭିଧାନ ନ କହି ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦ ଓ ତାର ଓଡିଆ 
ପ୍ରତିଶଦ ତାର ଗୋଟିଏ ୱୱର୍ଡବୂକ କହିଲେ ଠିକ ହେବ। ତା ପରେ ପ୍ରୀତ ଆମସ୍‌ ସଟନଙ୍କ ତିନିଖଣ୍ଡ ଅଭିଧାନ | ସମସ୍ତେ ଦୁଇଖଣ୍ଡ 
ହିଁ ଦେଖୁଥିଲେ। ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡିଟି ଓଡିଶାର କୌଣସି ଜାଗାରେ ମଧ୍ଯ ଉପଲବ୍ଧ ନ ଥୁଲା ସାଧୁଭାଷାର୍ଥଭିଧାନକୁ ସଟନ୍‌ଙଡ୍କ ତୃତୀୟ 
ଖଣ୍ଡ ଅଭିଧାନ ବୋଲି ଗ୍ରହଣ କରାଯାଉଥୁଲା | କିନ୍ତୁ ବାସ୍ତବରେ ତାହା ସଟନ୍‌ଙ୍କ ଦୃତୀୟ ଖଣ୍ଡ ନୂହେଁ। ଦୃତୀୟ ଖଣ୍ଡ ଅଭିଧାନ ବ୍ରିଟିଶ 
ଲାଇବ୍ରେରୀରେ ରହିଛି। ଆମେ ଏହାକୁ ଆଣିଛୁ। ଏହାପରେ ଆମେ ଅଭିଧାନ ସଂଗ୍ଧହୀତ ହୋଇପାରିଛି। ଏ ଭିତରେ ରହିଛି 
୧୭୧୦ ମସିହାରେ ଗୀତାଭିଧାନ, ମୋହନ ଠାକୁରଙ୍କ ଭୋକାବୁଲାରି ( ୧୮୧୧), ସଟନ୍‌ଙ୍କ ତିନିଖଣ୍ଡ ଅଭିଧାନ ( ୧୮୪ ୧- 
୪୩), ମିଲର୍‌, ମିଶ୍ର) ବ୍ରକୁସ୍‌୍ଟ ଶହ୍ଦନିଧୁୃୟ ଉତ୍ମଳ ଅଭିଧାନ, କୋଷାଙ୍କୁର ସୁଖବୋଧ ଅଭିଧାନ, ମୁଗ୍ଧବୋଧ ଅଭିଧାନ, ଗ୍ରଶି, 
ପାଇକ୍‌ ¬ ଡିଲକିନ୍‌ସ, ଶବ୍ଦତକ୍୍ବୋଧ ଅଭିଧାନ ଏବଂ ପ୍ରମୋଦ ଅଭିଧାନ ( ୧୯୪୨) । ଏହା ସହିତ ଅପଭଂଶବୋଧିନୀ, 
ମୂଳଶଦ୍ଦବୋଧିକା, ଶୁଦିବୋଧକ ଭଳି ଅନେକ ଛୋଟ ଅଭିଧାନ ମଧ୍ଯ ରହିଛି। 

ଏହି ସମୟରେ ସୂଜନିକା ତରଫରୁ ଆଉ ଗୋଟିଏ କାମ ହାତକୁ ନିଆଯାଇଥୁଲା। ୧୮୫୦ ମସିହାରୁ ୧୯୫୦ ମସିହା 
ଭିତରେ ପ୍ରକାଶିତ ପତ୍ରପତ୍ରିକା, ଖବରକାଗଜ ଆଦିରୁ ବିଜ୍ଞାନ ଲେଖା ସଂଗ୍ରହ କରିବା | ଆମେ ଯେତେବେଳେ ପୁରୁଣା ପତ୍ରପତ୍ରିକା ଓ 
ଖବରକାଗଜ ଖୋଜିବାକୁ ଆରମ୍ଭ କଲୁ ସେତେବେଳେ ଦେଖୁଲୁ ସେଗୁହିକ କେତେ ବିରଳ | ଅଧୁକାଂଶ ପତ୍ରିକା ଦେଖୁବାକୁ ମଧ୍ଯ 
ନାହିଁ। ଯାହା କିଛି ବି ରହିଛି ସେସବୁର ଅବସ୍କା ଏତେ ଦୟନୀୟ ଯେ ପୃଷ୍ଠା ଓଲଟାଇଲା ବେଳକୁ ତାହା ଗୁଣ୍ଡ ହୋଇଯାଉଛି । ଏସବୁ 
ଦେଖୁ ଆମେ ଚିନ୍ତା କଲୁ ଯେ କେବଳ ଗୋଟିଏ ବା ଦୁଇଟି ବିଷୟକୁ କାହିଁକି ସଂରକ୍ଷିତ କରିବା, ପୁରା ପତ୍ରିକାଟି କାହିଁକି ନୂହେଁ। 
ଏହାପରେ ଆମେ ପତ୍ରପତ୍ରିକା ଖୋଜିବା ଆରମ୍ଭ କଲୁ ଏବଂ ସେସବୁର ସଂରକ୍ଷଣ କାମ କଲୁ | 

ପ୍ରାୟ ୭ ବର୍ଷର କାମ ପରେ ୧୮୫୦-୧୯୫୦ ମସିହା ଭିତରେ ପ୍ରକାଶିତ ୭୫ ଟି ପତ୍ରପତ୍ରିକାର ମିଳୁଥୁବା ସଂଖ୍ୟାଗୁଡିକୁ 
ଆମେ ସଂରକ୍ଷିତ କରିପାରିଛୁ। ଏ ଭିତରେ ରହିଛି ଉତ୍କଳ ଦୀପିକା, ବାଲେଶ୍ଵର ସମନବାଦବାହିକା, ସମ୍ବଲପୁର ହିତୈଷିଣୀ, ଉନଳ 
ସାହିତ୍ୟ, ମୁକୁରଯ, ସତ୍ୟବାଦୀ, ସହକାର, ବାରୁଣୀ, ନବୀନ, ନବଭାରତ, ଡଗର, ଶଖ, ଚତୁରଚଂ ଆଦି ଖବରକାଗଜ ଓ 
ପତ୍ରପତ୍ରିକା । ବିଦେଶୀ, ଉତ୍ଳପୁତ୍ରର ତାରକା, ତାରକା ଓ ଶୁଭବାର୍ରା, ଶିକ୍ଷାବନ୍ଧୁ ନବସମ୍ବାଦ, ପରିଚାଳକିକା, ସମାଜମିତ୍ର, ବାଣୀ, 
ଆର୍ଯ୍ୟ ଦେଶକଥା, କଳାହାଣ୍ି ପତ୍ରିକା, ଆରତୀ, ଆଧୁନିକ, ପରମାର୍ଥୀ ଭଳି ଅନେକ ଛୋଟ ପତ୍ରିକା ମଧ୍ଯ ରହିଛି। ଏହି ସମୟ 
ଭିତରେ ପ୍ରକାଶ ପାଉଥିବା ଛୋଟ ପିଲାଙ୍କ ଦୁରଟି ପତ୍ରିକା ପଂଚାମୃତ ଓ ଜହ୍ମମାମୂ ମଧ୍ଯ ସଂଗ୍ଧହୀତ ହୋଇାପରିଛି। ଏ ସବୁର ମୋଟ 
ପୃଷ୍ଠାସଂଖ୍ୟା ହେଉଛି ପ୍ରାୟ ୧,୩.୦୦୦ | 

ସବୁ ମୁଖ୍ୟ ପତ୍ରିକାଗୁଡିକର ସୂଚନାପତ୍ରକୁ ପୁଣି ଅରେ ଟାଇ କରାଯାଇଛି । ଏଗୁଡିକ ପୁଣି ବିଷୟକ୍ରମ ଓ ଲେଖକ କ୍ରମ 
ଅନୁସାରେ ସଜାଇ ରଖାଯାଇଛି। ଏଗୁଡିକରୁ ବିଷୟକୁ ଖୁବ୍‌ ସହଜରେ ଯାଇହେବ । କୌଣସି ପତ୍ରିକାରେ କେଉଁ ଲେଖକଙ୍କର 
କିପ୍ରକାର ଲେଖା ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି ଏକାଥରରେ ଜାଣିହେବ । ଏହା ଭିତରୁ ଉନ୍କଳ ସାହିତ୍ୟରେ ରଚନା ସୂଚନାଟି ଏବେ ମୁଦ୍ରିତ 
ରୂପରେ ମିଳିପାରୁଛି । I 

ଏହି ସମୟରେ କିଛି ଜିଛି ବହିର ସଂରକ୍ଷଣ ଜାମ ମଧ୍ଯ ଚାଲିଥୁଲା। ଏହା ମୁଖ୍ୟତଃ ରାଉରକେଲାର ନ୍ୟାସନାଲ ଇନ୍‌ଷ୍ଟଚ୍ୟୁଟ 
ଅଫ୍‌ ଟେକ୍ନୋଲଜି ବା ଏନ୍‌ ଆଇ ଟି ଠାରେ କରାଯାଉଥିଲା | ସେମାନେ ସ୍କାନିଂ ପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକ ବଡ ଯନ୍ତ୍ର କିଣିଛନ୍ତି | ସୂଜନିକାର 
ସହଯୋଗର ପ୍ରାୟ ୨୪୦ ବହି ଇକେ୍ଟ୍ରନିକ ମାଧ୍ଯମରେ ସଂରକ୍ଷିତ ହୋଇ ଇଣ୍ଢରନେଟ୍‌ ମାଧ୍ଯମରେ ଉପଲବ୍ଧ ହେଉଛି। ସୂଜନିକାଠାରେ 
ମଧ୍ଯ ପ୍ରାୟ ୫୦୦ ବହି ଡିଜିଟାଲ ରୂପରେ ସଂର୍ଧହୀତ ହୋଇଛି । ତେବେ ପୂର୍ଵ ଭାବରେ ବ୍ଯବହାର ଭପଯୋଗୀ ହେବା ପାଇଁ ଏହା 
ଉପରେ ଆହୁରି ଅନେକ କାମ ଦରକାର ଅଛି | ପତ୍ରିକା ଭଳି ବହିପତ୍ରର ସଂଖ୍ୟା ସୀମିତ ନୂହେଁ। ତେଣୁ ଏ ସବୁର ବିଷୟ / ଝ୍ୟ୍ଞି / 


୩୫ 


କମ୍ପ୍ୟୁଟର ପ୍ରଯୋଗ: ଓଡିଆ, ବଞୀମାନ ଓ ଭବିଷ୍ଯତ 
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୩୬ 


ଅନୁଷ୍ଠାନଭିଭିକ ସଂଗ୍ରହକୁ ନେଇ ସିଡିରେ ପ୍ରକାଶ କରିବା ଉପଯୋଗୀ ହୋଇପାରିବା ସୂଜନିକାର ଓଡିଆ ଅଭିଧାନ ସଂଗ୍ରହ ବିଷୟଭିରିକ 
ସଂକଳନର ଗୋଟିଏ ଉଦାହରଣ | 
ସେହିଭଳି ଯତୀନ୍ଦ୍ର ମୋହନ ମହାନ୍ତିଙ୍କର ପରିବାରର ସହଯୋଗରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇଥିବା ଯତୀନ୍ଦ୍ର ମୋହନ ସୂଜନ ସମଗ୍ର, 
କିଶନ ପଟ୍ଟନାୟକ ସଂପାଦିତ ବିକଳ ବିଚାର ସଂକଳନ ଏବଂ ପ୍ରସ୍ତୁତି ପଥରେ ଥିବା ବାମାଚରଣ ମିତ୍ର ଦେବହୁତୀ ଦେବୀ ସଂକଳନ 
ଆଦି ଏଥୁରୁ ଆଉ କିଛି ଅନ୍ୟ ବିଶିଷ୍ଟ ଲେଖକଙ୍କ ପରିବାର ର ଅନାଗ୍ରହ ବା ବିରୋଧ ମଧ୍ଯ ଆମେ ଦେଖୁଛୁ। ଅନେକ ପାରିବାରିକ ବା 
ବ୍ୟଳ୍ିଗତ ପ୍ରକାଶନ ଆମେ ସଂରକ୍ଷିତ କରି ରଖୁବାପାଇଁ ଚେଷ୍ଟା କରିଛୁ। ପରିବାରର ସହଯୋଗ ପାଇବା ତ ଦୂରର କଥା, ମାଲିକାନା 
ଧମକ ଯୋଗୁ ଆମେ ଏ ଦିଗରେ ଆଗେଇ ପାରିନାହୁଁ । HH " 
ଏପରି ବିରୋଧ କେବଳ ବ୍ୟନ୍ତିଗତ ସ୍ତରରୁ ଆସୁନାହିଁ ଜନସାଧାରଣଙ୍କ ସଂପରି ରକ୍ଷକ ଭାବରେ ଜନମ ନେଇଥିବା ପାଠାଗାରମାନେ 
ବା ମୂଲ୍ୟବାନ ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରକାଶ କରୁଥିବା ଅନୁଷ୍ଠାନମାନେ ମଧ୍ଯ ଏଥିରେ ସାମିଲ। ଅନେକ ପାଠାଗାରରେ କୋଠାବାଡିର ମରାମତି ବା ଆଧୁନିକକରଣ 
କରିବାରେ ଅନେକ ଦୁର୍ଳଭ ପତ୍ରପତ୍ରିକା ନଷ୍ଟ ହୋଇଛି। ଅନେକ ଜାଗାରେ ନୂଆ ବହି ରଖୁବା ଜାଗା ଅଭାବ ରହିଛି| 
ଆଜିକାଲି ଯୁଗ ହେଉଛି ଇଣ୍ଟରନେଟର ଯୁଗ। ଜୌଣସି ଜିନିଷର ବ୍ୟାପକ ପ୍ରସାରପାଇଁ ଇଣ୍ଡରନେଟ୍‌ ଏକମାତ୍ର ମାଧ୍ୟମ । 
ନେବେ ଇଣ୍ଟରନେଟରେ ରଖଝ୍ବାକୁ ହେଲେ ପ୍ରଥମେ ଆମକୁ ସାମଗ୍ରୀ (ବହି ଆଦି) ଏକାଠି କରିବାକୁ ହେବ | ସେଗୁଡିକୁ ନେଟ 
ଉପଯୋଗୀ କରିବାକୁ ହେବ । କେବଳ ବହିଟି ଦେଇଦେଲେ ତ ହେବ ନାହିଁ । ବହି ବିଷୟରେ ଦୁଇପଦ ନ କହିଲେ ସେ ବିଷୟରେ 
କେହି ଜାଣିବେନି । 
ତେଣୁ ପ୍ରତି ବହିର ଏଜ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ପରିଟିତ ଲେଖୁବା ଆବଶ୍ୟକ । 
୧. ଓଡିଆ ଭାଷାରେ କେଉଁ ବହି ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ତାର ଗୋଟିଏ ତାଲିଜା ହେବ ଆବଶ୍ୟକ । ସେ ବହି ପୁଣି କେଉଁଠୁ ଉପଲବ୍ଧ ହେବ, 
ବହିଗୁଡିକର ସତ୍ଵାଧଵକାର ବା କପିରାଇଟ ରହିଥିଲେ କିପରି ଅନୁମତି ଅଣାଯିବ ସେ ବିଷୟରେ ଚିନ୍ତା କରିବା ଦରକାର | 
୨. ଅନେଜ ଲୋକଙ୍କ ବ୍ଯନ୍ତିଗତ ପାଠାଗାରରେ ଅନେକ ଗୁରୁତ୍ବପୂର୍ଣ ବହି ରହିଛି । ସେମାନଙ୍କୁ ଏ ବିଷୟର ବୁଝାଇ ବହି 
ଏଜାଠି କରିବା ପାଇଁ ଚେଷ୍ଟା କରିବା ଆବଶ୍ୟକ | ଏଥୁପାଇଁ ଆମେ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଭାବରେ ଅନୁରୋଧ କରିବା ଅପେକ୍ଷା ଗୋଟିଏ ଦଳ 
ହୋଇ କରାଗଲେ ଭଲ ହୁଅନ୍ତା | 
୩. ବହିଟି ବିଷୟରେ ଦୂଇପଦ ଲେଖୁବାପାଇଁ ସେ ବହି ବିଷୟରେ ଜାରିଥିବା ବ୍ୟକ୍ତି ଆଗେଇ ଆସିବା ଜରୁରୀ । ଆମେ ଅନେକ 
ଚେଷ୍ଟା କରି ମଧ୍ୟ ଏ ଦିଗରେ ସଫଳ ହୋଇପାରିନାହୁଁ । ବହିର ପରିଚିତି ନ ଥିଲେ ବହିଟି ଦେଇ କିଛି ଲାଭ ହେବ ନାହିଁ । 
ଏହା ସହିତ କିଛି ବୈଷୟିକ ଅସୁବିଧା ମଧ୍ଯ ରହିଛି। ଅନେକ ପୂରୁଣା ବହି, ପତ୍ରପତ୍ରିଜାର ଅବସ୍ଥା ଭଲ ନାହିଁ । ଏଗୁଡିକ ଫଟୋକପି 
କଲେ ଅବସ୍ଥା ଆହୁରି ଖରାପ ହେବ | ତେଣୁ ଏଗୁଡିକର ଫଟୋ ଉଠାଇବା କେବଳ ମାତ୍ର ସମାଧାନ।| ତେଣୁ ଏଗୁଡିକ ଫଟୋ ଉଠାଇବା 
ପରେ ପୁଣି ତାକୁ ପଠନଯୋଗ୍ଯ କରିବାପାଇଁ କଂପୁଟରରେ ତାକୁ ପ୍ରସେସ୍‌ କରିବାକୁ ପଡେ। ଏଥୁପାଇଁ ପାଠାଗାରରେ ତାଲିମପ୍ରାପ୍ତ 
କର୍ମୀମାନେ ଏଥିରେ ସହାୟତା କରିପାରିବେ | ପୂୁଥବୀସାରା ଖେଳାଇହୋଇ ରହିଥିବା ସବୁ ଆଗ୍ରହୀ ବ୍ୟର୍ତିଙ୍କୁ ଏହାଦ୍ଵାରା ଯୋଡିପାରିବା | 
ବହି, ପତ୍ରପତ୍ରିଜାର ସଂରକ୍ଷଣ ନିହାତି ଜରୁରୀ । ଏଥୁରେ କାହାର ଦ୍ବିମତ ନ ଥିବ ଯେ କାଗଜ ସାମଗ୍ରୀର ଜୀବନକାଳ 
ସୀମିତ। ଏବେ ପୂଥିବୀସାରା ଏ ଦିଗରେ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା କରାଯାଉଛି। ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ଯେ ଏତେ ବହି ସଂରକ୍ଷିତ କରାଯାଇପାରିଛି ତା 
ନିଶ୍ଚୟ ଖୁସିର କଥା କିରୁ ଆମେ ଏଜା ବା ଏନ୍‌. ଆଇ. ଟିରେ ସେମାନେ ଏକା ସବୁ କରିପାରିବେନାହିଁ | ସେ ଭାଷାର ଆଉ କିଛି 
ପଠନ ସାମଗ୍ରୀ ଆମ ପର ପିଢ଼ି ପାଇଁ ନ ଥୁବ | ସେମାନେ ଯେତେବେଳେ ଆମକୁ ପ୍ରଶ୍ନ କରିବେ ଯେ ଆମ ପାଇଁ ଆମ ପୂର୍ବପୁରୁଷ କଣ 
ରଝୁଯାଇଛନ୍ତି। ଆମେ ସେମାନଙ୍କୁ ଜି ଜବାବ ଦେବା ? ତେଣୁ ଆମରି ଭବିଷ୍ଯତପାଇଁ ଅତୀତକୁ ବଂଚାଇ ରଖୁବାପାଇଁ ଏକମାତ୍ର 
ବାଟ ହେଉଛି ଇଲେକ୍ଟ୍ରୋନିକ ମାଧ୍ୟମରେ ସଂରକ୍ଷିତ କରି ଇଣ୍ଟନନେଟ ମାଧ୍ୟମରେ ପ୍ରସାର କରିବା। ତାହେଲେ କେବଳ ଆମେ 
ଓଡିଶାରେ ନୁହେଁ, ଓଡିଶା ବାହାରେ ଏପରିକି ଭାରତ ବାହାରେ ମଧ୍ଯ ଓଡିଆ ଭାଷାର ବିଶାଳତା ବିଷୟରେ ଜାଣିପାରିବେ | ଏଥୁପାଇଁ 
ଆଶା କରୁଛୁ ଯେ ସମସ୍ତେ ଆଗେଇ ଆସିବେ | 
ଅନେକ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ପାଖରେ ଓ ଅନୁଷ୍ଠାନ / ପାଠାଗାରରେ ବିରଳ ମୁଦ୍ରିତ ସଂପଦ ଧ୍ୃଂସ ହେବା ପାଇଁ ଅପେକ୍ଷା କରି ରହିଛି। 
ଏସବୁର ଉଦ୍ଧାରପାଇଁ ଆପଣମାନଙ୍କର ସାମଗ୍ରିକ ଉଦ୍ୟମ ଦରକାର । ଏସବୁ ମିଳିବା ପରେ ବାକି ସବୁ କାମ କରିବାପାଇଁ ଆମେ 
ପ୍ରସ୍ତୁତ ରହିଛୁ | 
ସୁଳନିଜା, ଭୁଚନଙ଼ର 
Srvjanika @ gmail.com, 
ok ok 
କାଳୀୟ ପାଓଠହକ୍ର- ୨୦୧୪ 
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ଓଡିଆ ଭାଷାର କମ୍ପ୍ୟୁଟରୀକରଣ 


ଡଙୁର ଯୁଧୀର ଚୟ ମହାନି 
କମ୍ୟୁଟର ଏକ ଇଲେଳ୍ନୋନିକ୍‌ ଯନ୍ଧ ।ସେ କିଛି ଭାଷା ବୁଝେନାହ୍ରି । କେବଳ ବୁଝେ ଦୁଇଟି ସଂକେତ ୦(ଶୂନ୍ଯ) ଏବଂ ୧(ଏକ ) 


ଯାହାର ଅର୍ଥ ହେଉଛି ଅଫ୍‌ (୦ ) ଏବଂ ଅନ୍‌ (୧) ଏହାକୁ ବୋଳ୍ଯାଏ ବାଇନାରୀ ପଦ୍ଧତି | କମ୍ୟୁଟର ଉଉତ୍ଭାବନ ଚହୁ ପୂର୍ବରୁ ୧୬୦୫ ଗ୍ର. 
ରେ ଫ୍ରାନ୍‌ସିସ୍‌ ବେକନ ଏ ସଂକେତ ଉଭ୍ଭାବନ କରିଥଲେ । ଏଣୁ କମ୍ୟୁଟର ତଉତ୍ତାଚନଠାରୁ ଏହାର ଭାଷା ସଂକେତପାଇଁ ନାନା ଗବେଷଣା 
କରାଗଲା | ଫଳରେ ପ୍ରକାଶପାଇଲ୍‌ ଏକ ସଂକେତ ତାଳିକା ଯାଦ୍ରାର ନାମ ହେଉଛି “ତଥ୍ଯ ବିଜିମୟ୍‌ ବାଇଁ ଆମେରୀକ୍ୀୟ ମାନକ 


ସଂକେତ" (ASCII= American Standard Code for Information Interchange) | ୧୯୬୦ ଅକ୍କୋର ୬ ତାରିଖରେ I 
ଟେଲିପ୍ରିଣ୍ବର ସଂକେତରୁ ଏହାର ତତ୍ତ୍ବ । ଅବଶ୍ଯ ବର୍ତମାନ ପ୍ରଚଳିତ ଆସ୍‌କି ସଂକେତ ୧୯୮୬ ମସିହାରେ ସଂଶୋଧୂତ ହୋଇ 
ପ୍ରକାଶପାଇଲା ।ଏହା ହେଉଛି ଶୂନ୍ଯଠାରୁ ୧୨୭ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ୧୨୮ ଟି ସଂକେତର ଏକ ତାଲିକା ।ପରେ aps ok ବ୍ୟବହାରକରି ଏହାର 
ଏକ ସଂପ୍ରସାରିତ ତାଲିକା ପ୍ରସ୍ତୁତହେଲା । 

ଇତିମଧ୍ଯରେ ଭାରତ ସରକାରଙ୍କ ଇଲେକ୍ରୋନିକ୍ଟ ((ଠ0€) ବିଭାଗରେ କମ୍ୟୁଟର ବିଜ୍ଞାନୀମାନେ ଭାରତୀୟ ଭାଷା ପାଇଁ ଏକ ମାନକ 
ସଂକେତର ଅନୁସନ୍ଧାନରେ ଥଲେ । କାରଣ ଆମୈରୀକୀୟ ସଂକେତରେ କେବଳ ଇଂର୍୍‌ଜୀ ଭାଷାରେ କମ୍ପ୍ୟୁଟର ପରିଗ୍ଟଳିତ ହେତତଥଲା । 
ଏମାନେ ଲକ୍ଷ୍ଯ କଲେ ଯେ ଭାରତୀୟ ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ଆତ୍ୟନ୍ତିକ ପ୍ରଭେଦ ରହିଥୂଲେ ମଧ୍ଯ ଏମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଏକ ଯୋଗସୁନ୍ଧ ରହିଛି । 
ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କର ଲିପି ପ୍ରାଚୀନ ବ୍ରାହ୍ମୀ ଲିପିରୁ ଉ୍‌ଣ୍ଵବ । କେବଳ ବର୍ଣଗତ ସ୍ବାତନ୍ତ୍ଯ ବ୍ୟତୀତ ଏମାନଙ୍କ ବର୍ଣମାଲାରେ କେତେକ 
ସାଦୃଶ୍ୟ ରହିଛି । 
ଭାରତରେ ଥବା ୧୫ଟି ସରକାରୀ ଭାଷା ମଧ୍ଯରୁ ଉର୍ଦ୍ଧୟ ସିନ୍ଧୀ, କାଶ୍ମିରୀ ଲିପି ଆରବିକ୍‌ ଲିପି ସମେତ କେତେକଂଶରେ ଦେବନାଗରୀ ଲିପିରୁ 
ଉନ୍ତବ ହୋଇଥୁଲ୍ବବେଳେ ଅନ୍ଯଭାଷାମାନେ କେବଳ ବ୍ରାହ୍ମୀ ଲିପିରୁ ତତ୍ତବ । ଏଣୁ ଏହି ଲିପି ସମୁଦାୟର କମ୍ଯୁଟର ପରିପ୍ରକାଶପାଇଁ 
ଏମାନେ ୭ ବିଟ ଯୁକ୍ତ ସଂକେତକୁ ୮ ବିଟ ଯୁକ୍ତ କଲେ ।ଏମାନେ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଥୁବା ସଂକେତକୁ ଇସି((15CIl= Indian Script Code 
for Information Interchange)ବା ଭାରତୀୟ ଭାଷାର ତଥ୍ଯ ବିନିମୟ ଅକ୍ଷର ସଂକେତ) ବୋଲ୍‌ଯାଏ । ଏମାନେ ଏହି ସଂକେତ 
ସାରେଣୀରେ ସଂକେତ ସଂଖ୍ୟା ୧୬୧ ରୁ ୨୫୦ ମଧ୍ଯରେ ଭାରତୀୟ ଅକ୍ଷର ସଂକେତକୁ ସ୍ଥାନ ଦେଲେ |ଏହି ସଂକେତ ପ୍ରଚଳିତ QWERTY 
ବୋଡାମପଙଢିରେ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ ଦେଲ୍‌ । ଏହି ସଂକେତକୁ ଆଧାର କରି ଏମାନେ ।nscript{ Indiand script) ନାମରେ ଏକ 
ବୋତାମପଟି ପ୍ରଚଳନକଲେ | ଏହାର ସଂକେତକୁ Hexadecimal ପରିତିରେ ଲେଖାଯାଏ ।ନିମ୍ବରେ ଏହି ବୋତାମପଟିର ଏକ ସାରେଣୀ 
ପ୍ରଦତ୍ତ ହେଲ | 
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ଏହି ସମୟରେ DAC ସଂସ୍ଥା ଓଡିଆ ସମେତ ସକଳ ଭାରତୀୟ ଭାଷା ପାଇଁ ଏକ ସଫ୍ରଞ୍ଜେର ପ୍ରପ୍ଭୃତକଲା୍‌ ।କ୍ରମେ କେତେକ ଭାରତୀୟ 
କଂପାନୀ ଏଭଳି ସଫ୍ୟଞ୍ଜେର ପ୍ରସ୍ତୃତକଲେ ।ସ୍ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ଧରେ ଶ୍ରୀଲିପି ଏବଂ ଆକୃତି ବେଶ୍‌ ବ୍ୟବସାୟିକ ସଫଳତା ଲ୍‌ଭକଲେ ।ଏମାନେ 
ଏକ ନୂଆ ମଡ଼ୁଲର ବୋତାମ ସାରେଣୀ ପ୍ରସ୍ତୁତ କଲେ । ଏହି ସଂସ୍ଥାମାନେ ୍ତତ୍ଚମ ବ୍ୟବସୟିକ ପଦ୍ଧତିରେ ପ୍ରଥମେ ଭାରତୀୟ ପ୍ରକାଶନ 
ଗଣମାଧଯମକୁ ପ୍ରଭାବିତ କରିପାରିଲେ ଓଡିଆ ପୁସ୍ତକ ବ୍ୟବସାୟୀ ଏବଂ ଅନ୍ୟ ଗଣମାଧ୍ୟମମାନେ ଏହା ଫଳରେ ଅକ୍ଷର ଗଞ୍ଜା ଛାଡି ଡିଟିପି 
ମାଧ୍ୟରେ ପ୍ରକାଶନର ନୂତନ ସ୍ବାଦ ଗୃଶୂଲେ । ଶ୍ରୀଲିପି ପ୍ରସ୍ତୁତ ମଡ଼ୁଲର ବୋତାମ ସାରେଣୀରେ ଲୋକେ ଅଭ୍ୟସ୍ତ ହେଲେ ।ମାନ୍ଧ ଏଥୁରେ 
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କମ୍ପ୍ୟୁଟର ପ୍ରୟୋଗ: ଓଡିଆ, ବଞୀମାନ ଓ ଭବିଷ୍ଯତ 
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1. ଏଦ୍ା ଆମ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ନିୟମକୁ ରକ୍ଷା କରିନାହିଁ (ଯେପରି ଏଥରେ ଅ ରେ ଆକାର ଦେଇ ଆ ଲେଝ୍‌ବାକୁ ପଡେ | 
2. ହାତରେ ଲେଷୁଲ୍ଲାବେଳେ ପ୍ରଥମେ ଏ କାର ଦେଇ ବ୍ଯଞ୍ଜନ ବର୍ଣ ଲେଖୁଲ୍ଲା ପରି ଏଥୂରେ ପ୍ରଥମେ ଏ କାର ଦେବାକୁ 
ପଡେ ( ଇତ୍ୟାଦି ) 
3. ଏହା ଅନ୍ତଜାଚିକ ମାନକ ନୁହେଁ ଏଣୁ ଏଥିରେ ଇମେଲ ପ୍ରଭୁତି କରିଦୁଏନାହିଁ । . s2 
ଏହା ପେଜମେକରରେ ଘଲ ରଗ୍ଵଲେ । ମାନ୍ଦ ମାଇକ୍ରୋସଫ୍ର ଅଫିସରେ ଭଲ କାମ କରିଦହୁଏନାହି ।ଏଣୁ ଓଡିଆରେ ଚିଠିପନ୍ଧ ବା 
ଦଢିସାବ ତାଲିକା ତ୍ତତ୍ତମରୁପେ କରିହୁଏନାହି । 
5. ଏହି ସଫୃତ୍ଡେର କିଣିବାକୁ ପଡେ । 
6- ଆଇଲିପ୍‌ କେବ ତା ନିଜର ପୃଷ୍ଠପୀଠିକା(ନାatform} ରେ ରୃଲେ | 
ଆକୃତି ସହ ଶ୍ରୀଲିପି ବା ଆଇଲିପି କେହି ଉତ୍ତମ ସଂପର୍ଜ ରଖନ୍ତି ନାହି ୯ଠ୩ନatible ନୁହନ୍ତି | 
ନିମ୍ବରେ ଶ୍ରୀଲିପି ବୋତାମ ସାରେଣୀ ପ୍ରଦତ୍ତ ହେଲ୍‌ | 
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ଅସ୍ତି, କସ୍ଵି ପ୍ରଭୃତି ସଫରତ୍ଠେର ଆମ ଭାଷାର ସମସ୍ତ ସଂଳେତ ଦହନ କଲେ ନାଡି ବା ମଦଭାରତୀୟ ଏକତ ବଜାୟ 


ରଖଲେ ନାହିଁ । ଏହା ଆନ୍ଧଜାତିକ ଭାବ ବିମୟ ପାଇଁ ବ୍ୟବହାର କର୍ବଯାଇ ପାରିଲା ନାହିଁ । 

କେବଳ ଭାରତରେ ନୁହେଁ ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ସ୍ତରରେ ସମସ୍ତ ଭାଷାକୁ ଗୋଟିଏ ଛାତତଳେ (ଗୋଟିଏ ସଂକେତରେ ) ରଝ୍ବାପାଇଁ 
ବିଶ୍ଵପ୍ତରରେ ଗବେଷଣା ଆରମ୍ଭ ଢେଲା (ଏ ବିଷୟରେ ମୋର ପୁସ୍ତକ ଓଡିଆ ଭାଷାର କମ୍ପ୍ୟୁଟରୀକରଣ )ରେ ବିସ୍ତୃତ ଆଲୋଚନା କରିଛି । 
ଯାହାଫଳରେ ୟ୍ୁନିକୋଡ UNICODE ସଂକେତ ସୃଷ୍ଟି ଢେଲା । 

ଏଥୁରେ ପ୍ରତ୍ୟକ ଅକ୍ଷରକୁ ୧୬ ବିଟ୍‌ ଯୁକ୍ର କରାଗଲା ଏହାର ସଂକେତକୁ ହେଲ୍କା ଡେସିମେଲ ପଦ୍ଧତିରେ ପ୍ରକାଶକରା୍‌ଗଲା ।ଏହା 
ପୁଥମେ ମାଇକ୍ରୋସଫ୍ର କମ୍ପାନୀ Windows Vista ରେ ସଂଯୁକ୍ତ କଲ୍‌ ।ପରେ ପରେ ଏହା WNDOWS 7 ରେ ଏବଂ ଏହାର ପରବ 
ସଂସ୍ବରଣରେ ସଂଯୁକ୍ଥ ଦେଲ୍ଭ । ଏଥିରେ ଓଡିଆ ଭାଷାପାଇଁ 0800ରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ୨୮ଟି ସଂକେତ ପ୍ରଦାନ କରଯାଇଛି | ଏମାନେ ସର୍ବ 
ଇାଗତୀୟ ସ୍ତର ପାଇଁ ଏକ ମାନକ ବୋତାମ ସାରେଣୀ ପ୍ରସ୍ତୁତ କଲେ ! ବୋତାମ ସାରେଣୀ ନିମ୍ବରେ ପ୍ରଦାନ କରାଯାଉଛି | 
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ଏହି ବୋତାମ ସାରେଣୀରେ କେତୋଟି ନୂଆ ସଂକେତ ମିଳିମଳ୍୍‌ ।ଯେପରି- 5 
> ପ୍ରସ୍ଥହୀନ ଯୋଜକ(Zero Width Joiner+ ZW))( ଯାହା ଯୁକ୍ରାକ୍ଷର ପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକ ) 4 
> ପ୍ରସ୍ଥହୀନ ଅଣଯୋଜକ(Zero Width NonJoiner+ ZWN))(ଯାହା ହଳନ୍ତ ବା ହସନ୍ତ ପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକ ) 


> ପ୍ରସ୍ଥହୀନ ସ୍ଥାନ (Zero Width Space=ZWSP )( ଯାହା ପୂର୍ଣଚ୍ଛେଦ ପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକ ) mi 
ଏହାର କେତେକ ବିଶେଶତ୍ସ ହେଉଛି: 


> ଏଦ୍ରି ବେତାମପସିର ସ୍ପରବର୍ଣ ଓ ତାହାର ମାନ ମାନ ବାମପଟେ ରହିଛି ।ବ୍ୟଞ୍ଚନବର୍ଣମାନ ଡାହାଣପଟେ ଅଛି । 
> ଆମ ବ୍ୟଞ୍ଚନବର୍ଣ ସ୍ଵର ବିହୀନ ହୋଇଥଲ୍ବବେଳେ ଏଥୁରେ ଅ କାର ଯୁକ୍ତ ହୋଇରହିଛି । ତଥାପି ଅନ୍ଯମାନ୍ଧା ଦେଲେ ଅ କାର 
ଲୋ ପପାଇ ସେହି ମାନ୍ଦା ଯୋଗୁ ଏ । 
> ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣକୁ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର କରିବା କାଳରେ ସ୍ଵରହୀନ କରିବାପାଇଁ ଏ ବୋତାମକୁ (ପ୍ରସ୍ନ ହୀନ ଯୋଜକ )ମଧାସ୍ଥି ବୋତାମ 
ଭାବେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଛି । ଏଥୁରେ ଆ ପାଇଁ ସ୍ବତନ୍ତ୍ର ବୋତାମ ରହିଛି । 
> ଭାରତୀୟ ଅନ୍ୟଭାଷା ପରି ଏଥୁରେ ପ୍ରଥମେ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ ଟାଇପ କରି ପରେ ସ୍ଵରମାନ୍ନା ଟାଇପ୍‌ କର୍‌ଯାଏ ଏଣୁ ଜେ ଲେଗୁଲା 
ବେଳେ ପ୍ରଥମେ କ ଓ ପରେ ଏ କାର୍‌ ଦିଆଯାଏ | 
> ରେଫ୍‌ ବର୍ଣ ପୂର୍ବରୁ ଟାଇପ କରିବାକୁ ଦୁଏ | 
> ଭାରତୀୟ କୌଣସି ବିରାମ ଚିହ୍ନ ବା ସଂଖ୍ୟା ଏଥୁରେ ନଥୁଲେ ମଧା ଆମେ ତାକୁ ବୋତାମପଢିରେ ଯୋଗକରିପାରିବା | 
> ସମସ୍ତ ଅଘୋଷ ବ୍ୟଞ୍ଚନ ର ସିଫ୍ଧ ବୋତାମରେ ସଘୋଷ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ଆସେ । (ଇତ୍ୟାଦି ) 
ୟେଉଁମାନେ ପ୍ରଥମେ କମ୍ୟୁଟର ବ୍ୟବହାର କରୁଛନ୍ତି ସେମାନେ ଏହି ବୋତାମପଟ୍ିରେ ଅନାୟାସରେ ଟାଇପ କରିପାରିବେ | ମାନ 
ଯେଉଁମାନେ ପୂର୍ବରୁ ଅନ୍ୟ ବୋତାମ ସାରେଣୀରେ ଟାଇପ୍‌ କରୁଛନ୍ତି ଯେମାନେ ନିଜ ପସନ୍ଦ ମୁତାବକ ମ୍ବତନ୍ତ୍ର ବୋତାମପଟି ପ୍ରସ୍ତୁତ 
ଜରିଗାରିବେ । ଏହାର ପ୍ରସ୍ତୁତ ପ୍ରଣାଳୀ ମୋ ପୁସ୍ତକରେ ବିସ୍କୃତ ଆଲୋଚିତ ହୋଇଛି । ମୁଁ ମୋ ପାଇଁ ଶ୍ରୀଲିପି ସହ ମିଶିପାରୁଥୁ ବା ପ୍ରସ୍ତୃତ 
କରିଥୁବା ବୋତାମ ସାରେଣୀ ଦେଗନ୍ଧ : 
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ଏ ସମସ୍ତ ଆମଲ୍ଲେଚନା କରିବାର କାରଣ ଆମକୁ ପାରଂପରିକ ଓ ସଚର୍୍‌ଵଚର ବ୍ଯବହୃତ ମାଇକ୍ରୋସଙ୍ ଏଲ୍ବପିକୁ ଛାଡି 
Windows 7 ଅଭ୍ୟାସ କରିବାକୁ ପଡିବ ।କାରଣ ଏକ୍ସପି ରେ ଓଡିଆର ୟୁନିକୋଡ ଅକ୍ଷର ଆସେନାହଦି ।ୟୂନିକୋଡ ବ୍ଯବହାରକଲେ 
ଆମେ ଏକ ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ପୃଷ୍ଠପୀଠିକାରେ ଉପନୀତ ହେବା ଏବଂ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସମସ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟ ସୁରୁଖୁରୁରେ କରିପାରିବା ଯଥା- 
>> ଆମେ ଓଡିଆରେ ମେଲ ପ୍ରେରଣ କରିପାରିବା | ୩୯ 
> ଗୋଟିଏ ହାତଲେଖା ଚିଠି ବା ଇମେଲକୁ ଅନେକଙ୍କ ପାଖକୁ ପ୍ରେରଣ କରିହେଉଉଛି | 
> ପ୍ରବନ୍ଧଟିକୁ ଅନ୍ୟପାଖକୁ ପ୍ରେରଣ ପାଠ୍ୟଭାବେ( Text format) ବା PDF ଭାବେ ପ୍ରେରଣ କରିବାରେ କୌଣସି ଅସୁବିଧା 
ନାହିଁ । 
> ପ୍ରବନ୍ଧ ଓ ନିବନ୍ଧ ପ୍ରସ୍ପୃତ କରି ଅନ୍ୟମାନଙ୍କ ସହ ଏହାକୁ ବିନିମୟ (share )କରିପାରିବା, ଅନ୍ୟର ଅଭିମତ ବା ସଂଶୋଧନ 
ପାଇଁ ପ୍ରେରଣ କରିପାରିବା ସମ୍ଭବ ହେତ୍ତଛି ।ଅପର ପ୍ରାନ୍ତର ବ୍ୟକ୍ତି ତାକୁ ନିଜ କମ୍୍ୟୁଟରେ ଖୋଲି ତାକୁ ଅବଗମନ କର୍ଵଲ ସେଇଠି 
ଆବଶ୍ୟକ ସଂଶୋଧନ , ପରିବ୍ନ ବା ଅଭିମତ ଦେଇପାରିବେ । 
> ପାଦଟୀକା ବା ପାର୍ଶ୍ବଟୀକା ପ୍ରଦାନ କାର୍ଯ୍ୟ ଏଥୁରେ ଅତି ସହଜରେ ପରିବଞତ୍ନ ବା ପରିବର୍କନ କରିହେବ !ନୂଆ ପାଦଟ୍କାଟିଏ 
ଦେଲେ ପରବର୍ତୀ ପାଦଟ୍କାର ସଂଖ୍ୟା ସଂଶୋଧନ କରିବା ଆବଶ୍ୟକନାହି | ଯେ କୌଣମି ଶବ୍ଦର ପରିୀୀବତ୍୍ନ କରିହେବ | 
> ପ୍ରବନ୍ଧ ବା ରଚନାର ଶଦ୍ଦ ମାନଙ୍କର ୯ଠ୩୦den € କରିଦେବ ପୁସ୍ତକ ଶେଷରେ ସୂଚନା ପ୍ରଦାନ (Indexing ) ପାଇଁ ଆଉ 


ଝାଳନାଳ ହୋଇ ହାତରେ ପେନ୍‌ସିଲ ଟିପାଖାତା ଧରିବାକୁ ପଡିବ ନାହିଁ । 
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> ପ୍ରବଛରେ ଜ୍୍୍ତି( ation) ଓ ପୁସ୍ଥକ ତାଲିକା ଛ!ାଠgraphy) ସହଜରେ କରିହେବ | ଏହାକୁ MLA ପଦ୍ଧତି ବା 
APA ପବଵତି କରିବାର ସୁବିଧା ତ୍ତପଲବ୍ତ୍ଟ | ଏ 2 € ର 

> ମାଇଚ୍ରୋସଫ୍ତ ଏକ୍ସେଲ ବ୍ଯବହାରକରି ଅନାୟାସରେ ଅଭିଧାନ, ଶଦ୍ଦ କୋଷ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିହେବ \ ଏଥୁପାଇଁ ପୂର୍ବଭଳି କାଡ 
ଚିଆରି ଦରକାର ନାହିଁ | ଗଦ ସଂଗ୍ରହ କରି ତାକୁ ଗୋଟିଏ ବୋତାମ ଗପି ““ଅ"' ରୁ ““ଷ” ପଯ୍ୟନ୍ତ ସଜ୍ଜିତ କରିହେବ | 

> ବତ୍ଖମାନଇ ଇ-ପନିକାର ସମୟ ! ଜଣେ ପ୍ରବନ୍ଧ ଗଲ ବା ଅନ୍ୟ ରଚନାକୁ ଅତ୍ତ ପିଡିଏଫ୍‌ କରିବା ଆବଶ୍ୟକ ନାହି । 

> ଏଥରେ ଆପଣ ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ନିକସ୍ଵ ଠଓୱବ ସାଇଟ୍‌ ପ୍ରସ୍ତୃତ କରି ତାକୁ ତ୍ତଦ୍‌ ଗମନ କରିପାରିବେ । 

ମୁଁ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଥବା ଏକ ଞଡେବ ସାଇଟ୍‌ ର ନମୁନା : 
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ଏ ତ ଦେଉଳ କେତେକ ସାଧାରଣ ଜାଥ୍ଯୟତତମାନ ଓ ଆ ସରଳାରୀ ଭାଷା ଓ ମାନକ ଭାରତୀୟ ଭାଷାର ମାନ୍ୟତା ପାଇଲା 


ପରେ ଆମ କାର୍ଯ୍ୟଧାର୍‌ର ପରିବଖ୍ତନ ଆବଶ୍ୟକ | ସେଗୁଡିକ ହେଉଛି: 

* ଏବେ ସମସ୍ତ ସକାରୀ ନଥ, ଦଲିଲ, ଦସ୍ତାବିଜ, ପଟା, ପାଉତି ଓଡିଆରେ ହେବା ଉଚିତ। ଏଥୁପାଇଁ ଆମ ଭାଷାକୁ କମ୍୍ୟୁଟରୀକରଣ 
କରିବାର ଗତି ବୃଦି କରିବାକୁ ପଡିବ | 

୫ ଆମ ଦେଗର ଖୁବ୍‌ କମ୍‌ ଲୋକ ଇଂର୍ବଜୀ ବୁଝନ୍ତି ଏଣୁ ଯଦି ଇ-ଗଭନୈସ ଓ ଗ୍ରାମ୍ସାଟ୍‌ ପଦ୍ଧତିକୁ ଓଡ଼ିଆରେ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ କର୍‌ନଯିବ 
ତେବେ ଏହି କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ କେବଳ ପେଥୁବାଇଗଣ ହୋଇ ରହିଯିବ | ସାଧାରଣ ଲୋକେ ଏହା କିଛି ବି ୍ଲପକାର ପାଇବେ ନାହିଁ | 

୫ ଇ-ପୁସ୍ତକ ପ୍ରସଙ୍ଗକୁ ଆସିବା ମୁଁ ଅନ୍ୟନ୍ଧ ଉଇ ପୂସ୍ତକର ତ୍ଉପକାରିତା ଓ ଅପକାରିତା ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା କରିଛି । ତେବେ ଆମକୁ 
ଯୁଗରୁଚିର ଶଗଡଗୁଳାରେ ର୍ଵଲିବାକୁ ପଡିବ (ନୋହିଲେ ଆମେ ପଛେଇ ଯିବା ଯେ ) ଆମର ଛପା ପୁସ୍ତକମାନଙ୍କୁ ଇପୂସ୍ତକ କରିବାପାଇଁ 
ପିଡିଏଫ୍‌ ପଦବତି ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇପାରେ। ମାନ ଏଥୁରେ ସ୍ଥାନର ଅପଚୟ ଏବଂ ପଠନୀୟ ନହେବାର ସମ୍ଭାବନା ରହିଛି । ଏହି 
ପୁସ୍ତକକୁ ୟୁନିକୋଡ୍‌ ମାଧ୍ୟମରେ ପୁନଃ ସଂସ୍ଥାପିତ କଲେ ଏହା ସୁଦ୍ଧଶ୍ୟ ଏବଂ ପଠନୋପଯୋଗ! ହେବ । 

*୫ ଆନ୍ଧ ଭାଷା ବିମୟ ଯାହାକୁ ଆଧପଣ ଅନୁବାଦ, ଅନୁସୃଜନ ନାମ ଦିଅନ୍ସୁ ନା କାହିଁକି ଓଡିଆ ଭାଷା ଯେତେବେଳ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ତାର 
ଦୁଆର ଝରକା ବନ୍ଦ କର ବସିବ ଯେ ଆବଦ୍ଧ ଘରେ ଛଟ୍‌ପଟ୍‌ ହେବ ଏଣୁ ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ବିନିମୟ ଓ ଯୋଗାଯୋଗପାଇଁ ଅନୁବାଦ 
ଅପରିଦାର୍ଯ୍ୟ । ଯେତେବେଳେ କେନ୍ଦ୍ରରେ ଏକ ଭାଷାରେ କାର୍ଯ୍ୟକରିବ ତାର ତୁରନ୍ତ ଆଞ୍ଚଳିକ ଅନୁବାଦ ନହେଲେ ଆମ ଭାଷା ମରିମରି 
ଯିବ ଓ କେହିୟ ଭାଷା ଆମ ମୁଣ୍ତ ତତପରେ ମାଡି ବସିବ । ଆପଣ ହିନ୍ଦୀ ସିନେମା, ସଂଗୀତ, ସଂବାଦରୁ ଲକ୍ଷ୍ଯ କରୁଥିବେ ଆମେ 
କେତେ ପଛରେ ଯତେ | 
ଏହାର ରୋଟିଏ କାରଣ ହେଉଛି ଆମ କମ୍ପ୍ୟୁଟର ବିଷେଷଜ୍ଞ ମାନେ ବିଦେଶ ଗ୍ଟଲିଲେ । ସେମାନେ ନିଜ ପେଟ ପାଚଣା ପାଇଁ ବ୍ୟସ୍ତ 

ଥଳାବେଳେ ପଛରେ ଛାଡିଯାଇଥୁବା ମାତୃଭାଷା ପାଇଁ ମୁଣ୍ଡ ଖେଳାଇବାକୁ ସମୟ ପାଉନାହାନ୍ତି ବା ପାଉନାହାନ୍ତି ଉପଯୁକ୍ତ ପ୍ରୋସ୍ଥାହନ । 

ଅମେ କମ୍ୟୁଟର ନଢଜାଣିଥଵବା ଲେକେ କେବଳ ଦାତ୍ତ ହାଉ ହେଲେ ଚଳିବ ନାହିଁ ସେମାନଙ୍କ ସହଯୋଗରେ ଆମ ଭାଷାକୁ ତୁରନ୍ତ 

କମ୍ୟୁଟରୀକରଣ କରିବା ଆବଗ୍ଯକ ।ଏଥୁପାଇଁ ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ବ୍ଯପକ ଯୋଜନା ରହିବା ଉଚିତ ଏବଂ ଅଗ୍ରହୀ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କୁ ବିନିଯୋଗ 

କରି କାମ କରିବା ତ୍ତଚିତ । କାରଣ ମୋର ମନେ ହେଉଛି ଏତେବର୍ଷ କରି ସରକାରୀ ସଂସ୍ଥା ଓକାକ୍‌ ଏ ଦିଗରେ କିଛି କରିଛିକି ? ସେ 

କେବଳ କିଛି ଦ୍ବିତୀୟ ଶ୍ରେଣୀର କମ୍ପ୍ୟୁଟର ଅପରେଟର ପ୍ରସ୍ତୁତି ବ୍ୟତୀତ ଜିଛି କରି ନାହିଁ । କାରଣ ତା ଦାୟିତୃରେ ଥୁବା ଲୋକଙ୍କର ନା 
ଜ୍ଞାନ ଅଛି ନା ଅଛି ଆଗ୍ରହ ସନ୍ଦେହ ଜାତ ହେଉଛି । 

ରାଜ, ମହା଼ିପତା, ଜଟଳଜ-2୫8୩୦୦୨ 

6ଫୋନ୍‌“ ୯୨୩୮୬୦୫୩୪୨ 


6m: profsudhir@rediffmail.com 


i । କକାତୀୟ ପାଠଚକ୍ର ୨ଓ ୧୪ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଓଡ଼ିଶାର ଲୌଦ୍ର ବିଜ୍ଞାନ : କୋଣାର୍କର ଲୌଦ୍ରକଡ଼ି 


- gଫେସର ଓଳାରନାଥ ମହା 


ଭାରତବର୍ଷ ଅତୀତରେ ଯେ କେବଳ ଧର୍ମଶାସ୍ତ୍ର ତର୍କଶାସ୍ତ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଓ ବ୍ୟାକରଣ, ରାଜନୀତି ବିଜ୍ଞାନ ତଥା ଦର୍ଶନଶାସ୍ତ୍ର ପରି କଳା ` 
ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ବିଦ୍ୟା ଆଦିରେ ଉନ୍ପର୍ଷ ଲାଭ କରିଥିଲା ତାହା ନୁହେଁ, ଏ ଦେଶ ସ୍ଥାପତ୍ୟ, ମହିର ନିର୍ମାଣ କୌଶଳ, ଗଣିତ, କୃଷିବଦ୍ୟା, ଢ୍ୟୋତିର୍ବିଦ୍ୟା, 
ମୃଣ୍ମୟପାତ୍ର ଗଠନ ପ୍ରଣାଳୀ, ଭେଷଜବିଜ୍ଞାନ ଓ ଶନ୍ୟଚିକିତ୍ସା ଇତ୍ୟାଦି ବିଜ୍ଞାନ ଏବଂ ପ୍ରଯୁକ୍ତି ବିଦ୍ୟା ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ଶାସ୍ତ୍ରାଦିରେ ମଧ୍ୟ ଉଚ୍ଚ ପାରଦର୍ଶିତା 
ଲାଭ କରି ନିଜ ପାଇଁ ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ପରିଚୟ ସୃଷ୍ଚି କରିପାରିଥିଲା। ଏ ସବୁର ନିଦର୍ଶନ ଭାରତବର୍ଷର ଅନେକ ସ୍ଥାନରେ ଦେଖିବାକୁ ମିଳିଥାଏ । 
ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ ସିନ୍ଧୁ ଉପତ୍ୟକାରେ ପ୍ରନ୍‌ତର୍ତବବିତ୍‌ମାନେ ଅନେକ ତଥ୍ୟ ଉଦ୍ଘାଟନ କରିପାରିଛନ୍ତି। ସେ ସମୟରେ ଥିବା ସହର (ଯଥା 
ମେହେର ଗଡ଼ ଖ୍ରୀ: ଫୁ: ୭୦୦୦-୩୩୦ ୦ ) ମାନଙ୍କରେ ମାଟି, ଇଟାର ଘର, ଶସ୍ୟାଗାର, ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ଆୟୁଧ, ଧାଢୁନିର୍ମିତ ସାମମ୍ଭୀ, 
ଶୋଧିତ ଚମଡ଼ାର ବସ୍ତୁ ଇତ୍ୟାଦି ମାଟି ତନୁ ଉଦ୍ଧାର କରଯାଇଛି | କୃଷିକ୍ଷେତ୍ରରେ, ଖ୍ରୀଷ୍ଟପୂର୍ବ ୫ମ ସହସ୍ତାଦରୁ ଖ୍ରୀ:ଫୁ: ୪୍ଥ ସହସ୍ବାହ ମଧ ରେ 
କପାଚାଷର ପ୍ରଚଳନ ଭାରତବର୍ଷରେ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥିବାର ଜଣାପଡ଼େ | ସେହିଭଳି ଆଖୁଚାଷର ମଧ୍ୟ ବହୁଳ ପ୍ରଚଳନ ଥିବାର ଜଣାଯାଇଥାଏ। 
ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟର କଥା, ସିନ୍ଧୁ ଉପତ୍ୟକାର ଅଧିବାସୀଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ମାନକୀକରଣ ବିଶେଷ କରି, ମାପ ଓ ଓଜନ ସମ୍ପର୍କୀୟ ମାନକୀକରଣ ପ୍ରଚଳିତ 
ହୋଇସାରିଥିଲା। 

ସେହିପରି ଗଣିତ ବିଦ୍ୟାକ୍ଷେତ୍ରରେ ଭାରତୀୟମାନଙ୍କର ସବୁଠାରୁ ବଡ଼ ଅବଦାନ ହେଲା, “ଶୂନ' (୦) ର ଜ୍ଞାନ ଏବଂ ବ୍ୟବହାର; 
ଦଶମିକ ପ୍ରଣାଳୀ ପ୍ରଚଳନ ଏବଂ ବିଯୁକ୍ତ ସଂଖ୍ୟା ବିଷୟରେ ଜ୍ଞାନ | ଏହି ପ୍ରତ୍ୟେକ ତଥ୍ୟ ମାନବ ସମାଜର ଅଗ୍ରଗତି ବୃଦ୍ଧି କରିବାରେ ସାହାଯ୍ୟ 
କରିଛି । 

ଜ୍ୟୋତିର୍ବିଜ୍ଞାନରେ ମଧ୍ୟ ଭାରତୀୟମାନେ ଅତୀତ କାଳରେ ସେମାନଙ୍କ ସମୟରେ ସବୁଠାରୁ ଆଗ ଧାଡ଼ିରେ ଥିଲେ (ଖୁ।:ଅ: ୪୦ ୦- 
୧୨୦୦) | ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଆର୍ଯ୍ୟଭଟ, ବ୍ରହ୍ମଗୁପ୍ତ ଏବଂ ଭାସ୍ର- ୨ ଅଗ୍ରଗଣ୍ୟ। ଆମ ଓଡ଼ିଶାରେ ଜ୍ୟୋତିର୍ବିଦ ପଠାଣି ସାମନ୍ତ 
ଚନ୍ଦ୍ରଶେଖରଙ୍କର ୨୫୦୦ ସଂସ୍କୃତ ଶ୍ଲୋକବିଶିଷ୍ଠ “ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ଦର୍ପଣଂ ଏବେ ମଧ୍ୟ ଏକ ବିଶିଷ୍ଟ ପୁସ୍ତକ ଭାବରେ ପରିଗଣିତ ଏବଂ ବର୍ରମାନ 
ଯୁଗରେ ବ୍ୟବହୃତ କୌଣସି ଦୂରବୀକ୍ଷଣ ଯନ୍ତ୍ର ବ୍ୟବହାର ନ କରି ସେ ଯେପରି ଭାବରେ ଗ୍ରହ, ନକ୍ଷତ୍ରମାନଙ୍କର ଗତିବିଧିର ଲକ୍ଷ୍ୟ ଏବଂ ଗଣନା 
କରିପାରିଥିଲେ ଏବଂ ବିଶେଷ କରି ୧୮୭୪ ମସିହାର ଡିସେମ୍ବର ୯ ତାରିଖରେ “ ଶୁକୁ ' ଗ୍ରହର ସଞ୍ଚାରର ନିର୍ଭ୍ଧଲ୍‌ ପ୍ରାକ-ଗଣନା କରିଥିଲେ; 
ତାହା ଜ୍ୟୋତିର୍ଗଣିତରେ ଥିବା ତାଙ୍କର ଉଚ୍ଚକୋଟୀର କ୍ଷମତାର ପରିଚୟ ଦେଇଥାଏ। ଏସବୁ ଓଡ଼ିଶାବାସୀଙ୍କ ପାଇଁ ଏକ ଗର୍ବର କାରଣ ହୋଇ 
ରହିଥିବ 

ଭାରତବର୍ଷରେ ବିଭିନ୍ନ ଧାତୂର ବିଶେଷ ଜରି ତମ୍ବା, ଦସ୍ତା, ପିଭଳ, କଂସାର ବହୁଳ ବ୍ୟବହାର ଅନେକ ପ୍ରାଚୀନ ପରମ୍ପରାର ଅନ୍ତର୍ଗତ | 
ଲୌହ ଏବଂ ଇସ୍ପାତ ଯାହା ଆଧୁନିକ ଯୁଗରେ ଅଗ୍ରଗତିର ଏକ ମାପକାଠି ଭାବରେ ଜଣା, ତାହାର ବ୍ୟବହାର ମଧ୍ୟ ଭାରତବର୍ଷରେ ବହୁ 
ପୁରୁଣା। ବେଦ ଓ ପୁରାଣମାନଙ୍କରୁ ବିଭିନ୍ନ କିସମର ଲୁହାର ନାମକରଣ ଦେଖିବାକୁ ମିଳିଥାଏ। ଏଥିରୁ ସହଜରେ ଲୌହ ବ୍ୟବହାରର ଉନ୍କର୍ଷ ୪୧ 
ଓ ପ୍ରାଚୀନତା ସମ୍ପର୍କରେ ଜାଣିହୁଏ। ବିଭିନ୍ନ ଆୟୁଧ, ସ୍ତମ୍ଭ ଏବଂ ମନ୍ଦିରମାନଙ୍କରେ ଥିବା କଡ଼ି ଓ ଖିଲାଣ ଲୌହରେ ନିର୍ମାଣ କରାଯାଉଥିଲା 
ଏହି ତାଲିକାରେ ସବୁଠାରୁ ପ୍ରସିଦି ଲାଭ କରିଥିଲା “ ଡାମାସ୍‌କସ୍‌ ତରବାରୀ' | ଏହାର ନିର୍ମାଣ ଶୈଳୀ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଦେଶର ବୈଞ୍ଚାନିକମାନଙ୍କ 
ପାଇଁ ଏକପ୍ରକାର ““ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ଥିଲା। “ଉଦ୍ସଂ ଇସାତ୍ରୁ ତିଆରି ଏହି ତରବାରୀରେ ଅଧିକ ଅଙ୍ଗାରକ (କାର୍ବନ୍‌) ଥିବା ସର୍ତ ଏହା କିପରି 
ଭାବରେ ଭଙ୍ଗୁରତାକୁ ପ୍ରତିରୋଧ କରିପାରୁଥିଲା¬ ତାହା ହିଁ ଏହାର ବିଶେଷତୃ ଥିଲା। ତା'ଛଡ଼ା ତରବାରୀର ଶରୀର ଉପରେ ଅଙ୍କିତ, 
ତରଙ୍ଗାୟିତ ରେଖାଚିତ୍ର ମଧ୍ୟ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ବିଜ୍ଞାନୀମାନଙ୍କ ପାଇଁ ରହସ୍ୟମୟ ଥିଲା | ଦୀର୍ଘ ଆଠଶହ ବର୍ଷର ଗବେଷଣା ପରେ ଏବେ ମାତ୍ର ଦଶ 
ବର୍ଷ ତଳେ ଏହି ବିଷୟରେ ମୋଟାମୋଟି ତଥ୍ଯ ଉଦ୍‌ଘାଟିତ ହୋଇପାରିଛି। ଏହି  ବିସୟକର ' ଇସ୍ପାତ୍‌ “ ଉଦ୍‌୍ସ” ଏବଂ ଏଥିରୁ ତିଆରି 
' ତାମାସ୍କସ୍‌' ତରବାରୀ ଭାରତୀୟ ପ୍ରଯୁକ୍ତି ବିଦ୍ୟାର ପରାକାଷ୍ଠାର ଏକ ଉଚ୍ଚକୋଟୀର ନିଦର୍ଶନ ଭାବରେ ସ୍ଵୀକୃତି ପାଇପାରିଛି । ସେଇଭଳି 
ଦିଲ୍ଲାର କୃତବ୍‌ ମିନାର୍‌ ପରିସର ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ଗୁପ୍ତ ଯୁଗର ( ୪୦୦ ଖୀ:ଅ:) ' ଅଶୋକ ସ୍ତମ୍' ଲୌହରୁ ତିଆରି ହୋଇଥିଲେ ମଧ୍ୟ ଗର 
୧୬୦୦ ବର୍ଷ ମଧ୍ୟରେ କିଭନି ଭାବରେ କଳଙ୍କି ଲାଗିବା ପ୍ରତିରୋଧ କରିପାରିଛି, ତାହା ବିଶ୍ଵର ବୈଜ୍ଞାନିକମାନଙ୍କ ପାଖରେ ଅନେଜ୍ଞା ନ 


କମ୍ପୁଟର ପ୍ରୟୋଗ: ଓଡିଆ, ବର୍ତୀମାନ ଓ ଭବିଷ୍ଯତ 
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ନ ରହସ୍ୟାବୃତ ହୋଇ ରହିବା ପରେ ମାତ୍ର ଦଶ, ପନ୍ଦର ବର୍ଷ ତଳେ ସେ ବିଷୟରେ ତଥ୍ୟ ଜଣାପଡ଼ିଛି । 
ଲୌହ ଏବଂ ଇସ୍ପାତ୍‌ ବ୍ୟବହାରର ଏହି ଉଚ୍ଚକୋଟାର ଉଦାହରଣ କ୍ରମରେ କୋଣାର୍କ ମନ୍ଦିର ପରିସର ମଧ୍ୟରେ ପଡ଼ିଥିବା ଲୌହ କଡ଼ି 
!। ଆଉ ଏକ ଉନ୍ନତମାନର ଜ୍ଞାନର ନିଦର୍ଶନ ବୋଲି ଗଣା ଯାଇଥାଏ। କିନୁ ଦୁଃଖର କଥା, କୋଣାର୍କର ଲୌହ କଢ଼ି ଗଠନ ପ୍ରଣାଳୀ 
। ସେଭନି ଉଚ୍ଚମାନର ଗବେଷଣା ହୋଇପାରିନାହିଁ। ତେଣୁ ସେ ସମ୍ପର୍କରେ ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଯେଉଁ ତଥ୍ୟମାନ ରହିଛି, ତାହା ବିଶେଷ 
“ମତାମତ ' ପର୍ଯ୍ୟାୟଭୁକ୍ତ ବୋଲି କୁହାଯାଇପାରିବ | ଓଡ଼ିଶା ତଥା ଭାରତବର୍ଷର ମନ୍ଦିରମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ଉଚ୍ଚସ୍ଥାନ ପାଇଥିବା 
ଜାଣାଇଁ ମନ୍ଦିର ସମ୍ପର୍କରେ ମଧ୍ୟ ଏହି ଲୌହ କଡ଼ି ଆଲୋକପାତ କରିପାରନ୍ତା। ଏହିସବୁ ବିଶାଳ ଲୌହକଡ଼ିର ପ୍ରସ୍ତୁତିକୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରିବା 
ଠାଳି ତାଜ଼ାଳିକ ଲୌହ ଏବଂ ଇସ୍ପାତ୍‌ ତିଆରି ପଦ୍ଧତି ସମ୍ପର୍କରେ ସମ୍ୟକ୍‌ ଜ୍ଞାନ ସାହାଯ୍ୟ କରିବ 
ପ୍ରାଚୀନ ଭାରତରେ ଲୌହ ଉପ୍ପାଦନ ପ୍ରକ୍ରିୟା ପୃଥିବୀ ପୃଷ୍ଠରେ ଥିବା ପ୍ରାକୃତିକ ପଦାର୍ଥଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରେ ଲୌହର ପରିମାଣ ପ୍ରାୟ 
ଆଞ୍ଚ ଶତାଂଶ; କିନୁ ଏହା ଏକ ମୌଳିକ ପଦାର୍ଥ ଭାବରେ ନ ଥାଏ। ବିଶେଷ ଭାବରେ, ଅମ୍ଳଜାନ ସହିତ ଯୁକ୍ତ ହୋଇ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାରର 
ଓ ଲୌତ-ଅଳସାଇଡ୍‌ ଭାବରେ ଏହା ରହିଥାଏ । ପୁଣି ଲୌହ-ଅକ୍ସାଇଡ୍‌ ଅନ୍ୟ ଯୌଗିକ ବାଲୁକା ପଦାର୍ଥ (ଯଥା ସିଲିକନ୍‌-ଅକ୍ସାଇଡ୍‌, 
ଆଜ ମିଳିଯମ-ଅଜସାଇଡ୍‌ ଇତ୍ୟାଦି) ଫସ୍ଫରସ୍‌, ଜଳକଣା ସହିତ ମିଶି ଖଣିଜ ପଦାର୍ଥ ଭାବରେ ଉପଲବ୍ଧ ହୁଅନ୍ତି । ଲୌହ ଖଣିରୁ ଉତ୍ତୋଳନ 
ଜରା ।ଉଥିତା ଲୌହ-ବାହକ ଖଣିଜ ( ହେମାଟାଇ୍ଟ, ମାଗ୍ରେଟାଇଟ୍‌ ଇତ୍ୟାଦି)ରୁ ଶୁଦ୍ଧ ଲୁହା ଉଦ୍ଧାର କରିବାକୁ ହେଲେ ପ୍ରଥମେ ଏଥିରେ ମିଶ୍ରିତ 
ଥଟା ବାଲୁକା ଇତ୍ୟାଦିକୁ ନିଶ୍ଟାସନ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ। 
ଶେଷରେ ଏକ ଭାଟି ମଧ୍ୟରେ ଶୋଧିତ ଖଣିଜ ପଦାର୍ଥ ସହିତ ଅଙ୍ଗାରକ (କାର୍ବନ) ଇତ୍ୟାଦି ମିଶ୍ରଣ କରି ଉତ୍ତାପ ଦିଆଯାଇଥାଏ। 
୨ଲୀପ ୯୦୦୨ ସେଲ୍‌ସିଅସ୍‌ ଉର୍ଷ୍ବକୁ ଉଠିବା ପରେ ଲୌହ ସହିତ ସଂଯୁକ୍ତ ଅମ୍ଳଜାନ ସେଥିରୁ ବାହାରିଯାଇ ଅଙ୍ଗାରକ ସହିତ ରାସାୟନିକ 
ପଳିୟାରେ ଏକାଠି ହୁଏ| ଫଳରେ ଯୌଗିକ ଲୌହ-ଅକ୍ସାଇଡ୍‌ ଶୁଦ୍ଧ ଲୁହାରେ ପରିଣତ ହୁଏ; କିନୁ ଉତ୍ତାପର ମାତ୍ରା ବିଶୁଦ୍ଧ ଲୌହର ତରନଳାଙ୍କ 
( ୧୫୩୬ ସେଲ୍‌ସିଅସ୍‌) ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ନ ବଢ଼ିଲେ ଏହା ତରଳ ଅବସ୍ଥାକୁ ଆସି ନ ଥାଏ। ପ୍ରାଚୀନ ଭାରତରେ ଯେଉଁ ଲୌହ ଉପ୍ପାଦକ ଭାଟି 
!ଚହ଼ତ ହେଉଥିଲା, ତାହା ସାଧାରଣ କାଦୂଅ-ମାଟିକୁ ଶୁଷ କରାଯାଇ ତିଆରି ହେଉଥିଲା । ଏହି ପଦାର୍ଥର ଉତ୍ତାପ ସହନ ଶକ୍ତି ୧୨୫୦- 
୮୩୦ ୦° ସେଲ୍‌ସିଅସ୍‌ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସୀମିତ ଥିଲା। ଫଳତଃ ଆମ ଦେଶରେ ତରଳ ଲୁହାର ପ୍ରଚଳନ ଆନୁମାନିକ ୧୮୦୦ ଖ୍ରୀ:ଅ: ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
; ହାଇ ନ ଥିଲା ବୋଲି ଅନେକ ବିଶେଷଜ୍ଞଙ୍କ ମତ | (ଚୀନ୍‌ ଦେଶରେ ପ୍ରଥମେ ଲୁହାକୁ ତରଳେଇବାର ପଦ୍ଧତି ବୋଧହୁଏ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥିଲା।) 
୨!” ହେଲେ ଆମ ଦେଶରେ ଲୌହଭିରିକ ବ୍ୟବହୃତ ବିଭିନ୍ନ ଆୟୁଧ, ଯନ୍ତ୍ରାଂଶ, କଡ଼ି ଇତ୍ୟାଦି ଜି ଉପାୟରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇପାରୁଥିଲା ? 
ଏଠାରେ ମନେ ରଖିବାକୁ ହେବ ଯେ ଶୁଦ୍ଧ ଲୁହାର ତରଳାଙ୍କର ମାତ୍ରା ଅତ୍ୟନ୍ତ ଅଧିକ ଥିଲା ବେଳେ ଏଥିରେ ଅଙ୍ଗାରକ (କାର୍ବନ) 
।ଞ୍ରଣ କଲେ, ତାହାର ତରଳାଙ୍କ ହ୍ରାସ ପାଇଥାଏ । (ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ- ଲୁହା ସହିତ ୪.୨୬ ଶତାଂଶ ଅଙ୍ଗାରକ ଦ୍ରବୀଭୂତ ହେଲେ ତାହା 
ତ୍ର ୧ ୧୫୩ ସେଲ୍‌ସିଅସ୍‌ରେ ତରଳାବସ୍ଥାକୁ ଆସିଥାଏ |) ଫଳରେ ଅଧିକ ( ୪ ଶତାଂଶ ବା ତହିଁରୁ ଅଧିକ) ଅଙ୍ଗାରକ ଥିବା ଲୁହା (ଯାହା 
୨ଳଳାଟା ଲୁହା ବା କାଷ୍ଟ ଆଇରନ୍‌ ଭାବରେ ଜଣା) କମ୍‌ ଉତ୍ତାପ ସୃଷ୍ଠି କ୍ଷମତାସମପନ୍ନ “ କ୍ୟୁ ପୋଲା'ରେ ମଧ୍ୟ ତରଳା ଯାଇପାରେ | ଏବେ ପୁଣି 
୨ନ ଯୁଗକୁ ଫେରିବା । 
ପୂର୍ବରୁ କୁହାଗଲା ଯେ ଲୁହା ସହିତ ଅଙ୍ଗାରକ ଦ୍ରବୀଭୂତ ହେଲେ, ତାହାର ତରଳାଙ୍କ ନିମ୍ଲମୁଖୀ ହୋଇଥାଏ। ଅନ୍ଯ ପକ୍ଷରେ ଲୌହ- 
ଚାହଳ ଖଣିଜ ପଦାର୍ଥ (ଯଥା ହେମାଟାଇଟ, ମାଗ୍ରେଟାଇଟ୍‌ ଇତ୍ୟାଦି) ରେ ଥିବା ବର୍ଜ୍ୟବସ୍ତୁଗୁଡ଼ିକ (ଯଥା ସିଲିକନ୍‌ ଅକସାଇଡ୍‌, ଆଲୁମିନିୟମ୍‌, 
ଫସ୍‌ଫରସ୍‌ ଇତ୍ୟାଦି) ଲୌହ ଅକ୍ସାଇଡ୍‌ ସହିତ ମିଶି ଯେଉଁ ମଳ-ବସ୍ତୁରେ ପରିବର୍ଭିତ ହୁଅନ୍ତି ତାହାର ତରଳାଙ୍କ ୧୨୦୦-୧ ୨ ୫୦ ଡ଼ିଗ୍ରୀ 
ସେଲ୍‌ସିଅସ୍‌ ମଧ୍ୟରେ ସୀମିତ ରହେ। ଫଳ ସ୍ଵରୂପ ଯଦି ଲୌହବାହକ ଖଣିଜ ପଦାର୍ଥକୁ ଅଙ୍ଗାରକ-ବାହକ (ଯଥା କାଠ କୋଇଲା) ସହିତ 
।କତ ମିଶ୍ରଣ କରି ଏକ ଭାଟିରେ ରଖି ଉତ୍ତାପ ଦିଆଯାଏ, ତେବେ ୧ ୨୦୦-୧ ୨ ୫୦ ଡିଗ୍ରୀ ସେଲ୍‌ସିଅସ୍‌ରେ ପହଞ୍ଚିଲା ବେଳକୁ କଠିନ 
।ଚଗସ୍ଥାରେ ଥିବା ଲୌହ ଅମ୍ଲକାନଠାରୁ ଅଲଗା ହୋଇ ସାରିଥାଏ। ପୁଣି ବର୍ନ୍ଯବସତୁମାନେ ମଳ ଭାବରେ ତରଳ ଅବସ୍ଥାରେ ଥାଆନ୍ତି; ଅର୍ଥାତ୍‌ 
ଆଳି ଭିତରେ ଥିବା ପାତ୍ରରେ ଏବେ ଏକ କଠିନ ବସ୍ତୁ ( ଅମ୍ଳଜାନ ବିହୀନ ଲୌହ) ଏବଂ ତରଳ ପଦାର୍ଥ (ମଳ ବା “ସ୍ଲାଗ୍‌' ) ମିଶ୍ରିତ ଅବସ୍ଥାରେ 
ଓ | ଏହାକୁ ଯଦି ଏକ ହାତୁଡ଼ି ସାହାଯ୍ୟରେ ବାରମ୍ବାର ପ୍ରହାର କରାଯାଏ, ତେବେ ସେହି ତରଳ ମଳ ପଦାର୍ଥଗୁଡ଼ିକ ବାହାରିଯାଆନ୍ତି ଏବଂ 
ସୁ ଲୌହ କଠିନ ଅବସ୍ଥାରେ ରହିଯାଏ। ଯେହେତୁ ଏହି ଲୁହା ହାତୁଡ଼ି-ପ୍ରହାର ଦ୍ଵାରା ତିଆରି ହୋଇଥାଏ, ଏହାକୁ ପିଟା-ଲୁହା (ରଟ୍‌ 
ଆଇଗଳ ର ଆଖ୍ୟା ଦିଆଯାଇଥାଏ। ଯେଉଁ ପୂର୍ବ ବର୍ଣିତ ପଦ୍ଧତିରେ ଏହି ଲୁହା ତିଆରି ହୋଇଥାଏ, ସେହି ପ୍ରକ୍ରିୟାକୁ “ବ୍ଲୁମେରୀ' ଲୁହା ତିଆରି 
ଭିଜିୟ। ଗୋଟି କୁହାଯାଇଥାଏ। 


4୦ ପ୍ରକ୍ରିୟା ଆମେରିକା, ୟୁରୋପ ମହାଦେଶରେ ମଧ୍ଯ ପରବର୍ରୀ ସମୟରେ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଥିଲା। ଏଠାରେ ସୂଚାଇ ଦିଆଯାଇଥାଏ 
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a tz ଏ Se ର ସବୁ ଦେଶରେ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ ଏବଂ ପ୍ରାଚୀନ ସମୟର “ବୃୁମେରୀ' ` 
ଲୁହା ତରଳା ଉଚ୍ଚ ଭାଟି ଏକ ନିରବଛିନ୍ନ ପ୍ରକ୍ରିୟା ହୋଇଥିଲା ବେଳେ 

"ବୃମେରୀ' ପଦ୍ଧତି ବିଛିନ୍ନ ପଦ୍ଧତି ଅଟେ। ଅର୍ଥାତ୍‌ ଏକ ପାତ୍ରରେ ଖଣିଜ ଲୁହା, କାଠ କୋଇଲା ଇତ୍ୟାଦି ସାମାନ୍ୟ ଗୁଣ୍ଡ କରାଯାଇ ରଖାଯାଇଥାଏ 
ଏବଂ ପାତ୍ରଟି ମୁଦି ଦିଆଯାଇ ଉଚ୍ଚତାପ ଭାଟି ଭିତରେ ରଖି ଦିଆଯାଏ। ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ତାପମାନରେ ଏବଂ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ସମୟ ପରେ ପୁଣି ଏହି ପତ୍ରଟିକୁ 
ବାହାରକୁ ଅଣାଯାଇଥାଏ। ସେଥିରୁ କଠିନ ଅବସ୍ଥାରେ ଥିବା ରନ୍ଧରଯୁକ୍ତ ଶୁଦ୍ଧ ଲୁହା (ଏବର ସଞ୍ଜ ଆଇରନ ସଙ୍ଗେ ତୁଳନୀୟ) ହାତୁଡ଼ିରେ ପିଟା 
ହେବା ପରେ ବାହାରେ | କିନ୍ତୁ ଉଚ୍ଚ ଭାଟି (ବ୍ଲାଷ୍ଟ ଫର୍ଶ୍ତେ୍‌ଠରୁ ଅଧିକ ଅଙ୍ଗାରକଯୁକ୍ତ ତରଳ ଲୁହା ନିରବଚ୍ଛିନ୍ନ ଭାବେ ଉତ୍ପାଦନ କରାଯାଏ, 
ଯାହାର ବେଶି ଭାଗ ଆଧୁନିକ ଇସ୍ପାତ୍‌ ତିଆରି କାର୍ଯ୍ୟରେ ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇଥାଏ। 
କୋଣାର୍କ ମନ୍ଦିର ଏବଂ ଏଠାରେ ବ୍ୟବହୃତ ଲୌହ କଡ଼ି- ପୁରୀଠାରୁ ପ୍ରାୟ ୩ ୨ କି.ମି. ଉତ୍ତର-ପୂର୍ବ ଦିଗରେ ତ୍ରୟୋଦଶ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ନିର୍ମିତ 
ପୃଥିବୀପ୍ରସିଦଧ କୋଣାର୍କ ସୂର୍ଯ୍ୟ ମନ୍ଦିର ଅବସ୍ପିତ। ଏବେ ଏଠାରେ ଆମେ ଯାହା ଦେଖୁ ଏବଂ ଯାହା ' କଳା ପାଗୋଡ଼ା' ଭାବରେ ଖ୍ୟାତ, ତାହା 
କେବଳ ମୁଖଶାଳା ( ଜଗମୋହନ) ମାତ୍ର। ପ୍ରଧାନ ମନ୍ଦିର ପ୍ରାୟ ସପ୍ତଦଶ ଶତାଦୀରେ ଭାଙ୍ଗି ଯାଇଥିଲା ବୋଲି ଏିତିହାସିକମାନେ ମତ ଦିଅଛ୍ତି। 
ପ୍ରଧାନ ମନ୍ଦିରର ଉଚ୍ଚତା ୨୧ ୫ ଫୁଟ (୬ ୫ମି.) ବା ତତୋଧିକ ଥିଲା ବୋଲି ବିଭିନ୍ନ ଆକଳନରୁ ତଥା ଭ୍ରମଣ କାହାଣୀମାନଙ୍କରୁ ଜଣାପଡ଼େ | 
ଗଙ୍ଗବଂଶର (ଲାଙ୍ଗୁଡ଼ା) ନରସିଂହ ଦେବଙ୍କର ଅମଳରେ (ଖୁୀ:ଅ: ୧୨୩୮-୧ ୨୬୪) ଏହି ମନ୍ଦିର ସୂର୍ଯ୍ୟ ଉପାସନା ନିମନ୍ତେ (ଶାମ୍ଭ 
ଉପାଖ୍ୟାନ ଭିତ୍ତିରେ) ତିଆରି ହୋଇଥିଲା ମୁଖ୍ୟ ମନ୍ଦିର ସପ୍ତଦଶ ଶତାହୀରେ ଭାଙ୍ଗିଯିବା ପରେ ଏବେ ଯେଉଁ ମୁଖଶାଳା ଅଛି, ତାହାର ଉଚ୍ଚନା 
ପ୍ରାୟ ୧୨୮ ଫୁଟ (୩୯ ମି.) | ଏଥିରେ କଳସ ଇତ୍ୟାଦି ମିଶିଲେ ଉଚ୍ଚତା ଆହୁରି ୨୫ ଫୁଟ ଯୋଡ଼ି ହୋଇଯିବ। କୋଣାର୍କ ମନ୍ଦିର ତିଆରି 
ପରେ ତାହାର ସୂକ୍ଷ୍ମ କାରୁକାର୍ଯ୍ୟ, ନିର୍ମାଣ ଶୈଳୀ, ବିଶାଳତା ଏବଂ (ଅର୍କ) କ୍ଷେତ୍ର ମାହାମ୍ମ୍ଯ ଲାଗି ପ୍ରସିଵି ଲାଭ କରିଥିଲା। ଏହି ମନ୍ଦିର 
ଉତ୍କଳୀୟ କାରିଗରମାନଙ୍କର ଶିଳ୍ପକଳା, ଭାସ୍କର୍ଯ୍ୟ ତଥା ସ୍ଥାପତ୍ୟର ପରାକାଷ୍ଟାର ଚରମ ନିଦର୍ଶନ ବୋଲି କୁହାଯାଇଥାଏ 

ପ୍ରଧାନ ମନ୍ଦିର ରହିଥିବା ସମୟରେ ଯେଉଁମାନେ ତାହାକୁ ଦେଖିଥିଲେ, ସେମାନେ ଅନେକେ ଏହାକୁ ଭାରତବର୍ଷର ସବୁଠାରୁ ବଡ଼ 
ଏବଂ ସୁନ୍ଦର ମନ୍ଦିର ବୋଲି ଅଭିହିତ କରିଥିଲେ। ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଆକବରଙ୍କ ସଭା (କୋର୍ଟ)ରେ ଥିବା ପ୍ରସିଦ୍ଧ ଏତିହାସିକ ଏବଂ 
ଜୀବନୀ-ଲେଖକ ଅବୁଲ୍‌ 'ଇଜଲ୍‌ ( ୧୫୫୧-୧୬୦୬) ତାଙ୍କର ଆଇନ୍‌-ଇ-ଆକବରୀ ପୁସ୍ତକରେ କୋଣାର୍କ ମନ୍ଦିର ସମ୍ପର୍କରେ ନିଜର 
ଅନୁପମ ଅନୁଭୂତି ବର୍ଣନା କରିଛନ୍ତି। ଓଡ଼ିଶା ତଥା ଭାରତବର୍ଷର ଦୁର୍ଭାଗ୍ୟ ଯେ ଏହି ମୁଖ୍ୟ ମନ୍ଦିର ଆଉ ନାହିଁ । ହେଲେ ଯେଉଁ ଜଗମୋହନ, 
ନାଟ୍ୟ ମନ୍ଦିର ଇତ୍ୟାଦି ଏବେ ବିଦ୍ୟମାନ, ତାହା ମଧ୍ୟ ବିଶ୍ବରେ ଆଲୋଡ଼ନ ସୃଷ୍ଟି କରିଛି। ଜଗମୋହନ ମନ୍ଦିରର ସୁରକ୍ଷା ନିମନ୍ତେ ବ୍ରିଟିଶ୍‌ 
ସରକାର ମନ୍ଦିରର ସବୁ ଦ୍ଵାରକୁ ବନ୍ଦ କରିଦେବାକୁ ଏବଂ ମନ୍ଦିରର ମଧ୍ୟଭାଗରେ ବାଲି ପୂର୍ଣ୍ଣ କରିବାର ନିଷ୍ଠରି ନେଲେ। ୧୯୦୧ ମସିହାରେ 
ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ ଜଣେ ଇଞ୍ଜନିୟର୍‌ ଶ୍ରୀ ଜିଶନ୍‌ ସ୍ଵରୂପଙ୍କ ତତ୍ତ୍ଵାବଧାନରେ ଆରମ୍ଭ କରାଯାଇ ୧୯ ୦ ୪ ମସିହାରେ ସମ୍ପୂର୍ଣ କରାଯାଇଥିଲା। ଏହାର 
କଳାମ୍ମକ ସୃଜନଶୀଳତାକୁ ଦୃଷ୍ଟିରେ ରଖି ଢାତିସଫ୍ଘର ଶିକ୍ଷା, ବିଜ୍ଞାନ ଏବଂ ସଂସ୍କୃତି ସଂସ୍ଥା (ଇଉନେସ୍‌କୋ) ୧୯୮୪ ମସିହାରେ କୋଣାର୍କ 
ମନ୍ଦିରକୁ ଏକ “ବିଶ୍ଵ ଏତିହ୍ଯ ସ୍ଥାନ”ର ମର୍ଯ୍ୟାଦା ଦେଇଛନ୍ତି। 

ଏବେ ମହ୍ଦିର ବେଢ଼ାରେ ଭାରତୀୟ ପ୍ରନତତ୍ତ୍ ବିଭାଗ ଦ୍ଵାରା ସଂଗୃହୀତ ହୋଇ ଅନେକଗୁଡ଼ିଏ କଡ଼ି ଉତ୍ତର-ପୂର୍ବ ଦିଗରେ ଏକ ସିମେଣ୍ଟ 
ଚଟାଣ ଉପରେ ଏକତ୍ର ରଖାଯାଇଛନ୍ତି। ଏଥିରେ ପ୍ରାୟ ୨୯ ଖଣ୍ଡ କଡ଼ି ଥିଲା ବୋଲି କିଛି ପୁସ୍ତକରେ (ଯଥା ପଶ୍ତିତ କୃପାସିନ୍ଧୁ ମିଶ୍ରଙ୍କର 
କୋଣାର୍କ? ( ୧୯୧୯) ଉଲ୍ଲେଖ ଅଛି। ବର୍ଭମାନ ଗଛିତ ଥିବା କଡ଼ିମାନଙ୍କୁ ଦେଖିଲେ ମନେହେବ, ଏମାନଙ୍କ ଭିତରୁ ଜିଛି ଖଶ୍ରିତ 
ଅବସ୍ଥାରେ ହୁଏତ ଅଛନଚ୍ତି। ସ୍ଥାନାନ୍ତର ସମୟରେ ଏପରି ଘଟିଥିବାର ସମ୍ଭାବନା 

“ କୋଣାର୍କ ' ପୁସ୍ତକ ଅନୁସାରେ ସବୁଠାରୁ ବଡ଼ କଡ଼ିଟିର ଲମ୍ବ ୩୫ ଫୁଟ ୯ ଇଞ୍ଚ, ଉଚ୍ଚତା ଓ ବେଧ ଯଥାକ୍ରମେ ୧୦ ଇଞ୍ଚ ଓ ୮ ଇଞ୍ଚ ` ୪ ୩ 
ଏହା ଛଡ଼ା ଲକ୍ଷ୍ଯ କରିବା କଥା ଯେ ଅଧିକାଂଶ କଡ଼ିର ଉଚ୍ଚତା ଏବଂ ବେଧ ମଧ୍ଯ ସ୍ଥଳରେ ପ୍ରାନ୍ତ ଅପେକ୍ଷା ଏକରୁ ଦୁଇଇଞ୍ଚ ଅଧିକ | କୋଣାର୍କ 
ମନ୍ଦିର ଓ ଓଡ଼ିଶାର ଅନେକ ମନ୍ଦିର ଯଥା ଭୁବନେଶ୍ବରର ଲିଙ୍ଗରାଜ, ମୁଭ୍ତେଶ୍ବର, ବ୍ରହ୍ମେଶ୍ଵର; ପୁରୀର ଶ୍ରୀଙ୍ଗନ୍ନାଥ ଏବଂ ଗୁଣ୍ଡିଚା ମନ୍ଦିରର 
ଅନେକ ସ୍ଥାନରେ ଲୁହାକଡ଼ିର ବ୍ୟବହାର ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ। କୋଣାର୍କ ମହିରର ବିଭିନ୍ନ ସ୍ଥାନରେ ଲୁହାକଡ଼ି ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇଥିଲା ବୋଲି 
ଜଣାଯାଏ । ସୂଚନାଯୋଗ୍ୟ ଯେ କୋଣାର୍କ ମନ୍ଦିରର ମୁଖଶାଳା ବା ଜଗମୋହନ (ଏବେ ଯାହା ଦେଖୁ) ଏକ ' ପାଢ଼' ମନ୍ଦିର ଅଟେ ଏବଂ 
ପ୍ରଧାନ ମନ୍ଦିର ( ଯାହା ଭୁସୁଡ଼ି ପଡ଼ିବା ପରେ ଏବେ ପ୍ରାୟ ନିଶ୍ଚିହ୍ନ ପଶଣ୍ଚିମପଟେ ଏହି ମନ୍ଦିରର ଭଗ୍ନାବଶେଷ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ) ଏକ “ରେଖ! 
ମନ୍ଦିର ଥିଲା। ଏହି “ପାଢ଼' ଏବଂ “ରେଖ' ମନ୍ଦିରର ଛାତ ମୁଦ କରିବା ପାଇଁ ଲୁହା କଡ଼ି ପଡ଼ି ତାହା ଉପରେ ବେକୀ ଚକଡ଼ା ପଡ଼ିଥିଲା। 
ଉପଲବ୍ଧ ବିବରଣୀରୁ ଆହୁରି ମଧ୍ୟ ଜଣାଯାଏ ଯେ ଜଗମୋହନର ମୁଖ୍ୟ ଛାତ ତଳେ ଆଉ ଏକ “ଶୁନ୍ୟ" ଛାତ ମଧ୍ୟ ଥିଲା। ଚାରୋଟି ବଡ଼ 
ବଡ଼ ଖମ୍ବ ଉପରେ ଲୁହା ଜଡ଼ି ରଖି ତା' ଉପରେ ଏହି ଛାତ ଗଠନ କରାଯାଇଥିଲା 

କିଛି ବିବରଣୀରୁ ଜଣାପଡ଼େ ଯେ ପୂର୍ବପଟକୁ ମୁଖଶାଳା କାନ୍ଛଠାରୁ ପ୍ରାୟ ୧୬ ଫୁଟ ବାହାରକୁ ଦ୍ଵାର, ଖନ୍ଭ ପ୍ରଭୃତି ବାହାର ଥଲା| ଦୁରଟି 


କମ୍ପୁଟର ପ୍ରୟୋଗ: ଓଡିଆ, ବଞ୍ଜୀମାନ ଓ ଭବିଷ୍ଯତ 
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। 


¥ ;ମ ଉପରେ ୨୧ ଫୁଟ ଲମ୍ବ ୧ ଫୁଟ ଉଚ୍ ୮ ଇଞ୍ଚ ଓସାରର ଗୋଟିଏ ଲୁହା ଜଡ଼ି ଥିଲା। ଏହି ଲୁହା କଡ଼ି ଉପରେ ପ୍ରସିଦ୍ଧ ନବଗ୍ରହ ପାଟ 


ଗିତ ହୋଇଥିଲା। କଳା ମୁଗୁନି ପଥରର ଏହି ନବଗ୍ରହ ପାଟର ଆୟତନ ଥିଲା ୧୯ ଫୁଟ ୧୦ ଇଞ୍ଚ ଲମ୍ବ ୩ ଫୁଟ ୯ ଇଞ୍ଚ ଉଚ୍ଚ ଏବଂ ୪ 


ଫ୯ ୯ ଇଞ୍ଚ ମୋଟ | ଏହାର ଓଜନ ପ୍ରାୟ ୨୬ ଟନ୍‌ ବୋଲି ବିଶାରଦମାନେ ଆକଳନ କରିଛନ୍ି। ଫର୍ଗୁସନ୍‌ଙ୍କର ଫଟୋଚିତ୍ରରୁ ଜଣାପଡ଼େ 


ମେ ଏହି ନବଗ୍ରହ ପାଟ ଏବଂ ମୁଖଶାଳାର ପ୍ରଥମ ପୀଢ଼ ମଧ୍ୟରେ ଆହୁରି ଅନେକ କାରୁକାର୍ଯ୍ୟ ହୋଇଥିଲା। ପରବତ୍ତୀ ସମୟ (ଯଥା ଶ୍ରୀ 
ଗାଳେତ ଲାଲ ମିତ୍ରଙ୍କ ବହି ୧୮୮୦) ବେଳକୁ ଏ ସମସ୍ତ ଭାଙ୍ଗିଯାଇଥିଲା ଏବଂ ନବଗ୍ରହ ପାଟଟି ତଳକୁ ଖସିପଡ଼ିଥିଲା। ମୁଖଶାଳା ଦ୍ଵାର 
ମୁହଁରେ ଏହି ନବଗ୍ରହ ପାଟ ଅନେକ ବର୍ଷ ପଡ଼ିରହିବା ପରେ କଲିକତା ସଂଗ୍ରହାଳୟକୁ ଏହାକୁ ସ୍ଥାନାନ୍ତର କରିବାକୁ ସରକାର ବିଚାର କଲେ। 


ଏଥି ଲାଗି ଅର୍ଥ ମଧ୍ୟ ମଞ୍ଜୁର ହେଲା ! ମାତ୍ର ଅଛ ଦୂର ନେବା ପରେ ଏ ଯୋଜନା ବନ୍ଦ ହେଲା| ତା'ପରେ ୧୮୯୩ ମସିହାରେ ସମ୍ପୂର୍ଣ ପାଟକୁ 


ତିନି ଭାଗରେ ଚିରି ଦିଆଯାଇ କେବଳ ମୁର୍ରି ଥିବା ସାନ ପଥରଖଣ୍ଡକ ନେବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରାଗଲା; କିନ୍ତୁ ମାତ୍ର ଦୁଇ ଫର୍ଲଙ୍ଗ ନେବା ପରେ ଆଉ 
:ନେଇପାରିଲେ ନାହିଁ। ଫଳରେ ସେଇଠି ନବଗ୍ରହ ମୂର୍ଭି ରହିଗଲେ। ପରେ ଏଠାରେ ଏକ ଘର ତିଆରି କରି ପଣ୍ଡାମାନେ ତାଙ୍କୁ ପୂଜା କରିବା 
ଆଲମ କଲେ। ଏଠାରେ ଉପରୋକ୍ତ ବର୍ଣନାର ଉଲ୍ଲେଖ କରିବାର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ହେଉଛି ଯେ ଏତେ ବଡ଼ ବିଶାଳ ପଥର, ଯାହାକୁ ଖଣ୍ଡ କରିବା 
ସତେ ସ୍ଥାନାନ୍ତର କରିବା ପ୍ରତାପୀ ବ୍ରିଟିଶ୍‌ ସରକାରଙ୍କ ପାଇଁ ସମ୍ଭବ ହୋଇପାରିଲା ନାହିଁ, ସେ ପଥର ମନ୍ଦିରରେ ଉପରକୁ ଟେକାଯାଇ ସେଠାରେ 
ଶୋଭା ପାଉଥିଲେ। ତା'ର ଗୋଟିଏ କାରଣ ହେଲା, ଉଚ୍ଚମାନର ଲୁହା କଡ଼ି (ତିଆରି କୌଶଳ) ବ୍ୟବହାର ସେତେବେଳେ ଜଣା ଥିଲା| 
ଲୁହା କଡ଼ିର ବିଶ୍ଲେଷଣ ଏବଂ ତିଆରି ପଦ୍ଧତି ¬ କୋଣାର୍କ ମନ୍ଦିରର ଜାରିଗରମାନେ ବିଶାଳତା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଖିଲାଣ ( ତୋରଣ ବା ଆର୍କ) 
ଚ୍ଯଚହାନ ନ କରିଥିବାରୁ ସେମାନଙ୍କୁ କଡ଼ିର ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥିଲା । ବଡ଼ ଲୁହା କଡ଼ିର ଓଜନ ପ୍ରାୟ ୬.୬ ଟନ୍ରୁ ଅଧିକ ବୋଲି 
”ୟତନରୁ ହିସାବ କରାଯାଇଛି; ତୁଳନା ପାଇଁ ସୂଚନାଯୋଗ୍ୟ ଯେ ଦିଲ୍ଲୀର କୁତବ୍‌ ମିନାର୍‌ ପରିସରରେ ଥିବା ଲୌହ ଅଶୋକ ସ୍ତମ୍ଭର ଓଜନ 
ଟନରୁ ଉଣା| ଏହି ବିଶାଳ ଲୌହ କଡ଼ିରେ ଥିବା ପଦାର୍ଥମାନଙ୍କର ବିଶ୍ଲେଷଣ ତଥା ଏହାର ଉତ୍ପାଦନ ପ୍ରକ୍ରିୟା ଏବଂ ଏହାର ଗୁଣାତ୍ସକ ମାନ 
ଚନ୍ଚୟରେ କିଛି ଆଲୋଚନା ଏଠାରେ ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ହେବ। 
ଟାଟା ଷିଲ୍‌ କମ୍ପାନୀର ଶ୍ରୀ ଏମ.କେ. ଘୋଷ ଏହି କଡ଼ିର କିଛି ଅଂଶ ନେଇ ତାହା ପରୀକ୍ଷା କରି ଫଳାଫଳ ୧୯୬୩ ମସିହାରେ ପ୍ରକାଶ 
କରିଥିଲ | ସେଥିରୁ ଜଣାପଡ଼େ ଯେ ଅଙ୍ଗାରକର ପରିମାଣ ୦. ୨୧ରୁ ୦.୪୫ ଶତାଂଶ; ସିଲିକନ୍‌ ୦.୦ ୫ରୁ ୦.୧୧ ଶତାଂଶ; ଗନ୍ଧକ 
(ସଲ୍ଫର୍‌) ୦.୦୦୬ରୁ ୦,୦ ୧୫ ଶତାଂଶ; ମାଙ୍ଗାନିଜ୍‌ ପ୍ରାୟ ଶୁନ୍‌ ଏବଂ ଫସ୍‌ଫରସ୍ର ପରିମାଣ ୦.୦ ୧୫ରୁ ୦.୦ ୧୮ ଶତାଂଶ | ଏହି 
ଜାର୍ଯ୍ୟରୁ ଜଣାଗଲା ଯେ କଡ଼ିର ବିଭିନ୍ନ ସ୍ଥାନର ରାସାୟନିକ ବିଶ୍ଲେଷଣରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଅଛି। ଏହା ଖଣିଜ ପଦାର୍ଥର ବିବିଧତା ମଧ୍ୟ ଦର୍ଶାଉଅଛି | 
ଦିଲ୍ଲାର ଅଶୋକ ସ୍ତମ୍ଭରେ ଫସ୍‌ଫରସ୍‌ର ପରିମାଣ ପ୍ରାୟ ୦.୨ ଶତାଂଶ ଥିବା ବେଳେ, କୋଣାର୍କରେ ତାହା ଏକ ଦଶାଂଶ ପ୍ରାୟ। ସେହି 
କାରଣରୁ ଏଠାରେ କଳଙ୍କିରୋଧକ ଶକ୍ତି ଅପେକ୍ଷାକୃତ କମ୍‌ | ତା” ଛଡ଼ା ସାମୁଦ୍ରିକ ଜଳବାୟୁରେ ମଧ୍ୟ ଏହି କଡ଼ି ୮୦୦ ବର୍ଷରେ କିଛି ମାତ୍ରାରେ 
କଳଳକଯୂଇ ହୋଇଅଛି। ୧୯୬୮ ମସିହାରେ ଡ, ଜୟନ୍ତ ମୁଖାର୍ଜୀ ଏବଂ ଅନ୍ୟମାନେ ଜାତୀୟ ଧାତୁ ଗବେଷଣାଗାର (ଏନ୍‌. ଏମ୍‌.ଏଲ୍‌.) 
ଜାମସେଦପୁରରେ କିଛି କଳିଙ୍କିର ବିଶ୍ଲେଷଣ କରାଇଥିଲେ ଏବଂ ସେଥିରେ ଥିବା ବିଭିନ୍ନ ଅକ୍‌ସାଇଡ୍‌ ଥିବା ଦର୍ଶାଇଥିଲେ। ୧୯୧୨ 
ମସିହାରେ ମନମୋହନ ଗାଙ୍ଗୁଲି ଲୁହା କଡ଼ିର ଓଜନ ବହନ କରିବାର ଶକ୍ତି ମାପ କରିବା ପାଇଁ ଭୁବନେଶ୍ବରର ଏକ ମନ୍ଦିରରୁ ଛୋଟ ଅଂଶ 
ଅଂ ଗ୍ରହ କରିଥଲେ ଏବଂ ବେଙ୍ଗଲ୍‌ ରଞ୍ଜନିୟରିଂ କଲେଜରେ ତାହା ପରୀକ୍ଷା କରାଇଥିଲେ | ଏଥିରୁ ଏହାର ଶ୍ତି ପ୍ରାୟ ୨୦ ଟନ୍‌ ପ୍ରତି ବର୍ଗ ଇଞ୍ଚ 
(ପ୍ରାୟ ୩୦୦ ମେଗା ପାସ୍କାଲ୍‌ି) ବୋଲି ଜଣାଗଲା। କୋଣାର୍କରେ ଥିବା ଲୁହା କଡ଼ି ଏହାଠାରୁ ଉନ୍ନତ ମାନର ବୋଲି ଜଣାଯାଏ। ଏହି ମାପ 


୪ ୪ (ଅର୍ଥାତ୍‌ ୨୦ ଟନ୍‌ ପ୍ରତି ବର୍ଗରଞ୍ଚ ବା ୩୦୦ ମେଗାପାସ୍କାଲ୍‌) ବର୍ଭମାନର ସାଧାରଣ ଲୁହାର ଶକ୍ତିଠାରୁ ସାମାନ୍ୟ ଅଧିକ ।| 


କୋଣାର୍କରେ ବ୍ୟବହୃତ ଲୁହା ଉତ୍ପାଦନର ପ୍ରଣାଳୀ ସେହି ସମୟରେ ଭାରତବର୍ଷର ଅନ୍ୟତ୍ର ତିଆରି ହେଉଥିବା ପଦ୍ଧଡ଼ିଠାରୁ ବିଶେଷ 
ଥଲାତା ନୁହେଁ ବୋଲି ଜଣାପଡ଼େ। ଅର୍ଥାତ୍‌ ପୂର୍ବରୁ ଯେଭଳି କୁହାଯାଇଛି, ଲୌହ ବହନକାରୀ ଖଣିଜ ଏବଂ (ଜାଳେଣି ଜାଠରୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ) 
ଜାଠଥକୋଇଲା ଏକାଠି କରି ଏକ ପାତ୍ରରେ ରଖି ତାହାକୁ ଭାଟି ମଧ୍ଯରେ ରଖି ଉତ୍ତାପ ଦେଲେ କ୍ରମଶଃ ବିଶୁଦ୍ଧ ଲୁହା ରାସାୟନିକ ପ୍ରକ୍ରିୟା 
ଅଳରେ ତିଆରି ହୁଏ ଏବଂ ତାହା କଠିନ ଅବସ୍ଥାରେ ଥାଏ। ଅନ୍ଯ ପକ୍ଷରେ ଖଣିଜ ପଦାର୍ଥରେ ଥିବା ମଳବସ୍ତୁ ତରଳ ଅବସ୍ଥାକୁ ଚାଲି 
ଆସା'ର୍ତି। ଏହିଭଳି ଭାବରେ କଠିନ ଲୁହା ଏବଂ ତରଳ ମଳବସ୍ତୁର ଏଜ ମିଶ୍ରଣ ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥାଆନ୍ତି। ତାହାକୁ ବାହାରକୁ ଆଣି ହାଦୁଡ଼ି 
ସାହାଯାରେ ପ୍ରହାର କଲେ, ତରଜ ବସ୍ତୁଗୁଡ଼ିକ ବାହାରକୁ ନିଷ୍ାସିତ ହୋଇଯାଆନ୍ତି ଏବଂ ଶୁଦ୍ଧ କଠିନ ଲୁହା ପୂଥକ୍‌ ହୋଇ ରହିଯାଏ। ଏହାକୁ 
ର) - ହାର ଦ୍ଵାରା ବିଭିନ୍ନ ଆକୃତି ଦିଆଯାଇଥାଏ। ସୂଚନାଯୋଗ୍ୟ ଯେ ମଳପଦାର୍ଥ ସମ୍ପୂର୍ଣ ଭାବରେ ନିଷ୍କାସିତ ହୋଇପାରେ ନାହିଁ। କିଛି 
କିଛି ଅଂଞରେ ବଳକା ମଳ ଲୁହା ସହିତ ମିଶି ରହିଯାଇଥାଏ। ତେଣୁ ଅଣୁବୀକ୍ଷଣ ଯନ୍ତ୍ର ସାହାଯ୍ୟରେ ଲୁହାକୁ ନିରୀକ୍ଷଣ କଲେ ଏଥିରେ 


ଝାଡା ପାଠଟଚକୁ- ୨୦୧୪ 
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ରହିଯାଇଥିବା ଏହି ମଳଅଂଶ ଦେଖିହୁଏ ( ଆଜିକାଲିକାର ପଦ୍ଧତିରେ ଲୁହା ତରଳ ହେଲା ପରେ ଏହାକୁ ପୃଥକ୍‌ କରାଯାଉଥିବାରୁ ଏଥିରେ ମଳ i 


ପଦାର୍ଥ ମୋଟେ ନ ଥାଏ) | କୋଣାର୍କ ଲୁହାରେ ମଧ୍ୟ ସାମାନ୍ୟ ମଳଅଂଶ ଦେଖିବାକୁ ମିଳିଆାଏ। ଏଥିରୁ ଜଣାପଡ଼େ ଯେ ଲୁହା ଉତ୍ପାଦନ 
ଓଡ଼ିଶାରେ ମଧ୍ୟ  ବୁମେରୀ” ପଦ୍ଧତିରେ ହେଉଥିଲା। 


ଦିଲ୍ଲୀର ଅଶୋକ ସ୍ତମ୍ଭର (ଏବଂ ଅନୁରୂପ ସ୍ତମ୍ଭମାନଙ୍କର) ଗଠନ ପ୍ରଣାଳୀ ପରୀକ୍ଷା କରାଗଲା ପରେ ଜଣାପଡ଼ିଛି ଯେ ଏହା ସ୍ତର ସ୍ତର a | 
ହୋଇ ଗଢ଼ାହୋଇଛି । ଅର୍ଥାତ୍‌ ପୂର୍ବ ପଂଭ୍ତିରେ ଯାହା ବର୍ଣ୍ଣିତ ହେଲା, ସେହି ପଦ୍ଧତିର ପୁନରାବୃତ୍ତି କରାଯାଇ ସ୍ତମ୍ଭଟିର ଉଚ୍ଚତା ସମ୍ପୂର୍ଣ ` 
କରାଯାଇଛି; ମାତ୍ର କୋଣାର୍କର ଲୌହ କଡ଼ି ତିଆରି କରିବା ଲାଗି ସେଜାଳର ଧାତୁବିତ୍‌ମାନେ ଏକ ଭିନ୍ନ ପଦ୍ଧତିର ଆଶ୍ରୟ ନେଇଥିଲେ ତାହା 
ହିଁ ଏହାର ବିଶେଷତ୍ଵ । ଏହାକୁ ପ୍ରାଞ୍ଜଳ ଭାବରେ ଏଵିତିହାସିକ ପଶ୍ରିତ କୃପାସିନ୍ଧୁ ତାଙ୍କର ' କୋଣାର୍କ ପୁସ୍ତକରେ ନିମ୍ନମତେ ବର୍ଣ୍ଣନା କରିଛନ୍ତି. | 
ଯାହା ଆର୍ଣ୍ଣଟ୍‌ଙ୍କର ପୁରୀ ଜିଲ୍ଲା ଗେଜେଟ୍‌ରୁ ଉଦ୍ଧୃତ : 

“ ପ୍ରଥମରେ ଏକ ବା ଦେଢ଼ପୁଟ ଲମ୍ବା ଓ ଦୂଇ ତିନି ଇଞ୍ଚ ଚଉଡ଼ାରେ ଲୁହା ଗଜମାନ ତିଆରି କରାଯାଉଥିଲା। ତପ୍ପରେ କେତେଗୁଡ଼ିଏ 

ଗଜ ପରସ୍ପର ସହିତ ଏକତ୍ର କରାଇ କଡ଼ି ଯେତେ ଲମ୍ବ ଓ ମୋଟ ହେବା ଦରକାର, ସେ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଖଞ୍ଜାଇ ରଖାହେଉଥିଲା। ସେ ସମସ୍ତ ଉପରେ 
ତରଳ ଲୁହା ଢଳା ହେଉଥିଲା। ତାହାଦ୍ଵାରା ଗଡ଼ଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରେ ଖଞ୍ଜାଇ ଫାଙ୍କମାନ ପୂର୍ଵ ହୋଇଯାଉଥିଲା ଏବଂ ଗଢ-ଗୁଡ଼ିକ ପରସ୍ପର ସହିତ 
ଜଡ଼ିତ ହୋଇଯିବାରୁ କଡଢ଼ି ସୁଦୃଢ଼ ହେଉଥିଲା।”' 

ବର୍ଭମାନ ଉପରୋକ୍ତ ବର୍ଣଣନାର ଆଲୋଚନା ଆବଶ୍ୟକ। ଯେଉଁ ସାନ ସାନ ଗତମାନଙ୍କ କଥା କୁହାଗଲା, ତାହା ସହଜରେ ଥ୍ରାନ୍ତ 
ଭାଗରୁ କଢ଼ିମାନଙକୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କଲେ ବାରିହୁଏ; କିନ୍ତୁ ପଣ୍ତିତ କୃପାସିନ୍ଧୁଙ୍କର ଉପରୋକ୍ତ ଫଂକ୍ତିରେ ଥିବା ତରଳ ଲୁହା କଥାଟିକୁ ସମର୍ଥନ 
କରିହେବ ନାହି | ପ୍ରଥମତଃ ଆଗରୁ ପ୍ରମାଣିତ ହୋଇଛି ଯେ ତ୍ରୟୋଦଶ ଶତାବ୍ଦୀ ସମୟରେ “ ତରଳ ' ଲୁହା ଉପ୍ପାଦନ କ୍ଷମତା ଭାରତ ବର୍ଷରେ 
ତଥା ଓଡ଼ିଶାରେ ନ ଥିଲା। ଦ୍ଵିତୀୟତଃ କେବଳ ତରଳ ଲୁହା ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇଥିଲେ ଖଞ୍ଜା ହୋଇଥିବା ଗଜମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଏତେ ଫାଙ୍କ ନ 
ଥା'ନ୍ତା, ଯାହା ସହଜରେ ଦେଖିହେଉଛି | ତୃତୀୟତଃ ତରଳ ଲୁହା ଢାଳି ଗଳମାନଙ୍କ ଯୋଡ଼ିଥିଲେ କଡ଼ିର ଉପରସ୍ତରଜୁ ହାତୁଡ଼ିରେ ପ୍ରହାର 
କରିବା ଅତ୍ୟନ୍ତ ଜରୁରୀ ହୋଇ ନ ଥା'ନ୍ତା; କିନ୍ତୁ ଜଡ଼ିମାନଙ୍କ ପୃଷ୍ଟସ୍ତରକୁ ନିରୀକ୍ଷଣ କଲେ ହାତୁଡ଼ିପିଟା ଦାଗ ସ୍ତଷ୍ଟ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ। ତେଣୁ 
ସଂକ୍ଷେପରେ କହିଲେ, ଗୁଡ଼ିଏ ପିଟାଲୁହା (ରଟ୍‌ ଆଇରନ୍‌) ଗଜମାନଙ୍କୁ ଏକାଠି କରି, ତା' ଉପରେ ତତଲା ବୁମେରୀ ଲୁହା ( ଯେଉଁଥିରେ ଶୁଦ୍ଧ 
ଲୁହା କଠିନ ବସ୍ତୁ ଭାବରେ ଓ ତରଳ ମଳ ବସ୍ତୁ ଥାଏ) ଢାଳି, ହାତୁଡ଼ି ପିଟା ହୋଇ ଏହି ବଡ଼ ବଡ଼ ଲୁହାକଡ଼ି ତିଆରି ହୋଇଥିଲା । ମେସିନ୍‌ ନ 
ଥିବାରୁ ହାତରେ ପିଟା ହେଉଥିବା ହାତୁଡ଼ିରେ ଅତ୍ଯନ୍ତ ଉଚ୍ଚମାନର ଚାପ ପ୍ରୟୋଗର କ୍ଷମତା ମିଳୁ ନ ଥିଲା । ତେଣୁ କଡ଼ିର ମଧ୍ୟଭାଗରେ 
ଠାଏ ଠାଏ (ଗଜମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ) ଅଯୋଡ଼ା ଅଂଶ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ | 

ବଡ଼କଥା ହେଲା ଯେଉଁ ପଦ୍ଧତିରେ କୋଣାର୍କର କଡ଼ି ତିଆରି ହେଉଥିଲା, ସେଥିରେ ଗୋଟିଏ କଡ଼ି ମଧ୍ୟରେ ଅନେକଗୁଡ଼ିଏ ଛୋଟ 
ଛୋଟ ଗଜର ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଥିଲା | ଏପରି ଗଠନକୁ ସଂମିଶ୍ରିତ ଗଠନ ( କମ୍ପୋଜିଟ୍‌ ଷ୍ଟକ୍ଚର୍‌) ବୋଲି କୁହାଯାଇଥାଏ। ଏହାର 
ବିଶେଷତ୍ବ ହେଉଛି ଯେ କାର୍ଯ୍ୟରେ ବ୍ୟବହୃତ ହେବା ସମୟରେ ଏପରି ସଂମିଶ୍ରିତ ଗଠନର କଡ଼ିରେ ଯଦି କୌଣସି ସ୍ଥାନରେ ଅଧିକ ଚାପ 
ଯୋଗୁଁ ଫାଟର ସୃଷ୍ଟି ହୁଏ, ଏହି ଫାଟ କିଛି ଦୂର ଅଗ୍ରସର ହୋଇ ଆଉ ଏକ ପାର୍ଣ୍ଵବର୍ରୀ ଗତ ପାଖରେ ପହଞ୍ଚିଗଲେ ଅଟକି ଯାଇଥାଏ । 
ଅର୍ଥାତ୍‌ ଏଭଳି କଡ଼ି ଯେ କେବଳ ବିଶାଳ ଓଜନ ବହନ କରିବାରେ ସକ୍ଷମ ଥିଲା ତା' ନୂହେଁ, ଏହାର ବିଶେଷ ଗଠନ ପାଇଁ ଏହା ମଧ୍ୟରେ 
ଫାଟ ଅଗ୍ରସରତା ରୋଧକ ଶର୍ତି ମଧ୍ୟ ନିହିତ ଥିଲା । ଏହା ଛଡ଼ା ଏହି କଡ଼ିଗୁଡ଼ିକ ବ୍ୟବହାର କ୍ଷେତ୍ର ଅନୁସାରେ ଅନେକ ସମୟରେ 
ମଧ୍ୟଭାଗରେ ପ୍ରାନ୍ତ ଅପେକ୍ଷା ଏକ, ଦୂର ଇଞ୍ଚ ଅଧିକ ମୋଟ ହେବା ‘ଳରେ ଅପରିବର୍ଭିତ ଗଠନ ବିଶିଷ୍ଟ କଡ଼ିଠାରୁ ଅଧିକ ଓଜନ ବହନ 
କ୍ଷମତାର ମଧ୍ୟ ଅଧିକାରୀ ଥିଲେ। 
ମନ୍ଦିର ଲାଗି ଲୁହା ଉତ୍ପାଦନ ଏବଂ ଲୁହା କଡ଼ି ତିଆରି କରିବା ସ୍ଥାନ 

ଓଡ଼ିଶାର ଅନେକ ସ୍ଥାନରେ ଅତୀତ କାଳରେ ଲୁହା ଉତ୍ପାଦିତ ହେଉଥିଲା ବୋଲି ବିଭିନ୍ନ ବିବରଣୀରୁ ଜଣାପଡ଼େ । ଯଥା ତାଳଚେର 
ଅଞ୍ଚଳ (ଯେଉଁଠାରେ ପଥର କୋଇଲାର ଖଣି ଏବେ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ); ଢେଙ୍କାନାଳର ରଙ୍ଗସ୍ଥଳୀ ଇତ୍ୟାଦି। ମୋଟ ଉପରେ, ଜଙ୍ଗଲ 
ପାଖାପାଖି ଅଞ୍ଚଳରୁ କାଠ କୋଇଲା ପାଇଁ ଏବଂ ଲୁହା ଖଣିର ପାଖାପାଖି ଲୁହା ତିଆରି ହେବାର ସମ୍ଭାବନା ଉପରେ ଜଣେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେବା 
ସ୍ବାଭାବିକ । ମାତ୍ର ପଶ୍ଚିତ କୃପାସିନ୍ଧୁଙ୍କ ମତରେ କୋଣାର୍କ ମନ୍ଦିର ନିକଟବର୍ଭୀ ଅଞ୍ଚଳରେ ହି ଲୁହା ଉତ୍ପାଦିତ ହୋଇ ସେହିଠାରେ ହିଁ କଡ଼ି 
ତିଆରି ହେଉଥିଲା। ଜଣେ ଯଦି ନକ୍ସା ଅନୁସାରେ ଗଢ଼ିଉଠୁଥିବା କୋଣାର୍କ ମନ୍ଦିର କଥା ଏବଂ ସେଥିରେ ପ୍ରୟୋଜନ ପଡୁଥିଛା ଲୁହା 
କଡ଼ି କଥା ଚିନ୍ତା କରିବ, ତେବେ ସ୍ବତଃ ଏହି ସିଦ୍ଧାନ୍ତରେ ହିଁ ଉପନୀତ ହେବ ଯେ ପଶ୍ଚିତ କୃପାସିନ୍ଧୁଙ୍କ ବିଶ୍ଲେଷଣ ହିଁ ଅଧିକ ବିଶ୍ଵାସଃକୋଗୀୟ | 


କମ୍ପୟଟର ପ୍ରୟୋଗ: ଓଡିଆ, ବରଞୀମାନ ଓ ଉବିଷ୍ଯତ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


Fi କାରଣ କାରିଗରର ଯୋଜନା ଅନୁସାରେ ହିଁ କଡ଼ିର ଆକାର ଗଠନ କରାଯାଉଥିଲା। ଦ୍ଵିତୀୟରେ ବିଶାଳ କଡ଼ିସବୁ ଦୂରରୁ ଆଣିବା 
ଅପେକ୍ଷା ଲୌହ-ଖଣିଜକୁ ଅନ୍ଯ ଜାଗାରୁ ସଂଗ୍ରହ କରି, ନିକଟବର୍ରୀ ଜଙ୍ଗଲରୁ କାଠ କୋଇଲା (ଜଙ୍ଗଲ କାଠ ପୋଡ଼ାଯାଇ ସେଥିରୁ 
ପ୍ରସ୍ତୁତ) ତିଆରି କରି ଲୁହା ଉତ୍ପାଦନ କରିବା ଏବଂ କଡ଼ି ତିଆରି କରିବା ଅପେକ୍ଷାକୃତ ସହଜ ଏବଂ ବୁିମାନର କାର୍ଯ୍ୟ; କିନୁୁ କୋଣାର୍କ 
ନିକଟବର୍ଭୀ ଲୁହା ଉତ୍ପାଦନ କାର୍ଯ୍ୟ ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଆବିଶ୍ମତ ହୋଇନାହି | ଏ ସମ୍ପର୍କରେ କିଂବଦନ୍ତୀ ଅଛି ଏବଂ ସେଠାରେ ବସବାସ କରୁଥିବା 
ଲୋକମାନଙ୍କର ମଧ୍ୟରେ ଏହି ବିଶ୍ଵାସ ମଧ୍ୟ ପ୍ରଚଳିତ | 
ଭପସଂହାର 
କୋଣାର୍କ ମନ୍ଦିରରେ ବିଭିନ୍ନ ସ୍ଥାନରେ ଯେଉଁ ଲୁହାକଡ଼ି ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଥିଲା, ତାହା ଏକ ବିଶେଷ ଉପାୟ ଅବଲମ୍ବନ କରି 
ତିଆରି ହେଉଥିଲା। ପ୍ରଥମେ ଅନେକଗୁଡ଼ିଏ ଲୁହାଗଜକୁ ପାଖାପାଖି ରଖି ତା' ଉପରେ କଠିନ ଶୁଦ୍ଧ ଲୁହା ଏବଂ ତରଳ ମଳର ଏକ ମିଶ୍ରଣକୁ 
ଢାଳି, ତାକୁ ହାତୁଡ଼ି ସାହାଯ୍ୟରେ ପ୍ରହାର କରି ସମସ୍ତ ଗଜକୁ ଏବଂ ନୂତନ କରି ଢଳା ହୋଇଥିବା ମିଶ୍ରଣକୁ ସଂଯୋଜିତ କରି କଡ଼ି ତିଆରି 
ହେଉଥିଲା, ଯାହା ଏକ ସଂମିଶ୍ରିତ ଗଠନର ( କମ୍ପୋଜିଟ ଷ୍ଟକଚର୍‌) ପରିଚୟ ଦିଏ। ଏହି ଲୁହା କଡ଼ିଗୁଡ଼ିକର ଓଜନ ସହନକାରୀ କ୍ଷମତା ଏବଂ 
ଫାଟ ଅଗ୍ରସରତା ପ୍ରତିରୋଧକ ଶକ୍ତିଂ ଉଭୟ ଉଚ୍ଚମାନର ଥିଲା। ତା'ଛଡ଼ା ଏହି ଲୁହା କଡ଼ିମାନଙ୍କର କଳଙ୍କି ପ୍ରତିରୋଧକ ଶକ୍ତି ଦିଲ୍ଲୀ 
ଅଶୋଜକସ୍ତମ୍ଭର ସମକକ୍ଷ ନ ହେଲେ ମଧ୍ୟ, ସମୁଦ୍ରକୂଳର କ୍ଲୋରିନମିଶା ଜଳୀୟବାଷ୍ପ ଦ୍ଵାରା ହେଉଥିବା ତୀବ୍ର କଳଙ୍କିକରଣ ପ୍ରକ୍ରିୟାକୁ ଏମାନେ 
ପାଖାପାଖି ୮୦୦ ବର୍ଷ ଧରି ପ୍ରତିରୋଧ କରିଆସୁଛନ୍ତି ଏବଂ ଆମର ଗୌରବମୟ ଅତୀତକୁ ପୁଣି ଥରେ ମନେପକାଇ ଦେଉଛନ୍ତି। 
ଏସବୁ ସନ୍ତ୍ରେ ଏବେ ମଧ୍ୟ ଅନେକ ଦିଗ ରହିଛି, ଯାହାକୁ ପୁଣି ଥରେ ବୈଜ୍ଞାନିକ ଉପାୟରେ ପରୀକ୍ଷା-ନିରୀକ୍ଷା କରିବାର ସମୟ 
ଆସିଛି। ଏସବୁ ଭିତରେ ଅଛି ଲୁହା କଡ଼ିମାନଙ୍କର ପ୍ରକୃତ ରାସାୟନିକ ବିଶ୍ଲେଷଣ, କୋଣାର୍କ ପାଖରେ ଥିବା ଲୁହା ତିଆରି ସ୍ଥାନମାନଙ୍କୁ ତନଖି 
ଦେଖିବା ଏବଂ ତାହା ଜରିଆରେ ସେତେବେଳର ଲୁହା ତିଆରି ପ୍ରକ୍ରିୟାକୁ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରିବା ଇତ୍ଯାଦି। ଏସବୁ କଲେ ମନ୍ଦିରର ଲୁହା କଡ଼ି 
ସମ୍ପର୍କୀୟ ସବୁ ରହସ୍ୟ ଉଦ୍‌ଘାଟିତ ହୋଇପାରିବ ଓ ତା” ସହିତ ଏ ଜାତିର ଗର୍ବ ଏବଂ ଗୌରବ କୋଣାର୍କର ସମୁଚିତ ମୂଲ୍ୟାୟନ ହୋଇପାରିବ | 
ସୁବଣନଙର 
ଅବସରg/g କୁନଥଜି 
ବଛୁଥଚନାୟନ ଚୈନ ଚିଣ୍ମଚିଜ୍ୟନୟ 
omkarmohanty45 @gmail.com, 
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Classical Odia 


Dr. Debi Prasanna Pattanayak 


In the world today, two languages and a half, Greek, Latin and to some extent Hebrew are 
recognized as Classical Languages. What does Classical Odia or Classical Kannada mean? In response to 
the demand made by Tamilians for classical status for their language, Government of India fixed a set 
of criteria. The modern Indian language which fulfils four criteria will be given classical status. 

The most important criterion is that the language under consideration must have an un- broken 
history over the last 1500 to 2500 years. Odia and Odisha amply fulfill this criterion. In the Rg. Veda, 
there is a reference to the floating log from which the major Hindu God Lord Jagannath was carved. 
Indian culture can be studied in three layers: Austric, Dravidian and Aryan, in that order. Jagannath, the 
Austric God has been Hinduised and accepted by all Indians as such. Odisha was known as Utkal, Kalinga, 
Udra, Kongoda, Koshala, Toshala, during the historical times. At the time of imperial expansion its 
boundary stretched from the Ganges to the Godavari. A most important feature of this land is that. 
though it was multilingual, multiethnic and multicultural, there was no ethnic linguistic or religiot.s 
polarization and Jagannath developed as the symbol of religious or linguistic and cultural integration: 

5775 rock arts have been discovered in Odisa, which date back to the pre-Christian era. Most of 
them are un-deciphered and un-researched. The lines in the Vikramkhol rock art are said to be the 
bridge between the Mahenjodaro script and the Brahmi script. K.P. Jaiswal has named it pre-Brahmi. 
The skeleton found at Asurabandha (near Jatani) is considered to be 4000 years old. 

Odisha is the only part of the country where development of Pre-Brahmi, Brahmi and Post- 
Brahmi scripts are found. A continuous developmental history can be seen through the Ashokan 
Inscriptions (3'° Cen. B.C.), Hatigumpha Inscription of Kharavela (1*' Cen. BC). In inscriptions of 3" 
(Maharaja Bhadrakali inscription), 5" (Ravanachaya inscription), 6" (State Museum Lion inscription), 9 
(Bajrahasta Dev’s Paralakhemundi inscription), 11'" and 18" centuries one finds the use of Odia words, 
phrases, sentences and full-fledged Odia texts. In the Urajam Inscription of 1051 AD, fully developed 
Odia text with a fully developed script system is available. On a Jain image of the 11" century, two Odia 
lines debanku hi bhagoti karuna achanti bho kumarasena are written. From then on Odia literature has 
begun to flower. 

In all literatures poetry comes before prose. Odia is no exception. Odia has a long literary 
tradition. Buddha is supposed to have learnt 64 scripts, one of them being Ugrilipi (Udri Lipi). The 
tantric tradition of Odisha remains untouched even today. The Radhanagar fort of Jajpur with sites such 
as Kayama, Deuli, Vajragin Langudi etc. yield inscriptions which mention the names of Tapassu and 
Bhallika, the first two disciples of Buddha. The excavation at Langudi hills are particularly important as 
they yield Puspagiri Vihara and Ashokan stupas. Jain emperors propagated Jainism and Mahavir Jain 
had come to Kalinga to propagate Jainism. The systematic excavation carried out at Sisupalagarh reveals ୪୭ 
the existence of a well planned early historical fortified city in Odisha. On the basis of these findings 
archeologists have established that the city flourished from around 5" century BC till well after 4" 
century AD. 

In ancient India, various materials like stone and copper plates, wooden plates, palm leaves, 
birch-bark, ivory plates and animal skins were used for writing purposes. Odisha is exceedingly rich in 
exquisite and excellent palm leaf manuscripts. The inscribed sculpture of the Jain monk Kumarasena, 
discovered from Gandi-bedha (Bhadrak district) form a treasure house of wisdom and knowledge on 
different aspects of Odishan history, culture and its rich artistic and architectural legacy. p 

Orality and literacy are intimately related. Literacy is an extension of orality. There is no wonder 
that Osa, Brata katha, Sodasa, Cautisa, webi, loli, koili songs, birth, marriage, death, group work songs, 
stories for children were prevalent before written literature was created. Odia has a rich oral tradition, 
The earliest specimen of written literature is Ascharya charya popularly known as Boudha Gane & 
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Doha written between the 7" and the 12 centuries. This is claimed by the Bengali, Assamese and 
Maithili literatures as their precursor. The fact is that Odia, Bengali and Assamese form the eastern 
group of the Indo-Aryan family and Odia is the most ancient and most conservative of them all. 
Therefore, it is no wonder that Odia comes closest to these compositions. Odisha was the centre of 
Bajrajana and Sahajajana of which these songs sing. The development of a language takes centuries: 
Therefore, without denying the claim of others, both from the structural view point of language and its 
function in society, it can be safely asserted that Bouddho Gana O Doha is the prolongation of oral into 
literary Odia. 

Besides Bouddha Gano O Doha which is written in Proto Odia , there are Madala Panji (Chtonicle 
of the Gajapati rulers and Puri Jagannath temple from the 11" century onwards), Natha literature 
beginning from 12 cenury, Sishuveda (13 century), Rudra Sudhanidhi (14 century), Somanath Vrata 
Katha (13 century), Naguli Chaturthi Vrata Katha (14" century) Kakacharita and Damodar Osa (15 
century). One of the most important pre-Sarala literary texts is Bichitra Ramayana by Siddheshwar Das. 
Unlike Sarala Mahabharota, Bilanka Ramayana and Chandi Purana, which are puranas, Bichitra 
h mayana is a kavya. The use of Prakrit words in abundance gives evidence of its belonging to the pre- 
Sarala period. This was so popular that it was translated into Telugu by six eminent Telugu poets, one 
after the other. 

Sarala Das is the major creator and consolidator of the Odia language and the poet laureate of 
Odisha. His Mohabharato is not a translation but a trans-creation. Sarala Das is followed by five major 
authors known as Panchasakha and a host of minor ones. The five are Jagannath Das (author of Odia 
Bhagabat), Balaram Das (author of Dandi Romayana), Achyutananda Das (author of Sunya Samhita), 
Ananta Das ( author of Hetu Udayo Bhagobat) and Yosobanta Das ( author of Gobindo Chandra and 
Shivo Swaorodaya). The Assamese poet Shankardev translated Odio Bhagabat into Assamese and 
popularized it by establishing Nama Gharas modeled on Bhagabat tungis in Odisha. After 158 years of 
the composition of Odio Bhagobat Sanatan Chakraborti was inspired to translate the Bhagabat into 
Bengali but found the language inadequate to express the exact devotional meanings of the 10% skanda. 

After the Panchasakhas, important works like Usabhilasha by Sisu Sankara Das, Rahasya Manjari 
by Deva Durlabha Das and Rukmin Bibaha by Kartika Das came to be written. The most important poets 
of the 17" century are Dinakrushna Das, Kabi Samrat Upendra Bhanja and Abhimanyu Samanta Simhar. 
During this period, a literature as rich as Sanskrit literature was created. Upendra Bhanja wrote not only 
eighty kavyas, but also created many works that contributed to Odia language and literature, his diction 
having multiple meanings difficult to translate. Upendra raised Odia poetry to the level of Sanskrit in 
poetic style and word play. 

Modern Odia literature is characterized by new interpretations, new ways of learning and 
evaluation. Odisha came under British rule in 1803 and a movement against Odia was started by the 
neighbouring Bengali and Hindi speakers. A vigorous Odia identity movement was started by 
Madhusudan Das. The four important modern Odia authors, Radhanath Ray, Fakirmohan Senapaty, 
Madhusudan Rao and Gangadhar Meher, elevated Odia literature to a higher level. From that point on 
Odia literature flourished giving birth to short and long poems, short stories and novels, autobiographies 
and travelogues and many other newer forms. 

Odia had fulfilled all the criteria fixed by the Government of India and a classical status was 
recommended by the expert committee appointed by the Government of India for this purpose. 


Chairman 
INSTITUTE OF ODIA STUDIES & RESEARCH 


ch pattanayakdp@gmail.com 
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ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ଯୟତା ପାଇବାପରେ ବିଭିନ୍ନ ରାଜ୍ଯର କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ 


ତଃ ସୁବ୍ରତ କୁମାର୍‌ ଣି 


କେନ୍ଦ୍ରୀୟ କ୍ଲାସିକାଲ ତାମିଲ ସଂସ୍ା [Central Institute on Classical Tamil (cicT)] 


ତାମିଲଭାଷାକୁ ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତା ଦେବାପାଇଁ କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମିଦ୍ଵାରା ଗଠିତ ଭାଷା ବିଶେଷଜ୍ଞ କମିଟିର ସୁପାରିଶକୁ କ୍ୟାବିନେଟ 
ଅନୁମୋଦନ କରିବାପାରେ କେନ୍ଦ୍ର ସରକାରଙ୍କ ଘରୋଇବିଭାଗ ବିଜ୍ଞପ୍ତି ସଂଖ୍ୟା ।\/-14014/7/2004-NI-II dated 12.10.2004 
ସରକାରୀ ସ୍ଵୀକୃତି ମିଳିଥିଲା। ଏହାପରେ କେନ୍ଦ୍ର ମାନବସମ୍ବଳ ବିକାଶ ମନ୍ତ୍ରଣାଳୟ ପ୍ରସ୍ତାବ ଅନୁସାରେ ଚେନ୍ନାଇଠାରେ କେନ୍ଦ୍ରିୟ କ୍ଲାସିକାଲ 
ତାମିଲ ସଂସ୍ଥା ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିବାପାଇଁ ୩୦. ୧. ୨୦୦୮ରେ କେନ୍ଦ୍ର ଜ୍ୟାବିନେଟ ଅନୁମୋଦନ କଲା। ଫଳରେ କେନ୍ଦ୍ର ମାନବସମ୍ବଳ ବିଜାଶ 
ମନ୍ତ୍ରଣାଳୟର ସମ୍ପୂର୍ଣ ଆର୍ଥିକ ସହାୟତାରେ ଏହା ସ୍ବୟଂଚାଳିତ ଭାବରେ ଚେନ୍ସନାଇଠାରେ ସୋସାଇଟି ଆକ୍ଟରେ ପଂଜିକ୍ୃତ ହୋଇ 
9 ୧.୧. ୨୦୦୯ରୁ କାର୍ଯ୍ୟ କରୁଛି। ଏହି ସଂସ୍ଥା ଗଠନର ମୁଖ୍ୟ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ - 


- To organize and offer educational and research programmes at postgraduate level in classical Tamil 
leading to Ph.D. and Post Doctoral Awards. 

b. To support research projects received from universities and established institutions and also support 
such field studies as may be relevant. 

£ To organize national and international Conferences, Seminars and Workshops and support similar efforts 
in universities and established academic institutions 

d. To support publication of research studies. 

e. To support publication of ancient Tamil works in original and its translation in English and Indian 
languages. 

£ To promote and encourage studies in the composite nature of Indian culture, with focus on Dravidian 


component in the Indian civilization and heritage. 

4 To provide fellowships for doctoral and post-doctoral research in classical Tamil 

h. To institute awards for outstanding contributions in the area of classical Tamil. 

i To promote classical Tamil education in tndia and abroad. 

j To serve as a clearinghouse of information pertaining to classical Tamil. Chief Minister of Tamil Nadu has 
been designated as ex-officio Chairperson of the Governing Council of the Institute and it is 
administratively headed by a Director. 

ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଉକ୍ତ ଅନୁଷ୍ଠାନ ନିମ୍ନଲିଖିତ କାର୍ଯ୍ୟସରିଛି ତଥା ଆଉକିଛି କାର୍ଯ୍ୟ ଚାଲିଛି- 

Definitive Editions of Ancient Tamil Works 

Translation of Ancient Tamil Works 

Historical Grammar of Tamil 

Antiquity of Tamil: An tnter-Disciplinary Research 

Synchronic And Diachronic Study of Tamil Dialects 

India As a Linguistic Area ୪୯ 

Digital Library For Ancient Tamil Studies 

Online Teaching of Classical Tamil 

Corpus Development For Classical Tamil Works 

Visual Episodes on Classical Tamil 


କ୍ଲାସିକ ତେଲୁଗୁ ଆଦର୍ଶ ଶିକ୍ଷାକେନ୍ଦ୍ର [Centre of Excellence on Classical Telugu] 

ତେଲୁଗୁଭାଷାକୁ ଶାସ୍ତାୟମାନ୍ୟତା ଦେବାପାଇଁ କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମିଦ୍ଵାରା ଗଠିତ ଭାଷା ବିଶେଷଜ୍ଞ କମିଟିର ସୁପାରିଶକୁ 
ଜ୍ୟାବିନେଟ ଅନୁମୋଦନ କରିବାପରେ ୨୦୦୮ରେ ସରକାରୀ ସ୍ଵୀକୃତି ମିଳିଥିଲା। ଏହାପରେ କେନ୍ଦ୍ର ମାନବସମ୍ବଳ ବିକାଶ ମନ୍ତ୍ରଣାଳୟ 
ପ୍ରସ୍ତାବ ଅନୁସାରେ ମହୀଶୂର ସ୍ଥିତ କେନ୍ଦ୍ରୀୟ ଭାରତୀୟ ଭାଷା ସଂସ୍କାନ(C!1) ପରିସରରେ କ୍ଲାସିକାଲ ଚେଲୁଗୁପାଇଁ Centre of Excellence 
ସଂସ୍ଥା ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିଥିଲେ । ମାତ୍ର ତେଲୁଗୁ ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତିର ସାମଗ୍ରୀକ ବିକାଶପାରଁ ମହୀଶୁର ବଦଳରେ ହାଇଦ୍ରାବାଦରେ ଥିବା ପୋଟଁଶାରାପୁଲୁ 
ତେଲୁଗୁ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ପରିସରରେ ସ୍ଥାପନ କରିବା ସହିତ ୧ ୫ଟି ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟରେ ତେଲୁଗୁ ଭାଷା ବିଭାଗ ଖୋଲିବାପାଇଁ ଆନ୍ଧ ସତ୍ମଳମାର 


JD Pd i fe Feb Rg, ba 
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।ନୁରୋାଜୁ କେନ୍ଦ୍ର ସରକାର ଗ୍ରହଣ କରିଥିଲେ। ଏହାପୂର୍ବରୁ ଆନ୍ଧ ସରକାର ତେଲୁଗୁ ଭାଷା ସମିତି , ତେଲୁଗୁ ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମି, 
6 ତଲୁଗୁ ର ନାଟକ, ନୃତ୍ୟ, ଲଳିତକଳା ଏକାଡେମି, ଆନ୍ତର୍ଜାତୀୟ ତେଲୁଗୁ ସଂସ୍ଖା ଏହି ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ପରିସରରେ ସ୍ଥାପନ 
ମା୍ମରେ ତେଲୁଗୁଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତିର ବିକାଶପାଇଁ ଗୋଟିଏ ପରିସରରେ ମିଳିତ ଭାବରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରାଯାଉଛି । 


କ୍ାସିକ କନ୍ଧତଭାଷା ଆଦର୍ଶ ଶିକ୍ଷା କେନ୍ଦ୍ର 
[Centre of Excellence for Studies in Classical Kannada (CESCK)] 
କନ୍ଧଡଭାଷାକୁ ୨୦୦୮ରେ ଶାସ୍ତ୍ୀୟମାନ୍ୟତା ଦେବାପାଇଁ କ୍ୟାବିନେଟ ଅନୁମୋଦନ କରିବାପରେ ସରକାରୀ ସ୍ଵୀକୃତି ମିଳିଥିଲା। 
କନ୍ଦ ମାନବସମ୍ବଳ ବିକାଶ ମନ୍ତ୍ରଣାଳୟ ପ୍ରସ୍ତାବ ଅନୁସାରେ ମହୀଶୂର ସ୍ମିତ କେନ୍ଦ୍ରୀୟ ଭାରତୀୟ ଭାଷା ସଂସ୍କାନ(୯।!1) ପରିସରରେ କ୍ଲାସିକାଲ 
ଉନଚଆଳି ଅମ ଠ† E×e!lenଳ€ ସଂସ୍ଥା ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିଥିଲେ ମାତ୍ର ବାଙ୍ଗାଲୋର ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ପରିସରରେ କର୍ଣ୍ଠାଟ] ସରକାର ୩ 
ଜଜ ଜମି ଯୋଗଇ ଦେବାରୁ କେନ୍ଦ୍ରୀୟ ଭାରତୀୟ ଭାଷା ସଂସ୍କାନ(।।L)ର ପରାମର୍ଶକ୍ରମେ ଏଠାରେ ଚ୍ଲାସିକ କନ୍ଧତଭାଷା ଆଦର୍ଶ ଶିକ୍ଷା 
କଦ Centre of Excellence for Studies in Classical Kannada (CESCK) ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରାଯାଇ ୟୁଜିସି ଅନୁମୋଦିତ ବିଭିନ୍ନ 
ଗଳେ ଷଣା କାର୍ଯ୍ୟ, କ୍ଲାସିକାଲ କନ୍ଧଡ ପୁସ୍ତକ ପ୍ରକାଶନ କାର୍ଯ୍ୟ ଚାଲୁ ରହିଛି। 


ଶାସ୍ତୀୟ ମାନ୍ୟତା ପାଇବାଦ୍ଵାରା ଭାଷାର ଉପକାର 
ଏହି ମାନ୍ୟତା ପାଇବାପରେ ଉଲ୍ତ ଭାଷାର - 
୧. ଦୁଇଜଣ ଭାଷା ଗବେଷକଙ୍କ ଆନ୍ତର୍ଜାତୀୟ ପୁରସ୍ଟାର ପ୍ରତିବର୍ଷ ପ୍ରଦାନ କରାଯିବ । 
୨. ଭାଷାର ବିକାଶପାଇଁ ସୈଣ୍ଟର ଫର ଏକ୍ସଲେନ୍ବ୍‌ ସ୍ଥାପନ କରାଯିବ । 


୩୮ ଏହି ଭାଷା ଉପରେ ବ୍ୟାପକ ଗବେଷଣା ଓ ଶିକ୍ଷାପାଇଁ ୟୁଜିସି ଅନୁମୋଦିତ ଏକାଧୂକ ପ୍ରଫେସରିଆଲ ଚେୟାର ଭାରତରେ କିମ୍ବା ଭାରତ 
ବାହାରେ ଥବା ବିଭିନ୍ନ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟରେ ସ୍ଥାପନ କରାଯାଇପାରିବ, ଏଥସହିତ ଭାଷାର ବିକାଶପାଇଁ ପ୍ରତିବର୍ଷ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଆର୍ଥକ ସୁବିଧା 
ଯୋଗାଇ ଦିଆଯିବ । 


ଏହି ଭାଷାର ଉନ୍ନତି, ପ୍ରଚାର ଓ ରବେଷଣାପାଇଁ କେନ୍ଦ୍ର ସରକାର ଏକକାଳୀନ ୧୦ ୦କୋଟି ଟଙ୍କା ସହ ପ୍ରତିବର୍ଷ ୫ କୋଟି ଟଙ୍କା 
ପ୍ରଦାନ କରିବେ। 


5 ଆନ୍ତର୍ଜାତୀୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହି ଭାଷାର ପ୍ରସାରପାଇଁ ଷ୍ଟଡିସେଣ୍ଟର ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଓ ବହୁଭାଷିକ ସମ୍ପର୍କ ସ୍ଥାପନ କରାଯିବାପାଇଁ ଉଦ୍ୟମ ହେବ | 


ଏହି ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସ ତଥା ବିକାଶ ବିଷୟରେ ଗବେଷଣାପାଇଁ ଗବେଷକମାନେ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକଛ୍ଚ ମାଧ୍ୟମରେ ଅନୁଦାନ 
ପାଇବେ । 


ଏସବୁ ବ୍ୟତୀତ ରାଜ୍ୟ ଓ ଆଞ୍ଚଳିକ ସ୍ତରରେ ଆହୁରି ଅନେକ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାପାଇଁ ସୁଯୋଗ ମିଳିବ । 
ଶାସ୍ତ୍ରୀୟ ମାନ୍ୟତା ପାଇବାଦ୍ଧାରା ଓଡିଆଭାଷାର ଉପକାର : 


୧. ଏଳ ଭାଖଭିରିକ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନ ହୋଇପାରିବ। ଯଦ୍ଵାରା ଓଡିଶା, ଓଡିଆଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତି ଉପରେ ବ୍ଯାପକ ଗବେଷଣା 
ହୋଇପାରିବ | 


୨. ଓଡ଼ିଆ ମାଧ୍ୟମରେ ସମସ୍ତ ପ୍ରକାରର ଶିକ୍ଷା ପ୍ରଦାନର ବାଟ ଫିଟିବା ସହ ଭାଷାରେ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟ ହୋଇପାରିବ। 

୮ ଓଡିଆଭାଷାର ବିଶେଷତ୍ଵ ଗୌରବାବହ ଇତିହାସ ସମ୍ପର୍କରେ ଓଡିଆଗଣ ସୂଚନାପାଇ ସଚେତନ ଓ କ୍ରିୟାଶୀଳ ହେବେ। 
ଓଡିଆରେ ଉନ୍ମଷ୍ଟ ବହି ରଚନା ହେବାର ବାଟ ଫିଟିବ ତଥା ଜ୍ଞାନବିଜ୍ଞାନର ନବଦିଗ ଉନ୍ମୋଚିତ ହେବ। 

ଞ* ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାରର ଉଚ୍ଚକୋଟୀର ପୁସ୍ତକ ଓ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ରଚନାଦ୍ଵାରା ଓଡ଼ିଆରେ ପାଠ ପଢିବାର ସୁଯୋଗ ମିଳିବ | 

୬ ଓଡିଆରେ ନିଯୁକ୍ତିର ସୁଯୋଗ ମିଳିବାଦ୍ଵାରା ଓଡିଆଡାତିର ବିକାଶ ତଥା ଅର୍ଥନୈତିକ ଅଭିବୃଦି ଘଟିବ। 

୭ ଓଡ଼ିଆଭାଷ୍ାପ୍ରତି ଦେଖାଦେଇଥିବା ସଙ୍କଟ ଦୂର ହୋଇଯିବ। 

ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥାର କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ: 


Bନିଆଭାଷାର ସାମଗ୍ରିକ ବିକାଶ ଓ ସମୂବ୍ଧିପାଇଁ ଅଙ୍ଗୀକାରବଦ୍ଧ ଥିବା ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥା ପ୍ରଥମ ପଦକ୍ଷେପ ସ୍ଵରୂପ ମାତ୍ର 
ସୂଲଟିର ନିରବଳିନ୍ନ ଉଦ୍ୟମକ୍ରମେ ଓଡିଆଭାଷାର ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତାପାଇଁ କାର୍ଯ୍ୟକରି ସଫଳତା ପାଇଛି । ଏହି ଅନୁଷ୍ଠାନର ଅନ୍ୟ କାର୍ଯ୍ୟ ମଧ୍ଯରୁ- 


ଜାତୀୟ ପାଠଟହଙ୍ତୁ- ୨୦୧୪ 
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୧. ଏକ ଗବେଷଣାଧର୍ମୀ ଭାଷାଭିତ୍ତିକ ଓଡିଆ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥରାପନାପାଇଁ ୨ ୫. ୨. ୨୦୧୧ 
ଦିଆଯାଇଛି ! 


୨. ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନପାଇ ଅନୁଷ୍ଠାନ ପକ୍ଷରୁ ପ୍ରାଥମିକ ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ୧,୫ ୦,୦ ୦ ଟଙ୍କାର ଏକ କର୍ପସ ଫଣ୍ଡ ସ୍ଥାପନ କରାଯାଉଛି । 
ପ୍ରେଣ୍ଡସ ଅଫ ଓଡଆ ବଶ୍ବବଦ୍ୟାଳୟ ନାମରେ ଏଥିପାଇଁ ଅଧିକ ଅର୍ଥ ସଂଗ୍ରହ ବ୍ୟବସ୍ଥା କରାଯାଉଛି। 

୩. ଅଣଓଡିଆଙ୍କ ଖୁବ ସହଜରେ ଓଡିଆ ଶିଖିବାପାଇଁ ଡଃ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ ରଚିତ କନଭରସନାଲ ଅଫ ଓଡିଆ ବହି ପ୍ରକାଶ 
କରାଯାଉଛି । 

୪. ଓଡିଆଭାଷାକୁ ପ୍ରଯୁକ୍ତିବିଦ୍ୟା ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ କରିବାପାଇଁ “ ଓଡ଼ିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍କା"ଓ ପୁଣେର “Tech Z Solutlons"ର 
ମଳତ ସହଯୋଗରେ ବନ୍ଧନ କାଯ୍ୟକ୍ରମ କରାଯାଇଛି। ଏଥିପାଇଁ ପ୍ରଚୁର ଅର୍ଥର ଆବଶ୍ୟକ ଥିବାରୁ ଅର୍ଥାଗମର ସୁଲଭତା ପରେ 
ଖୁବଶୀଘ୍ର ଆଉକଛ ନମାଣ ହେବ | ବତମାନ Odia Keyboard Manager, Dictionary, UNICODE OTF Fonts ପ୍ରସ୍ତୁତ 
ସରିଥିବାରୁ www.odialanguage.comରୁ Downlode କରିପାରିବେ | 

୫. ଓଡିଶାର ବିଦ୍ଯାର୍ଥୀଙ୍କୁ ଓଡିଆଭାଷାପ୍ରତି ଆକୃଷ୍ଠ କରିବାପାଇଁ ଭାରତର ସର୍ବାଦୃତ ନିଯୁକ୍ତିଭିଭିକ ।ଥ$ ପରୀକ୍ଷା ଓଡିଆ ମାଧ୍ଯମରେ 
ଦେୟମୁକ୍ତ ପ୍ରଶକ୍ଷଣ ଦଆଯାଉଛ | ଏଥପାଇ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ଓ ପାଠ୍ୟ ଉପକରଣ ମଧ୍ଯ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହେଉଛି | ଓଡିଆ ମାଧ୍ୟମର ପ୍ରତିଯୋଗିତାମୂଳକ 


ପରୀକ୍ଷାର୍ଥୀଙ୍କ ଆବଶ୍ୟକତାକୁ ଦୃଷ୍ଟିରେ ରଖି ମାସିକ ପତ୍ରିକା “ ସିଭିଲ ସର୍ଭିସ ପଥି” ପ୍ରକାଶନ କରାଯାଉଛି। | 
୬. ପଞ୍ଚାୟତ ସ୍ତରର ନିର୍ବାଚିତ ପ୍ରତିନିଧୁ ଓ ସରକାରୀ କର୍ମଚାରୀଙ୍କ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ ଦିଆଯିବାପାଇଁ କାର୍ଯ୍ୟ ପ୍ରସ୍ତୁତି ଚାଲିଛି। 
୭. ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶିତ ବିଭିନ୍ନ ପୁସ୍ତକ ଇଣ୍ଟରନେଟ ମାଧ୍ୟମରେ ବିକ୍ରି ବ୍ଯବସ୍ଥାର ପଦକ୍ଷେପ ନିଆଯାଉଛି। bl, ™ 
୮. ଓଡିଆଭାଷା ଓ ଜାତିର ବିଶେଷତ୍ଵ, ଗୌରବାବହ ଇତିହାସ ସମ୍ପର୍କରେ ଗବେଷଣା ତଥା ଜ୍ଞାନ ଆହରଣପାଇଁ ଉତ୍ମଷ୍ଟ ପାଠାଗାର ସ୍ଥାପନ i I 
କରାଯିବା ଉଦ୍ୟମ ଚାଲୁ ରହିଛି। ‘ 
୯. ଓଡିଆରେ ଉନ୍ମଷ୍ଟ ବହି ରଚନା, ଶବ୍ଦକୋଷ ପ୍ରସ୍ତୁତି ତଥା ଶିକ୍ଷା ଓ ସରକାରି କାର୍ଯ୍ୟରେ ଓଡିଆଭାଷାର ସହଜ ବ୍ୟବହାରପାଇଁ ବହିଲେଖା 
ବ୍ୟବସ୍ଥା କରାଯାଉଛି । 
୧୦. ଓଡିଆଭାଷାର ପ୍ରଚାର ପ୍ରସାର ତଥା ଏହାକୁ ଆହୁରି ବଳିଷ୍ଠ ଓ ଲୋକମୁଖର କରିବାପାଇଁ ବୁବ୍ଧିଜୀବୀମାନଙ୍କୁ ନେଇ ବିଭିନ୍ନ କର୍ମଶାଳା 
ଆଲୋଚନାଟକ୍ରମାନ ଆୟୋଜନ କରାଯାଉଛି । 
୧୧. ଓଡିଶାରେ ଭାଷା ସହିତ୍ୟ ଓ ସଂସ୍କୃତିପରଇଁ ବିଭିନ୍ନ କାର୍ଯା ତଥା ଅନୁଷ୍ଠାନର କାର୍ଯ୍ୟ ବିଷୟରେ ସୂଚୀତ କରିପାଇଁ ଏକ ମୁଖପତ୍ର ପ୍ରକାଶ କରାଯିବ। 
ସସ ସରଚିଚ ` 
GG 2klaନ @ 06 ବଞଣୀ/ ସଂସ/ 


ରୁ ଓଡିଶା ସରକାରଙ୍କୁ ବିଧିବଦ୍ଧ ପ୍ରସ୍ତାବ 


ke ok ok 


ଅଡ଼ିଆ ଅଧିନ ଓ ଗବେଷଣା ଙଂସ୍ଥା 
ଙ୍କ 
"ଯସ୍ତୃତି କିଡ଼ାର” ଆଜୁଜ୍ଲ୍ୟରେ ଆୟୋଜିତ 


jan - ଆମ ଇାଷୀ ସମସ୍ୟା ଓ ସମାଧାନ 2 2 ଛ/୍ୟା ଯମ ଓ ପାଚନ # କଳତ ଯଦଳାଳ ୫ "9m 
¢ ଅଜାଡି କଳିଚାନୁ ଯୀଯଛନବି । କବ 0ଡିପାନରେ ଭା 9୧ଳ ଏ ଟନ 
ଫଂକୁଖତ ଜହି / Hm (Nw AY GA AA MS ଚିବା ନଦିକ ୫୧ 


‘ । ହସ୍ଦ୍ର କରହଦୟପ୍ରସକ୍ସ ପଟ୍ଟନାୟକ 
ମିସ ଭି ଖି ନୁ. ୨୭୨୨ 


୮ ଭୁହନ : ହସ୍ଟର ନଟକରା #ାତପ0ୀ 
ଏ Qe Be GOD J Gorn ଣ୍ଣ) n 
ଡଙ୍ଟର ଏଁଚାଇନାଥ ହକି ft 
ରୁ୍ଗଡିର ଙୃର ହି, ଚିଜ୍ଠଳାଳାୟୂଳ ଠଧୁଡିଭକ୍ର " 
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ଛହ୍ଟର ଯୁଙୁଲ୍ ଦୂମାଖ ଭିପାଠା 
Ca 


I : ସହିଙ୍ବ ଉଦ୍ଦନ, ଡଟ 
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କମ୍ୟୁଟର ପ୍ରୟୋଗ: ଓଡିଆ, ବଞ୍ମାନ ଓ ଭବିଷ୍ଯତ - 
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ଶାସ୍ତ୍ୀୟମାନ୍ୟତା: ଆନ୍ଦୋଳନର କ୍ରମପରିଣାମ 
ନା ସାହୁ 


ପା୍ଲାମେଣ୍ଟର ସଂଯୁକ୍ତ ଅଧୟବେଶନରେ ତାମିଲ ଭାଷାକୁ ଆଇନଗତ ଭାବେ ଭାରତର ପ୍ରଥମ ଶାସ୍ତୀୟଭାଷା ମାନ୍ୟତା ପ୍ରଦାନ 
Notification No. 1V-14014/7/04-N-1| ଅନୁସାରେ ସମ୍ିଧାନ ସ୍ବୀକୃତ ଭାରତୀୟଭାଷାର ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତାପାଇଁ 
ନୂଆନାତି ନିର୍ଧାରଣ ଓ ସଂସ୍କୃତଭାଷାୁ ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତା ପ୍ରଦାନ | ହିନ୍ଦୀ ଏହି ମାନ୍ୟତା ପାଇ ନ ଥିଲେ ମଧ୍ଯ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟର 
ଭାଷା ରୂପେ ଏହି ସୁବିଧା ପ୍ରାପ୍ତି । 

ତେଲୁଗୁ ଓ କନ୍ଧତଭାଷାର ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତାପାଇଁ ଦକ୍ଷିଣ ଦିଲ୍ଲାର ଆର.କେ ପୁରମଠାରେ କନ୍ଧଡ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ, ଦ୍ରାବିଡ 
ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ, ତେଲୁଗୁ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ, କନ୍ଧତ ବିକାଶ ପରିଷଦ ମିଳିତ ଭାବରେ ଏକ ଜାତୀୟ ଆଲୋଚନାଚକ୍ର 
ଆୟୋଜିତ | ଦିଲ୍ଲୀରୁ ପ୍ରକାଶିତ ଦୈନିକ ଖବରକାଗଜ ହିନ୍ଦୁସ୍ତାନ ଏହିଦାବିକୁ ତୀବ୍ର ଭର୍ଘନା କରିବା ସହିତ ଓଡିଆଭାଷାର 
ଶାସ୍ତୀୟମାନ୍ୟତା ସପକ୍ଷରେ ମତପ୍ରଦାନ। 

ତେଲୁଗୁ ଓ କନ୍ଧତଭାଷାକୁ ଶାସ୍ତୀୟମାନ୍ୟତା ପ୍ରଦାନ। ଏହା ବିରୁଦ୍ଧରେ ମାଡ୍ରାସ ଉଚ୍ଚନ୍ୟାୟାଳୟ ଦେଇଥିବା ନିଷ୍ପତିକୁ ଖାରଜ 
କରି ସର୍ବୋଚ୍ଚ ନ୍ୟାୟାଳୟ ଭାଷାକମିଟି ନିଷ୍ପିକୁ କାଏମ ରଖିବାରୁ ୪. ୧.୧୦ରେ ଉଭୟଭାଷା ଶାସ୍ତୀୟମାନ୍ୟତା ପାଇଲେ । 
ଭୁବନେଶ୍ବରରେ ବିଭିନ୍ନ ଜିଲ୍ଲାର ୩୦୦ ପ୍ରତିନିଧିଙ୍କୁ ନେଇ ଡଃ ନଟବର ଶତପଥୀଙ୍କ ସଭାପତିତ୍ଵରେ ' ଜନସମ୍ମିଳନୀ” ନାମକ 
ଅନୁଷ୍ଠାନ ଗଠନ | ଓଡିଆ ଭାଷାର ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତା ସମେତ ଓଡିଆରେ ସମସ୍ତ ପ୍ରତିଯୋଗିତାମୂଳକ ପରୀକ୍ଷା କରାଇବା, ସମସ୍ତ 
କାର୍ଯ୍ୟ ଓଡିଆରେ କରାଇବା ଆଦି ଦାବି ସହ ଓଡ଼ିଆ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନ ପ୍ରସ୍ତାବ ଗୁହୀତ। ଲୋହିଆ ଏକାଡେମିଠାରେ 
ଅନୁଷ୍ଠିତ ଅନୁଷ୍ଠାନର ଏକାଧିକ ବୈଠକରେ ଓଡିଆଭାଷାର ଶାସ୍ତୀୟମାନ୍ଯୟତାପାଇଁ ପଦକ୍ଷେପ ନେବା ନିଷ୍ପରି। ଏହା ହେଉଛି 
ଓଡିଆଭାଷାର ଶାସ୍ତୀୟ ମାନ୍ୟତାପାଇଁ ଦାବି କରିଥିବା ଓ ବିଭିନ୍ନ ଜାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ସ୍ଥିର କରିଥିବା ପ୍ରଥମ ଅନୁଷ୍ଠାନ | 

ଓଡିଆ ଗବେଷଣା ପରିଷଦ ମୁଖପତ୍ର ' ଏଷଣା'( ୫ ୯ )ରେ ଶାସ୍ତୀୟମାନ୍ୟତାପାଇଁ ଗବେଷଣାଭିର୍ିକ ପ୍ରଥମ ପ୍ରବନ୍ଧ 
*ଓଡିଆଭାଷାର ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତା' ପ୍ରକାଶିତ | 


୨ ୦ ୧ ୦: ଓଡ଼ିଶା ଲେଖକ ସାମୁଖ୍ୟ ସଭାପତି ଶ୍ରୀ ସାତକତି ହୋତା ମୁଖ୍ୟ ଶାସନ ସଚିବଙ୍କୁ ପ୍ରଥମକରି ଲେଖୁଥିଲେ । ଏହି ଚିଠିର 


୨୦୧୦: 


20 eo: 


୨୦୧୧: 


ଘର ନହଥ 


„FOC 


nae gG 


” ୨୦୧୧: 


କିଛି ଅଂଶ ଅବିକଳ ଏଠାରେ ପ୍ରକାଶ କରାଗଲା- “××× | Gradually evolved as a language which took five 
to seven hundred years before it became a matured language. We have all the epics translated 
from Sanskrit to Odia language and our medival literature no rich in comparison with other 


neibouring languages.xxx this work can be entrusted to the Orissa Bhasa Parishad. 


ସମାଜ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟରେ ସମ୍ପାଦକ ଚନ୍ଦ୍ରଭାନୁ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ ଏବଂ ତଃ ନଟବର ଶତପଥୀଙ୍କ ଆବାହକତ୍ଵରେ ଓଡିଆଭାଷାର 
ଶାସ୍ତ୍ରୀୟ ମାନ୍ୟତାପାଇଁ ବୈଠକ ଅନୁଷ୍ପିତ। ଡଃ ନଟବର ଶତପଥୀ ଓ ସୁବ୍ରତ ପୃଷ୍ଠିଙ୍କୁ ଦାୟିତ୍ଵ ପ୍ରଦାନ । 


ଓଡିଆଭାଷାର ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତା ସମ୍ପର୍କିତ ପ୍ରଥମ ପୁସ୍ତକ ଭାବରେ ସୁବ୍ରତ କୁମାର ପ୍ୃଷ୍ଠିଙ୍କଦ୍ଵାରା ରଚିତ ' ଭାଷା ଓ ଜାତୀୟତା! 
ବିଶିଷ୍ଟ ସାହିତ୍ୟକା ଡଃ ପ୍ରତିଭା ରାୟଙ୍କଦ୍ଵାରା ଉନ୍ମୋଚିତ | 


ଓଡିଆ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନା କମିଟି ଗଠନ | ପ୍ରଥମ ବୈଠକ ଡଃ କୃଷ୍ଠଚରଣ ବେହେରାଙ୍କ ସଭାପତିତରେ ଅନୁଷ୍ଣିତ। 
କେଦାରନାଥ ଗବେଷଣା ପ୍ରତିଷ୍ଠାନଦ୍ଵାରା ' ଲିପିତାର୍ବିକ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଓଡିଆଭାଷାର ଶାସ୍ତୀୟତା' ଆଲୋଚନାଚକ୍ର ଅନୁଷ୍ଣିତ | 


ଓଡିଆଭାଷା, ସାହିତ୍ୟ, ଇତିହାସ ଓ ସଂସ୍କୃତିକୁ ନେଇ ଶ୍ରୀ ସୁବ୍ରତ କୁମାର ପୃଷ୍ଟିଙ୍କ ରଚିତ ' ଓଡିଆଭାଷା ସାହିତ୍ୟ ପରିଚୟ 
ପୁସ୍ତକର ପରିମାଜିତ ସଂସ୍କରଣ ପ୍ରକାଶିତ। ଏହା ଆଧାରରେ ଓଡିଆଭାଷାର ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତା ଭିରିପତ୍ର ପ୍ରସ୍ତୁତି | 


ଶାସ୍ତ୍ରୀ ୟମାନ୍ୟତାପାଇଁ ପଦକ୍ଷେପ ନେବାକୁ ଓଡିଆ ଭାଷା ପ୍ରତିଷ୍ଠାନଦ୍ଵାରୀ ଆହୂତ ବୈଠକରେ ନିଷ୍ଣରି। ଏହି ବୈଠକରେ 
ଡଃ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ, ଡଃ ନଟବର ଶତପଥୀ ଓ ସୁବ୍ରତ କୁମାର ପୂଷ୍ଠିଙ୍କ ଯୋଗଦାନ | 


ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତାପାଇଁ ବିଭିନ୍ନ ପଦକ୍ଷେପ ନେବାକୁ ସଂସ୍କୃତି ବିଭାଗ ଏହି ଦିନ ଭାଷପ୍ରତିଷ୍ଠାନକୁ ୨ ଲକ୍ଷଟଙ୍କା ପ୍ରଦାନ | 


ଇୀତୀକ୍ଷ ପାଠଚକ୍ର ୨୦୧୪ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୧୪.୧୦.୨୦୧୧: ସଂସ୍କୃତିବିଭାଗରୁ ଅର୍ଥ ପାଇବାପରେ ଭାଷା ପ୍ରତିଷ୍ଠାନଦ୍ଵାରା କମିଟି ଗଠନ । ପରେପରେ ଉପସ୍ଥିତ ବିଦ୍ଵାନଗଣଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ 
ମତାନୈକ୍ୟ ଘଟିବାରୁ ଆଉ କୌଣସି ପଦକ୍ଷେପ ନ ନେବାଦ୍ଵାରା ସରଜାରି ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ବିଫଳ ହେଲା। 

୨୮.୧୧.୨୦୧୧: ଓଡିଆ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନା କମିଟିର ଅନୁମୋଦନ କ୍ରମେ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥା ସ୍ଥାପନ ତଥା 
ଓଡିଆଭାଷାର ବକାଶ ଓ ଲୋକପ୍ରିୟତା ବୃଦ୍ଧିପାଇଁ ବିଭିନ୍ନ ପଦକ୍ଷେପ ଗ୍ରହଣ। 

୩୦.୦୩. ୨ ୦ ୧ ୨: ସାଂସଦ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଖୁଣ୍ଟିଆ ଓଡିଆଭାଷାର ଶାସ୍ତ୍ରୀୟ ମାନ୍ୟତା ବିଷୟରେ ସଂସଦରେ ପ୍ରଶ୍ନ ଉତ୍‌ଆପନ। 


୦୭.୦୬. ୨ 0 ୧୨: ଆଗାମୀ ଶତାହୀ ଆନୁକୁଲ୍ୟରେ ରୋଟାରି ଭବନରେ ସାଂସଦ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଖୁଣ୍ଡିଆ, ସାଂସଦ ଡଃ ପ୍ରସନ୍ନ ପାଟଟଶାଣୀ, ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ରବ ମହାପାତ୍ରଙ୍କୁ ସମ୍ମାନିତ ଅତିଥି ତଥା ବିଶିଷ୍ଟ ଭାଷାବିତ ପଦ୍ମଶ୍ରୀ ଡଃ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ ସଭାପତିତ୍ବରେ 
ଆଲୋଚନାଚକ୍ର ଆୟୋଜ୍ଡ। ବୈଠକ ପରେ ଶାସ୍ତ୍ରୀୟ ମାନ୍ୟତାପାଇଁ ସାଂସଦ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଖୁଣ୍ଡିଆଙ୍କ ଅଧ୍ଯକ୍ଷତା 
ଓ ଶେଖ ମତଲୁବ ଅଲ୍ଲଙ୍କ ଆବାହକତ୍ବରେ କ୍ରିୟାନୁଷ୍ଠାନ କମିଟି ତଥା ଡଃ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ ଅଧ୍ୟକ୍ଷତାରେ ଡଃ 
ବସନ୍ତ କୁମାର ପଣ୍ଡା ଓ ପ୍ରଫେସର ଅମିୟ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କୁ ନେଇ ଏକ ଭିରିପତ୍ର ପ୍ରସ୍ତୁତି କମିଟି ଗଠନ କରାଗଲା। 

୧୯.୦ ୬. ୨ ୦ ୧୨: ମାଲାୟାଲାମ ଭାଷାର ଶାସ୍ତ୍ୀୟମାନ୍ୟତା ଦାବି ଭାଷା ବିଶେଷଜ୍ଞ କମିଟିଦ୍ଵାରା ପ୍ରତ୍ୟାଖ୍ୟାତ | 


o08.0C.70¢9; ପାର୍ଲ୍ୟାମେଣ୍ଟ ଅଧିବେଶନରେ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଖୁଣ୍ଟିଆ ଓଡିଆଭାଷାକୁ ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତା ପ୍ରଦାନ ସମ୍ପର୍କିତ ପ୍ରଶ୍ଲର ଉତ୍ତରରେ 
ସଂସ୍କୃତମନ୍ତ୍ରୀ କୁମାରୀ ଶୈଳଜା କହିଥିଲେ ଯେ, ଏଥିପାଇଁ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସରକାରି ବା ବେସରକାରି ସ୍ତରରେ କୌଣସି 
ପ୍ରସ୍ତାବ ଦିଆଯାଇନାହିଁ । 

୧୭.୦୯.୨୦୧୨: ଡଃ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ ଭୟଙ୍କର ଅସୁସ୍ଥ ଥବାରୁ ତଥା ଅନ୍ଯ ସଦସ୍ୟଗଣ କୌଣସି ପଦକ୍ଷେପ ନ ନେବାରୁ 
ଶାସ୍ତ୍ରୀୟ ଓଡିଆ କ୍ରିୟାନୁଷ୍ଠାନ କମିଟିର ଆବାହକ ଶେଖ ମତମନ୍ମୁବ ଅଲ୍ଲିଙ୍କ ଅନୁରୋଧକ୍ରମେ ସୁବ୍ରତ କୁମାର ପୃଷ୍ଟି ନିଜସ୍ଵ 
ଉଦ୍ୟମରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଥିବା ଭିରିପତ୍ର ତାଙ୍କୁ ପ୍ରଦାନ କଲେ। 

9 ୦.୦ ୯,୨୦୧ ୨; ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ସୂଚନା ସମ୍ବଳିତ ସ୍ମାରକପତ୍ର ୬ଜଣ ସଂସଦ ସମେତ କ୍ରିୟାନୁଷ୍ଠାନ କମିଟି ଅଧ୍ଯକ୍ଷ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଖୁଣ୍ଡିଆ ଓ ଆବାହକ 
ଶେଖ ମତଲୁବ ଅଲ୍ଲିଙ୍କ ସ୍ଵାକ୍ଷରରେ ଭାରତର ମାନ୍ୟବର ରାଷ୍ଟ୍ରପତି, ଉପରାଷ୍ଟ୍ରପତି, ପ୍ରଧାନମନ୍ତ୍ରୀ, ସଂସ୍କୃତିମନ୍ତ୍ରୀ ଗୃହମନ୍ତ୍ରୀ 
ଏବଂ ସଂସ୍କୃତି ବିଭାଗର ସଚିବଙ୍କୁ ପ୍ରଦାନ । 

୨୪.୧୧.୨୦୧୨: ସୁବ୍ରତ କୂମାର ପୃଷ୍ଚିଙ୍କଦ୍ଵାରା ପ୍ରସ୍ତୁତ ଭିଭ୍ତିପତ୍ରକୁ ସାଂସଦ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଖୁଣ୍ଡିଆ କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମିକୁ 
ପ୍ରଦାନ। ତେବେ ଏହାକୁ ଅଧିକ ପ୍ରମାଣ ଯୋଗ୍ଯ କରିବାପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକୀୟ ସଂଯୁକ୍ତପତ ଓ ଫଟୋଚିତ୍ର ପ୍ରଦାନ 
କରାଯାଇ ନ ଥିବାରୁ ଖୁବଶୀଘ୍ର ଏକ ପୂର୍ଣ୍ାଙ୍ଗ ଭିଭିପତ୍ର ପ୍ରଦାନ କରିବେ ବୋଲି ସୂଚନା ଦେଇଥିଲେ। 

୧୯, ୧ ୨. ୨୦୧ ୨: କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମିଦ୍ଵାରା ଗଠିତ ଭାଷା ବିଶେଷଜ୍ଞ କମିଟି ମାଲାୟାଲାମ ଭାଷାକୁ ଶାସ୍ତ୍ୀୟମାନ୍ୟତା ପ୍ରଦାନପାଇଁ 
ସୁପାରିଶ କରିବା ସହିତ ପୂର୍ଣ୍ଣାଙ୍ଗ ରିପୋର୍ଟ ମିଳିବାପରେ ଓଡିଆ ଭାଷାର ଶାସ୍ତ୍ରୀୟ ମାନ୍ୟତା ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା 
ହେବ ବୋଲି ନିଷ୍ପତ୍ତି ନେଲେ | 

୨ ୦, ୧୨. ୨ ୦ ୧୨: ଶେଖ ମତଲୁବ ଅଲ୍ଲିଙ୍କ ଆବାହକରେ ପୂର୍ଣ୍ଣାଙ୍ଗ ରିପୋର୍ଟପାଇଁ ଭିଭିପତ୍ର ପ୍ରସ୍ତୁତି କମିଟି ବୈଠକ ସାଂସଦ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ଖୁଣ୍ିଆଙ୍କ ବାସଗ୍ଧହରେ ଅନୁଷ୍ଠିତ ହେଲା। ସୁବ୍ରତ କୁମାର ପୃଷ୍ଚିଙ୍କଦ୍ଵାରା ପ୍ରସ୍ତୁତ ଭିତ୍ତିପତ୍ରକୁ ତଃ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ 
ପୂର୍ଣରୂପ ଦେଇ ହେବ ବୋଲି ମତଦେବାପରେ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥାର ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ ପ୍ରଫେସର ବ୍ରଳେନ୍ଦ୍ର 
ପ୍ରସାଦ ଦାସ ଓ ସଦସ୍ୟ ସଚିବ ଶ୍ରୀ ସୁବ୍ରତ ପୃଷ୍ଠିଙ୍କ ସହଯୋଗରେ ଏହି କାମ ସମାପ୍ତ କରାଗଲା | 

୦ ୫.0 ୧. ୨ ୦ ୧୩: କେନ୍ଦ୍ର ସଂସ୍କୃତି ବିଭାଗ ଓଡିଶା ସରକାରଙ୍କୁ ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତା ଦାବି ବିଷୟରେ ମତାମତ ଚାହିଁବାରୁ ସରକାର ଉତ୍ଜନ § ମ୍‌ 
ସଂସ୍କୃତି ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର କୁଳପତିଙ୍କଠାରୁ ଏ ବିଷୟରେ ବିସ୍ତୃତ ତଥ୍ଯ ଦେବାକୁ ନିଦ୍ଦେଶ ଦେଲେ। କୁଳପତିଙ୍କ 
ଅନୁରୋଧ କ୍ରମେ ଏ ସମ୍ପର୍କିତ ସମସ୍ତ ତଥ୍ୟ ଇମେଲ ମାଧ୍ୟମରେ ସୁବ୍ରତ ପୃଷ୍ଟି ଯୋଗାଇଦେଲେ। 

9 ୦,୦ ୧. ୨୦ ୧୩: ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥା ପକ୍ଷରୁ ସଂସଦ ଶ୍ରୀ ଖୁଣ୍ଡିଆଙ୍କୁ ସପ୍ରମାଣଭିରିକ ଭିଭିପତ୍ର ପ୍ରଦାନ | 

୨ ୪.୦ ୧. ୨ ୦ ୧୩: ଉନୁଳ ସଂସ୍କୃତି ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର କୁଳପତିଙ୍କ ଅଧ୍ୟକ୍ଷତାରେ ଏକ ୮ଜଣିଆ କମିଟି ଗଠନ କରି ଏକମାସ ଭିତରେ 
ରିପୋର୍ଟ ପ୍ରଦାନ କରିବାକୁ ମାନ୍ୟବର ସଂସ୍କୃତିମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ। ସୀମିତ ସମୟରେ ରିପୋଟ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା ଅସମ୍ଭବ 
ଥିବାରୁ ପୂର୍ବ ପ୍ରସ୍ତୁତ ଭିଭିପତ୍ରକୁ ମୂଳ ଭିରିପତ୍ର ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରାଯିବା ସହିତ ଆବଶ୍ୟକ ହେଲେ ଭାଷାପ୍ରତିଷ୍ଠାନଦ୍ଵାରା 
ସଂଗୃହୀତ ଉପଯୁକ୍ତ ଆଲେଖ୍ୟକୁ ଏହାର ସଂଯୁକ୍ତପତ୍ର ଭାବରେ ନିଆଯିବ ବୋଲି କମିଟି ସଦସ୍ୟ ତଃ ଦେବାପ୍ରସନ୍ଧ 
ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ ପ୍ରସ୍ତାବକୁ ମାନ୍ୟବର ମନ୍ତ୍ରୀ ସଂସ୍କୃତି ସଚିବ ଏବଂ ନବଗଠିତ କମିଟିର ନିସତ୍ତ ସମଥନ।| 

୦୮.୦ ୨.୨୦୧୩: ଉନୁଳ ସଂସ୍କୃତି ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର କୁଳପତିଙ୍କ ଅଧ୍ୟକ୍ଷତାରେ ଏହି କମିଟିର ପ୍ରଥମ ବୈଠକରେ ଭାଷାପ୍ରତଶ୍ମାଳନସ୍ବାଗାୀ 
ସଂଗୃହୀତ ଲେଖା ଏହି କାର୍ଯ୍ୟପାଇଁ ଅସମୂର୍ଣ ଥିବାରୁ ତଥା ପରସ୍ତର ମତବିରୋଧୀ ଥିବାରୁ ତୁରନ୍ତ ଧାତା ଅଧ 


କମ୍ୟୁଟର ପ୍ରୟୋଗ: ଓଡିଆ, ବଞ୍ଜୀମାନ ଓ ଭବିଷ୍ଯତ 
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କରିବାକୁ ହେଲେ ଏ ବିଷୟରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରୁଥିବା ଗବେଷକ ଶ୍ରୀ ସୁବ୍ରତ ପୃଵ୍ଚିଙ୍କୁ କମିଟି ସଦସ୍ଯ ଭାବରେ ନେବା 
ଆବଶ୍ୟକ ବୋଲି ତଃ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ ପ୍ରସ୍ତାବ ସର୍ବସମ୍ମତିକ୍ରମେ ଗ୍ରହଣ କରାଗଲା ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରାଜକିଶୋର 
ମିଶ୍ରଙ୍କ ପ୍ରସ୍ଥାବକ୍ରମେ ଅବସରପ୍ରାପ୍ତ ବ୍ୟାଙ୍କ ଅଧୂକାରୀ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ କୀର୍ଭନ ନାରାୟଣ ପାଢୀ ଓ ଅବସରପ୍ରାପ୍ତ ଚକବନ୍ଦୀ କିରାଣୀ 


~~~ 


ପଶ୍ଚିତ ଅନ୍ତର୍ଯ୍ୟାମୀ ମିଶ୍ରଙ୍କୁ ପରବର୍ରୀ କମିଟି ବୈଠକକୁ ଡକାଯାଇ ସେମାନଙ୍କ ମତାମତ ନେବାକୁ ନଷ୍ଠର ନିଆଗଲା 
ସରକାରି କମିଟିର ପ୍ରଥମ ବୈଠକରେ ଭାଷପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ପ୍ରଦତ୍ତ ୭ଟି ପ୍ରବନ୍ଧ ଅନୁଶୀଳନପାଇଁ ନେଇଥିବା ପ୍ରଫେସର 
ରାଜକିଶୋର ମିଶ୍ର ଭାଷା ସମ୍ପର୍କିତ ପ୍ରବନ୍ଧଗୁଡ଼ିକ ବିବାଦମାନ ତଥା ଏହାକୁ ନେଇ ଭିଭତିପତ୍ର ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇପାରିବନାହି 
ବୋଲି ମନ୍ତବ୍ୟ ପ୍ରଦାନ | ଏହି ବୈଠକରେ ଦେବାବାବୁ ପୂର୍ବରୁ ବେସରକାରି ସ୍ତରରେ ଗଠିତ କମିଟିର ଅଧ୍ଯକ୍ଷ ଥିବାରୁ 
କମିଟିର ସଦସ୍ୟ ରହିବାକୁ ସ୍ପଷ୍ଟ ଭାବରେ ମନା କରିଥିଲେ ମଧ୍ଯ ସମସ୍ତ ସଦସ୍ୟଙ୍କ ଅନୁରୋଧକ୍ରମେ ସେ ନିଜ୍ଚର ନିଷ୍ପରି 
ବଦଳାଇ ଥଲେ। ଏହି ବୈଠକରେ ପଡଶ୍ଚିତ ମିଶ୍ର ପୂର୍ବରୁ ଏକ ଭିଭିପତ୍ର ଇଂରାଜୀରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଛନ୍ତି ଓ ତାକୁ ୟୁଜିସି 
ଛାପିବାକୁ ନେଇଛି କହିବାରୁ ଉକ୍ତ ଭିରିପତ୍ରର ନକଲ ପ୍ରଦାନପାଇଁ ତାଙ୍କୁ କୂହାଗଲା। 
ରାଜ୍ୟ ଅଭିଲେଖାଗାର ସଭାକକ୍ଷରେ ଅନୁଷ୍ଠିତ ବୈଠକରେ ପଡଶ୍ତିତ ମିଶ୍ର ଓଡିଆରେ ଲେଖାଥିବା ୨ ୦ ପୃଷ୍ଠାର ଏକ ପ୍ରବନ୍ଧ 
ପାଠକରି ଗୁଡିଏ ଅବାସ୍ତବ ଯୁଗ୍ତି କରିବାରୁ ତାହା ଅଗ୍ରାହ୍ୟ ହେଲା। ଏହାପରେ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥା 
ପକ୍ଷରୁ ପ୍ରଦତ୍ତ ଭିତ୍ତିପତ୍ର ସୁବ୍ରତ କୁମାର ପୃଷ୍ଠି ପାଠ କରିବା ସହ ସଂଗୃହୀତ ବିଭିନ୍ନ ଫଟୋଚିତ୍ର ତଥ୍ୟସାରଣୀ ଉପସ୍ଥାପନ 
କରାଗଲା। କମିଟି ବିଭିନ୍ନ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ ଏହି ଭିରିପତ୍ର ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା କରି ଏହାକୁ ଗ୍ରହଣ କରିବା ସହିତ 
ସଂସ୍ଥାର ଉଦ୍ୟମକୁ ମୁକ୍ତ କଣ୍ଠରେ ପ୍ରଶଂସା କରିଥଲେ। 

ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥ ପକ୍ଷରୁ ପ୍ରଦର ଭିତ୍ତତ୍ରରେ ମୂଆ କଥା କିଛି ସଂଯୁକ୍ତ କରିବାର ଆବଶ୍ୟକ ନ ଥିବାବେଳେ 
ଭିରିପତ୍ରକୁ ଆହୁରି ପ୍ରଭାବଶାଳୀ କରିବାପାଇଁ ଓଡିଶାରୁ ତଥା ଓଡିଶା ବାହାରୁ ଆବିଷ୍ଧତ ସମସ୍ତ ଶିଳାଲେଖ ଫଟୋ ଓ ଅଉକିଛି ବିରଳ 
ତଥ୍ୟସାରଣୀ ସଂଯୁକ୍ତ କରିବାପାଇଁ ଶିଳାଲେଖ, ତାମରପଡ଼ ଓ ବିଭିନ୍ନ ଗ୍ରନ୍ନର ତାଲିକା କରାଗଲା। ଭାଷା ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ନିକଟରେ ଗଳିତ 


a ~~ 


ସଂସ୍କୃତି ବିଭାଗ ପ୍ରଦତ୍ତ ଅଥିରେ ଏହି ତାଲିକାଭୁକ୍ତ ସମସ୍ତ ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କରାଯିବ ବୋଲି ନିଷ୍ପରି ନିଆଗଲା। 


ଭାଷପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ଅର୍ଥ ପ୍ରଦାନ ନ କରିବାରୁ ତାଲିକା ହୋଇଥବା କୌଣସି ଫଟୋ ଏବଂ ତଥ୍ୟ ସାରଣୀ ସଂଗୂହୀତ ହୋଇପାରିଲାନାହି। 
କେବଳ ଡଃ ପତ୍ତା ପୂର୍ବରୁ ସଂଗୁହୀତ ଗ୍ରୀୟରସନଙ୍କ ରିପୋର୍ଟର ୫ ପୃଷ୍ଠା ଓ ମଜୁମଦାରଙ୍କ କିଛି ଆଲେଖ୍ୟ ପ୍ରଦାନ କଲେ। 
ଏତକ ଭାଷାପ୍ରତିଷ୍ଠାନ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟରେ ଜେରକ୍ଟ୍‌ କରାଯାଇ ପୂର୍ବ ନିଷ୍ପତ୍ତକୁମେ ଆବାହକଙ୍କ ନିକଟରେ ଗଛିତ ହୋଇ ରହିଲା। 
ବାକି ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକୀୟ ଅଥ ପ୍ରଦାନ କରିବାକୁ ଭାଷାପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକଙ୍କୁ କମିଟି ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଦେଲା। 
କମିଟି ତାଲିକାଭୁକ୍ତ ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକୀୟ ଅର୍ଥ ପ୍ରଦାନ କରିବାକୁ କମିଟି ଦେଇଥିବା ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଭାଷାପ୍ରତିଷ୍ଠାନ 
ଗ୍ରହଣ ନ କରିବାରୁ କୌଣସି କାର୍ଯ୍ୟ ଆଗେଇ ପାରି ନ ଥିବା କଥା କମିଟି ଅନୁଭବ କଲା। ଏଥୁପାଇଁ ଭାଷାପ୍ରତିଷ୍ଠାନ 
ନିର୍ଦେଶକଙ୍କ ଉଦାସୀନତାକୁ ତୀବ୍ର ଭର୍ସନା କରିବା ସହିତ ସରକାରି ଅର୍ଥ ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟରେ ବ୍ୟୟ କରିବାକୁ ପୁନର୍ବାର 
ନିଦ୍ଦେଶ ଦିଆଗଲା। ଏଥୁପାଇଁ ଆହୁରି ଅଥ ଯୋଗାଇ ଦେବାକୁ ସଂସ୍କୃତି ବିଭାଗକୁ ଚିଠି ଲେଖୁବା ପ୍ରସ୍ତାବ ଗୁହୀତ ହେଲା | 
ଗେଳେଟ ଓ ଗେଳେଟିୟର ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଜାଣି ନ ଥବା ତଥା “ଦେବକହି ଭଗତି କରୁଣ ଅଛନ୍ତି ଭୋ କୁମାରଶେଣ' 
ଲେଖା ଥିବା ଗଶ୍ଡିବେଡା ଶିଳାଲେଖକୁ ମୁଦ୍ରାଲେଖ ଭାବରେ ଯୁକ୍ତି ଉପସ୍ଥାପନ କରି ଭାଷା ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ ଶେଷ 
ପଯଯ୍ୟାୟରେ ପହଞ୍ଚଥବା ଭିରିପତୁକୁ ଭୁଲ ବୋଲି ପ୍ରମାଣ କରିବାକୁ ଯାଇ ଏହାର ପୂନର୍ବାର ସଂଶୋଧନର ଆବଶ୍ୟକ 
ଅଛି ବୋଲି ଦାବି କଲେ। ମାତ୍ର କମିଟି ଏହି ମିଥ୍ୟା ଆରୋପକୁ ପ୍ରତ୍ୟାଖ୍ୟାନ କରିବା ସହ ତଥ୍ଯ ସଂଗ୍ରହପାଇଁ 
ପଦକ୍ଷେପ ନେବାକୁ ପୁଣିଥରେ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଦେଲେ। ଯଦି ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ ହୋଇପାରୁନି, ତେବେ ଭିଭିପତ ପ୍ରସ୍ତୁତିକାମ 
ସରିଯାଇଥିବାରୁ ଯାହା ଅଛି ସେତକ ଶୀଘ୍ର କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମିକୁ ପ୍ରଦାନ କାରିବାପାଇଁ କମିଟିର ନିଷ୍ପରି। ମାତ୍ର 
ଆଉ ଥରେ ସଂଶୋଧନର ଆବଶ୍ଯକ ଅଛି କହି ଏହି ନିଷ୍ପତ୍ତିକୁ ଭାଷା ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକଙ୍କ ପ୍ରତ୍ୟାଖ୍ୟାନ । 
ପ୍ରସ୍ତୁତ ଭିତ୍ତିପତ୍ର ପ୍ରଦାନରେ ସରକାରି କମିଟି ଉଦାସୀନ ରହିବାରୁ ସାଂସଦ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଖୁଣ୍ଟିଆ ଓଡିଶାର ଅଗ୍ରଣୀ ଅନୁଷ୍ଠାନର 
କର୍ମକର୍ଭା ଓ ୧୬ଜଣ ସଂସଦଙ୍କ ସ୍ଵାକ୍ଷର ସମ୍ବଳିତ ଭିରିଗ୍ରନ୍ଧର ୫ ଖଶ୍ଡ କପି କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମିକୁ ପ୍ରଦାନ | 
ଭୁବନେଶ୍ବରଠାରେ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଖୁଣ୍ଟିଆ, ଶେଖ ମତଲୁବ ଅଲ୍ଲୀ ଓ ସୁବ୍ରତ ପୃଷ୍ଟି ସାମ୍ବାଦିକ ସମ୍ମିଳନୀ ମାଧ୍ୟମରେ ଓଡିଆଭାଷାକୁ 
ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତା ପ୍ରଦାନପାଇଁ କେନ୍ଦ୍ରସରକାରଙ୍କ ଉପରେ ଚାପ ପକାଇବା ଉଦେଶ୍ୟରେ ବିଭିନ୍ନ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ, ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
ଶିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନ, ସାହିତ୍ୟିକ, ସାମାଜିକ ଓ ସାଂସ୍କୃତିକ ଅନୁଷ୍ଠାନ ସମେତ ରାଜ୍ୟ ସରକାରଙ୍କୁ ଅନୁରୋଧ | 
ମାଭାୟାଲାମ ଭାଷାକୁ ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତା ପ୍ରଦାନପାଇଁ ଭାଷାବିଶେଷଜ୍ଞ କମିଟି ସୁପାରିଶକୁ କେନ୍ଦ୍ର କ୍ୟାବିନେଟର ଅନୁମୋଦନ 
ଓଡିଆଭାଷା ପ୍ରତିଷ୍ଠାନକୁ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥା ପ୍ରଦତ୍ତ ଭିଭ୍ତିପତ୍ର ସରକାରି କମିଟିଦ୍ଵାରୀ ଅନୁମୋଦନ 
ପରେ ମାନ୍ଯବର ରାଜ୍ୟ ସଂସ୍କୃତିମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ପ୍ରଦାନ। ଭୁବନେଶ୍ବରରେ ଉପସ୍ଥିତ କେନ୍ଦ୍ର ସଂସ୍ୃତିମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କୁ ଉତ୍ତ ଭିଭତିପତ୍ର 


ଇାଜୀୟ ପାଠଚକ୍ର ୨୦ ୧୪ 
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se Te ହୋଇଥିବାବେଳେ ଏହାର ମୁଦ୍ରଣପାଇଁ ଦିଆଯାଇଥିବା ସଂସ୍ଥାର ଅପରିମାଣଦର୍ଶା 
ମୁଦ୍ରଣ ଜନିତ ଅସଂଖ୍ୟ ତୃଟି ଦେଖାଗଲା। ଫଳରେ ମାନ୍ୟବର କେନ୍ଦ୍ର ସଂସ୍କୃତିମନତ୍ର 
ଭୁବନେଶ୍ବରରେ ଥଲେ ମଧ୍ଯ ତାଙ୍କୁ ଦିଆଗଲାନାହିଁ। 

୨୪.୦୬.୨୦୧୩: ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଖୁଣ୍ଚିଆଙ୍କ ପ୍ରଦର୍‌ ତଥ୍ୟଭିରିକ ପୂର୍ଣ୍ାଙ୍ଗ ଭିତିଗ୍ରନ୍ଧ ପାଇବାପରେ ଓଡିଆ ଭାଷାର ଶାସ୍ତ୍ରୀମାନ୍ୟତାପାଇଁ ଭାଷା 
ବିଶେଷଜ୍ଞ କମିଟିର ବୈଠକ ଜୁନ ୨୭ ତାରିଖରେ ବସିବ ବୋଲି କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମିଦ୍ଵାରା ସ୍ପିରୀକୃତ ହେଲା। 
ଏହି ବୈଠକରେ ମତ ରଖିବାପାଇଁ ବିଶିଷ୍ଠ ଭାଷାବିତ ଡଃ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କୁ ନିମନ୍ତ୍ରଣ କରାଗଲା। ଭାଷା 
ବିଶେଷଜ୍ଞ କମିଟି ବସିବା ପୂର୍ବରୁ ସରକାରି ରିପୋର୍ଟ ପହଞ୍ଚାଇବାପାଇଁ ତଃ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ ବାରମ୍ବାର ତାଗିଦ 
କରିବାରୁ ଏହି ଦିନ ଓଡିଶା ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ ସଚିବ କେନ୍ଦ୍ର ସଂସ୍କୃତି ବିଭାଗରେ ଆବଶ୍ୟକୀୟ ଚିଠାସହ ଭିତିପତ୍ର ଜମା 
କଲେ । ତେବେ କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମି ସଭାପତିଙ୍କ ଅନୁପସ୍ଥିତ ଯୋଗୁ ଏହା ଜୁଲାଇ ୨୩କୁ ଘୁଞ୍ଚାଇ ଦିଆଗଲା। 

୨ ୨.୦ ୭. ୨ ୦ ୧୩: ମରାଠାଭାଷାର ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତା ଦାବିସମ୍ବଳିତ ଭିଭଭିପତ୍ର ଭାଷା ବିଶେଷଜ୍ଞ କମିଟିଦ୍ଵାରା ପ୍ରତ୍ୟାଖ୍ୟାତ | 
ନୂଆଦିଲ୍ଲାର ଆଜାଦ ଭବନରେ ମାନ୍ୟବର କେନ୍ଦ୍ରମନ୍ତ୍ରୀ ଭି ନାରାୟଣ ସ୍ଵାମୀ, ସାଂସଦ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଶଶିଭୂଷଣ ବେହେରା, 
ସଂସ୍କୃତି ସଚିବ ଡଃ ରବୀନ୍ଦ୍ର ସିଂହ, ସଚିବ ଅରୁଣ କୁମାର ମିଶ୍ର, ମତ୍ସ୍ୟ ଓ ପଶୁପାଳନ ସଚିବ ଶ୍ରୀ ଗୋକୁଳଚନ୍ଦ୍ର ପତିଙ୍କ 
ଉପସ୍ଥିତିରେ କ୍ଲାସିକାଲ ଓଡିଆ ଗ୍ରଚ୍ଛ ଉନ୍ମୋଚିତ 

୨୩.୦୭. ୨ ୦୧୩: ଓଡିଆଭାଷାର ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତାପାଇଁ ଦିଆଯାଇଥିବା ରିପୋର୍ଟକୁ ଭାଷା ବିଶେଷଜ୍ଞ କମିଟି ପୁଙ୍ାନୂପୁଙ ଭାବରେ 
ତର୍ଜମାକରିବା ସହିତ ଓଡିଆଭାଷା ବିଷୟରେ ମତ ରଖୁବାପାଇଁ ଉପସ୍ଥିତ ଥିବା ଡଃ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ ସହ 
ବିଚାର। ଆଲୋଚନା ପରେ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ମିଳିଥବା ସମସ୍ତ ଭିଭିପତ୍ରଠାରୁ ଏହି ଭିରିପତ୍ର ସବୁଠାରୁ ଉତ୍ତମ, ବୈଜ୍ଞାନିକ 
ଯୁକ୍ତିସମ୍ମତ ତଥା ଶୃଙ୍ଖଳିତ ବୋଲି ମତ ଦେବା ସହ ଓଡିଆଭାଷାକୁ ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ଯତା ପ୍ରଦାନପାଇଁ ଭାଷା ବିଶେଷଜ୍ଞ 
କମିଟି ସର୍ବସମ୍ମତିକ୍ରମେ ସଂସ୍କୃତି ବିଭାଗକୁ ସୁପାରିଶ କରିଥିଲେ । 

୨୭.୦୭. ୨ ୦ ୧୩: ଶାସ୍ତୀୟ ଓଡିଆ କ୍ରିୟାନୁଷ୍ଠାନ କମିଟି ପକ୍ଷରୁ ଭୁବନେଶ୍ବରର ଇଡକଲ ସଭାକକ୍ଷରେ ଆୟୋଜିତ ସମ୍ବର୍ବନା ସଭାରେ ମୁଖ୍ୟ 
ଅତିଥ ମାନ୍ୟବର କେନ୍ଦ୍ରମନ୍ତ୍ରୀ ଏମ. ବିରସ୍ତା ମୋଇଲିଙ୍କଦ୍ଵାରା ସୁବ୍ରତ କୁମାର ପପଷ୍ଠି ଓ ନଟବର ଶତପଥୀ ସମ୍ବର୍ିତ। 

୦ ୯.୦ ୯. ୨ ୦ ୧୩: ଶାସ୍ତରୀୟମାନ୍ୟତା ପ୍ରାପ୍ତିପରେ ଓଡିଆଭାଷାର ବିକାଶ, ସମୃବିପାଇଁ ଗବେଷଣାତ୍ସକ ଦିଗ ନିର୍ବାରଣ କରିବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ 
ଓଡିଶାର ବିଶିଷ୍ଟ ବିଦ୍ଧାନମାନଙ୍କୁ ନେଇ ଇନଟାକ ଓ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥା ମିଳିତ ଭାବରେ ଜାତୀୟ 
ଆଲୋଚନାଚକ୍ର ଲୋହିଆ ଏକାଡେମୀଠାରେ ଅନୁଷ୍ଠିତ। 

୧୫. ୧ ୨. ୨୦ ୧୩: ଓଡିଆଭାଷାର ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତାପାଇଁ ଭାଷା ବିଶେଷଜ୍ଞ କମିଟି ସୁପାରିଶକୁ କେନ୍ଦ୍ର କ୍ୟାବିନେଟ ଅନୁମୋଦନ କରିବାରେ 
ଘଟୁଥିବା ବିଳମ୍ବ ସମ୍ପର୍କରେ ସଂସଦ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଖୁଣ୍ଟିଆଙ୍କଦ୍ଵାରା ଅନୁସନ୍ଧାନ କରିବା ପରେ ଜଣାଗଲା ଯେ, ଭୋଜପୁରୀ 
ଭାଷାକୁ ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତା ମିଳି ନ ଅବାରୁ ଓଡିଆକୁ ନ ଦେବାପାଇଁ ଗ୍ଧହବିଭାଗର ରାଜ୍ଯମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ଯିଦ। ଶେଷରେ 
ଅନ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀମାନଙ୍କ ହସ୍ତକ୍ଷେପ ଫଳରେ କେନ୍ଦ୍ର କ୍ୟାବିନେଟ ଅନୁମୋଦନପାଇଁ ପଥ ପ୍ରସ୍ତୁତି । 

9 / ୩.୦ ୧. ୨ ୦ ୧ ୪ : ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତା ପରବର୍ରା କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ପ୍ରସ୍ତୁତି ତଥା ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ସମନ୍ବୟ ରକ୍ଷାପାଇଁ ଭାରତର 
ପ୍ରଥମ ଭାଷା ସମ୍ମିଳନୀ ଭୁବନେଶ୍ବରର ଜୟଦେବ ଭବନଠାରେ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥାଦ୍ଵାରା ଆୟୋଜିତ। 

9 ୦. ୦ 9 . 9 ୦ ୧୪: - ୫ବର୍ଷର ନିରବଛିନନ ଉଦ୍ୟମ ଫଳରେ ବହୁ ପ୍ରତିକ୍ଷିତ ଘୋଷଣା ଓଡିଅଭାଷାକୁ ଶାସ୍ତ୍ରୀ ମର୍ଯ୍ୟାଦା ଦେବା ପ୍ରସ୍ତାବ କେନ୍ଦ୍ର 
ମନ୍ତ୍ରୀମଣ୍ଡଳଦ୍ଵାରା ଗୃହୀତ । ଦେଶର ଷଷ୍ଠ ଶାସ୍ତ୍ରୀୟ ଭାଷା ଭାବରେ ଓଡିଆଭାଷା ନୂତନ ଗୌରବରେ ମଶ୍ଡିତ ହେମା। 
- ଶାସ୍ତୀୟମାନ୍ୟତା ପାଇବାପରେ ଓଡିଆଭାଷାପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକୀୟ ପଦକ୍ଷେପ ନେବାକୁ ଓଡିଆ ଅଦତ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା 
ସଂସ୍ଥା ପକ୍ଷରୁ ରାଜ୍ୟ ମୁଖ୍ୟ ଶାସନ ସଚିବଙ୍କୁ ପରାମର୍ଶସୂଚକ ପତ୍ର ପ୍ରଦାନ | 

9 ୧.୦ 9. 9 ୦ ୧ ୪: ସର୍ବଭାରତୀୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଓଡିଆ ଭାଷା ଓ ଜାତିର ମହତ୍ଵ ବୃଦ୍ଧି କରିଥିବା ଶାସ୍ତ୍ୀୟମାନ୍ୟତା ପ୍ରଦାନରେ ମୁଖ୍ୟ ଭୂମିକା 
ନେଇଥିବା ଶାସ୍ତ୍ରୀୟଓଡିଆ କ୍ରିୟାନୁଷ୍ଠାନ କମିଟିଦ୍ଵାରା ମହାତ୍ସାଗାନ୍ଧୀ ମାର୍ଗରେ ବିଜୟ ଉତ୍ସବ ପାଳନ | ଏଥି ସହ ଓଡିଆଭାଷାର 
ସର୍ବତ୍ର ପ୍ରଚଳନପାଇଁ ରାଜ୍ୟ ସରଜାରଙ୍କୁ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଦେବାକୁ ମାନ୍ୟବର ରାଜ୍ୟପାନକ୍ୁ ସ୍ମାରକପତ୍ର ପ୍ରଦାନ | 

୧୧.୦୫.9୨ ୦ ୧ ୪: କେନ୍ଦ୍ରିୟ କ୍ଲାସିକାଲ ଓଡିଆ ସଂସ୍ଥା ଓ ଓଡିଆ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ସମ୍ପର୍କରେ ଆଲୋଚନାପାଇଁ ବିଭିନ୍ନ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର 
ଜୁଳପତି, ଶିକ୍ଷାବିତ, ବୁବିଜୀବୀ, ଲେଖକ, ସାମ୍ବାଦିକ, ପ୍ରଶାସକ, ରାଚନେତା ଆଦିଙ୍କୁ ନେଇ କେନ୍ଦ୍ରୀୟ ଅଭିଲେଖାଗାର, 
ପୂର୍ବାଞ୍ଚଳଶାଖା ଓ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥା ମିଳିତ ଆନୁକୁଲ୍ୟରେ ଜାତୀୟ ଆଲୋଚନାଚକ୍ର ଆୟୋଜନ | 


୦୬.୦୭.୨୦୧୪: ଓଡିଆଭାଷାର କମ୍ପ୍ୁଟରୀକରଣପାଇଁ ସୋଆ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ସଭାଗ୍ଧହରେ ଜାତୀୟ ଆଲୋଚନାଚକ୍ର ଆୟୋଜନ | 
ଜାୟ୍ାଳୟ ଫFକାa/ 
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ଓଡିଆବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ସୁବ୍ରତ କୁମାର ପୃଷ୍ଠିଙ୍କ ଆବାହକତ୍ଵରେ ଭୁବନେଶ୍ବରସ୍ଥ ପଳାଶୁଣିର 
ସୁଭଦ୍ରା ଏନକ୍ଲେଭଠାରେ ଓଡିଶାର ବିଭିନ୍ନ ଜିଲ୍ଲାରୁ ଆସିଥୁବା ପ୍ରତିନିଧ୍ବସ୍ତରିୟ ବୈଠକ ଅନୁଷିତ। 

ନୂଆଦିଲ୍ଠାରେ ଡଃ ଶୁଭକାନ୍ତ ବେହେରାଙ୍କ ବାସଗ୍ଧହରେ ଓଡିଆବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନ ସମ୍ପର୍କିତ ବୈଠକ ଅନୁଷ୍ଠିତ | 
ବଲାଙ୍ଗିରର ବଙ୍ଗମୁଣ୍ଡା ବ୍ଲକ ଅନ୍ତର୍ଗତ ବୁଢିପଦରଠାରେ ଓଡିଆବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନପାଇଁ ଜମି ଚିହ୍ନଟ ଓ ଏହା 
ପ୍ରଦାନପାଇଁ ବଙ୍ଗମୁଣ୍ଡା ସରପଞ୍ଚଙ୍କ ନେତୃତ୍ବରେ ଏକ ପ୍ରତିନିଧୂ ବଲାଙ୍ଗିର ଜିଲ୍ଲାପାଳଙ୍କୁ ଅନୁରୋଧ | 
ବୃଢିପଦରଠାରେ ଓଡିଆବିଶ୍ଵବବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନର ପ୍ରାଥମିକ କାର୍ଯ୍ୟ ସ୍ଵରୂପ ସ୍ଥାନୀୟ ଗ୍ରାମବାସୀଙ୍କ ସଂପୂର୍ଣ ସହଯୋଗରେ 
ନୂତନ ଆଗ୍ରହ ଓ ଉଦ୍ଦୀପନା ସହିତ ଲୋକବିଦ୍ୟାଳୟ ଜିଲ୍ଲା ସ୍ତୁଲ ପରିଦର୍ଶକଙ୍କଦ୍ଵାରା ଉହାଟିତ | 

ଓଡିଆ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନ କମିଟି କଟକର କଲ୍ୟାଣୀନଗରସ୍ର ଉତ୍କଳ ଆପାର୍ଟମେଣ୍ଟ କମ୍ୟୁନିଟି ହଲରେ ଗଠନ। 
ଓଡିଆବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନ କମିଟିର ସଦସ୍ୟତାପାଇଁ ମାନ୍ୟବର ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷାମନ୍ତ୍ରୀ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଦେବୀ ପ୍ରସାଦ ମିଶ୍ରଙ୍କୁ ଅନୁରୋଧ | 
ଉତ୍କଳ ସଂସ୍କୃତି ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ କୁଳପତିଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟରେ ଅନୁଷ୍ଣିତ ଓଡିଆବିଶ୍ଵବବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନ କମିଟିର ୨ୟ 
ପ୍ରସ୍ତୁତି ବୈଠକରେ ଓଡିଆ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ତ୍ରାଫ୍ତିଂ କମିଟି ଗଠନ | 

ହୋଟେଲ ସ୍ଵସ୍ତିଠାରେ ଓଡିଆ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନ କମିଟିର ତୃତୀୟ ପ୍ରସ୍ତୁତି ବୈଠକରେ ବିଲ ଚିଠା ସଦସ୍ୟଙ୍କଦ୍ଵାରା 
ଅନୁମୋଦିତ ତଥା ମାନ୍ଯବର ବିଧାୟିକା ଡଃ ସିପ୍ରା ମଲ୍ଲିକଙ୍କୁ ଏହାକୁ ବେସରକାରି ବିଲ ଭାବରେ ଉପସ୍ଥାପନ 
କରିବା ଦାୟିତ୍ଵ ପ୍ରଦାନ | ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ଲୋଗୋ ଓ ଅନ୍ଯାନ୍ଯ ପ୍ରଚାରପତ୍ର ସଦସ୍ୟଙ୍କଦ୍ଵାରା ଅନୁମୋଦିତ | 
ମାନ୍ୟବର ବିଧାୟିକା ଡଃ ସିପ୍ରା ମଲ୍ଲିକଙ୍କଦ୍ଧାରା ଓଡିଶା ବିଧାନସଭାରେ ଓଡିଆ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ବିଲ- 
୨ ୦ € ୧ ବେସରକାରି ଭାବରେ ଉପସ୍କାପନ କଲେ | 

ଓଡିଆ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନ କମିଟି ସଦସ୍ୟଙ୍କ ନିଷ୍ପରିକ୍ରମେ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥା ଗଠନ । 
ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥା ଭୁବନେଶ୍ବରରେ ଟ୍ରଷ୍ଟ ଆକ୍ଟରେ ପଞ୍ଜିକୃତ। 

ଓଡିଆଭାଷାରେ କମ୍ପ୍ୟୁଟରର ବ୍ୟାପକ ବ୍ୟବହାର ନିମନ୍ତେ ବିଭିନ୍ନ ସଫ୍ୃ୍େର ପ୍ରସ୍ତୁତିପାଇରଁ ପୁନାର ଟେକ ଜେଡ 
ସଲ୍ୟୁସନ ସଂସ୍କା ଏବଂ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥା ମଧ୍ୟରେ ବୁଝାମଣା ପତ୍ର ସ୍ବାକ୍ଷରିତ | 

ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥାର କାର୍ଯ୍ୟକାରି ସମିତି ଗଠନ। ବିଶିଷ୍ଠ ଭାଷାବିତ ଡଃ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ 
ଏହାର ଅଧ୍ଯକ୍ଷ ଭାବରେ ମନୋନୀତ । 

ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା ବିଭାଗର କମିଶନର ତଥା ସଚିବ ଅପରାଜିତା ଷଡଙ୍ଗୀଙ୍କ ସହ ସାକ୍ଷାତକାର ତଥା ତାଙ୍କ ପରାମର୍ଶ କ୍ରମେ 
ଓଡିଆ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନପାଇଁ ବିଧ୍ବବଦ୍ଧ ପ୍ରସ୍ତାବ ଦେବା ପ୍ରସ୍ତୁତି ଆରମ୍ଭ | 

ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍କା ପକ୍ଷରୁ ଓଡିଆବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍କାପନପାଇଁ ବିଧୂବଦ୍ଧ ପ୍ରସ୍ତାବ ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା 
ବିଭାଗର କମିଶନର ତଥା ସଚିବ ଅପରାଜିତା ଷତଟ୍ଟୀଙ୍କୁ ପ୍ରଦାନ। 

ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍କା ଏବଂ ଟେକ ଜେତ ସଲ୍ଲୟୁସନ ସଂସ୍କାର ମିଳିତ ଆନୁକୂଲ୍ୟରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ 
ବିଭିନ୍ନ ସଫୁତ୍କେର ବିନା ମୂଲ୍ୟରେ ବିତରଣପାଇଁ ଠା ଥଧage.comନାମକ ଞଵେବସାଇଟ ଉହ୍ଲାଟନ | 
ମାନ୍ୟବର ଉଚ୍ଚଶକ୍ଷା ମନ୍ତ୍ରୀ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବଦ୍ରିନାରାୟଣ ପାତ୍ରଙ୍କ ସହିତ ଓଡିଆବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନପାଇଁ ଆଲୋଚନା। 
ଓଡିଆ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍କାପନରେ ସରକାରଙ୍କ ପଦକ୍ଷେପ ବିଷୟରେ ଜାଣିବାପାଇଁ ବିଧାନସଭାରେ ମାନ୍ୟବର 
ବିଧାୟିକା ଡଃ ସିପ୍ରା ମଲ୍ଲିକଙ୍କ ପ୍ରଶ୍ନ ମାତ୍ର ୨୫.୦ ୨.୨୦୧୨ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ପା ପକ୍ଷରୁ 
ଏଥୁପାଇଁ ବିଧ୍ୂବଦ୍ଧ ପ୍ରସ୍ତାବ ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା ବିଭାଗର କମିଶନର ତଥା ସଚିବଙ୍କୁ ପ୍ରଦାନ କରାଯାଇଥିଲେ ମଧ୍ଯ 
କୌଣସି ବିଧ୍ୂବନଦ୍ଧ ପ୍ରସ୍ତାବ ମିଳିନାହିଁ ବୋଲି ମାନ୍ୟବର ମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ଉତ୍ତର | 

ଓଡିଆଭାଷାର ଶାସ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତାପାଇଁ ଗବେଷଣା ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କାର୍ଯ୍ୟ ତଥା ଓଡିଆ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟପାଇଁ 
ଏକ ସରକାରି ବାସଗଧହ ପ୍ରଦାନ କରିବାକୁ ସାଧାରଣ ପ୍ରଶାସନ ବିଭାଗକୁ ଆବେଦନ। 


ଚାତୀୟ ଯାଠଚକୁ- ୨ ୦୧ ୪ 
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ଓଡିଆ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ଜମିପାଇଁ କେନ୍ଦ୍ରାଞ୍ଚଳ ରାଜସ୍ଵ କମିଶନର ଡକ୍ଟର ଅରବିନ୍ଦ ପାଢୀଙ୍କ ସହ ଆଲୋଚନା। 
ଓଡିଆ ଜିଶମଚିଦ୍ୟାଳୟ ଥମ କ୍ୟା୍ଷସ ନିର୍ମୀାଣଥାନ ଚମଥତା ଚହସିଲ ଅଜର୍ଗନ ଗୟଳବାଙ୍କ ମୌଜାରେ ଥିବା 
ଖାତା ନଂ-୪୩୮ର ପୁଟ ନଠ-୮୩୦ ଓ ୮୩୧, ଜିସ -ଅନା/ବାଦ/ ସରଳାଛି କମି ପଦାନପାଇଁ ଫି 
୧-କ ଅନୁସ/ରେ ଜମଥଚା 6///ସିଲଦାରକ ନିକଟରେ ଆ/ବଣୟଳାୟ ଜକୁମେଖ ସନିତ ଆ/6ଚେଜଳ କରାଗଲା / 
ସଂର// ରିଣିରେ ଓଡିଆ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍କାପନରେ ସରକାରଙ୍କ ପଦକ୍ଷେପ ବିଷୟରେ ଜାଣିବାପାଇଁ 
ବିଧାନସଭାରେ ମାନ୍ୟବର ବିଧାୟିକା ଡଃ ସିପ୍ରା ମଲ୍ଲିକଙ୍କ ପ୍ରଶ୍ନ। ଏଥୁପାଇଁ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ପା 
ପକ୍ଷରୁ ବିଧୂବଦ୍ଧ ପ୍ରସ୍ତାବ ମିଳିଥୁବାରୁ ସରକାରଙ୍କ ସକ୍ରିୟ ବିଚାରାଧ୍ୂନ ଅଛି ବୋଲି ମାନ୍ୟବର ମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ଉତ୍ତର। 
ସଘ// ମରେ ଓଡ଼ିଆ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍କାପନରେ ସରକାରଙ୍କ ସହଯୋଗ ଓ ଅନୁମତିପାଇଁ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ 
ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥାର ପ୍ରତିନିଧ୍ୂଗଣ ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ସହ ଆଲୋଚନା 

ଓଡିଆ କଣ଼ୁଚିଜ୍ୟାନୟ ଥଥମ କ୍ୟା୍ପସ ନି୍ମାଣପାନ ଅନାବାଦୀ ସଳା କମି ଫୃଦାନ ସମ୍ପନାନ ଆବେଦନର 
ଜଣରେ ସରକାରଙ୍କ ସହ ବୁଝାମଣାପତ୍ରର ନକଲ ଓ ଧାର୍ଯ୍ୟ ପ୍ରିମିୟମ ପ୍ରଦାନ କରିବେ ବୋଲି ଅଙ୍ଗୀକାର 
ପତ୍ର ପ୍ରଦାନ କରିବାକୁ ଜଫତ/ ଚହସିଲଦାରଙ୍କ ଫଟ / 

ଓଡିଆ ଚିଡ଼କିଦଳୟ ନିମାଣ ଆବେଦନ କରାଯାଇଥିବା ଜମ ଫଦା/ନଥାୟ ବିଧାନସଭାରେ ମାନ୍ୟବର ବିଧାୟିକା 
ଡଃ ସିପ୍ରା ମଲ୍ଲିକଙ୍କ ପ୍ରଶ୍ନ) ସରକାରଙ୍କ ସହ ବୁଝାମଣାପତ୍ର ମିଳିଲେ ଜମି ଦିଆଯିବ ବୋଲି ରା/ନ୍ନମୁମନଜ/ ଜରର / 
ମାନ୍ୟବର ଉଚ୍ଟଶିକ୍ଷା ମନ୍ତ୍ରୀ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବଦ୍ରିନାରାୟଣ ପାତ୍ରଙ୍କ ସହିତ ଓଡିଆବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନପାଇଁ ଆଲୋଚନା। 
ସନQ/6/ ଲର ଓଡିଆ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍କାପନରେ ସରକାରଙ୍କ ସହଯୋଗ ଓ ଅନୁମତିପାଇଁ ତଥା ଗଟେ ଷଣା 
ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କାର୍ଯ୍ୟ ଏବଂ ଓଡିଆ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟପାଇଁ ଏକ ସରକାରି ବାସଗ୍ଧହ ପ୍ରଦାନ କରିବାକୁ ଓଡିଆ 
ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥାର ପ୍ରତିନିଧୂଗଣ ମୁଖ୍ୟ ଶାସନ ସଚିବଙ୍କ ସହ ଆଲୋଚନା।| 

ଓଡିଆଭାଷାପାଇଁ ଏକକ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍କାପନ ସମ୍ପର୍କରେ ମାନ୍ୟବର ବିଧାୟକ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରଣେନ୍ଦ୍ର ପ୍ରତାପ 
ସ୍ବାଇଁଙ୍କ ବିଧାନସଭାରେ ପ୍ରଶ୍ନ। ଏଥୁପାଇଁ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍କା ଓ ଓଡିଆ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ 
ସ୍ଥାପନ କମିଟି ପ୍ରସ୍ତାବ ସରକାରଙ୍କ ସକ୍ରିୟ ବିଚାରାଧ୍ଵନ ଅଛି ବୋଲି ମାନ୍ୟବର ସଂସ୍କୃତିମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ଉତ୍ତର | 
ଓଡିଆଭାଷାପାଇଁ ଏକକ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍କାପନ ସମ୍ପର୍କରେ ବିସ୍ତୃତ ବିବରଣୀ ପ୍ରଦାନପାଇଁ ମାନ୍ୟବର ବିଧାୟକ 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ନବକିଶୋର ଦାସ ବିଧାନସଭାରେ ପ୍ରଶ୍ନ। ଏଥୁପାଇଁ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍କା ଓ ଓଡିଆ 
ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍କାପନ କମିଟି ପ୍ରସ୍ତାବ ଦେଇଥୁ୍‌ବାରୁ ଏହା ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା ବିଭାଗଦ୍ଵାରା ପରୀକ୍ଷାନିରୀକ୍ଷା ଚାଲିଛି 
ବୋଲି ମାନ୍ୟବର ସଂସ୍କୁତିମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ଉତ୍ତର | "1 : 

ଭାରତର ପ୍ରଥମ ଭାଷା ସମ୍ମିଳନୀର ମୁଖ୍ୟ ଅତିଥି ଭାବରେ ଯୋଗ ଦେଇ ମାନ୍ୟବର ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷାମନ୍ତ୍ରୀ ନିଜ ବକ୍ତବ୍ୟରେ 
ଓଡିଆ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନ ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେବା ସହ ଏହାର ପ୍ରତିଷ୍ଠାପାଇଁ ପଦକ୍ଷେପ ନେବେବୋଲି ଘୋଷଣା | 
ସହଭାଗିତା ଭିଭିରେ ଓଡିଆ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନାପାଇଁ ପଦକ୍ଷେପ ନେବାକୁ ମାନ୍ୟବର ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କୁ ନିବେଦନପତ୍ର ପ୍ରଦାନ । 
ଓଡିଆବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନପାଇଁ ପୂର୍ଣାଙ୍ଗ ପ୍ରସ୍ତାବ ପ୍ରଦାନ କରିବାକୁ ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା ବିଭାଗ ପକ୍ଷରୁ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ 
ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥା ନିର୍ଦ୍ଦେଶକଙ୍କ ନିକଟକୁ ପତ୍ର ପ୍ରେରଣ । - 
ସହଭାଗିତା ଭିଭିରେ ଓଡିଆ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ପ୍ରତିଷ୍ଠାପାଇଁ ବୁଝାମଣାପତ୍ର ସ୍ଵାକ୍ଷର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା ବିଭାଗ 
ସଚିବଙ୍କୁ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥା ନିର୍ଦ୍ଦେଶକଙ୍କ ପତ୍ର | 

ଓଡିଆ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ପ୍ରତିଷ୍ଠାପାଇଁ ସମସ୍ତ ରାଜନୈତିକ ଦଳ ନିଜନିଜ ନିର୍ବାଚନ ଇସ୍ତାହାରରେ ଘୋଷଣା କଲେ। 
ଓଡିଆ ଭାଷା ଶାସ୍ତୀୟମାନ୍ୟତା ପାରବା ପରେ କିପ୍ରକାରର କାର୍ଯ୍ୟ ହାତକୁ ନିଆଯିବ, ସେ ସମ୍ପର୍କରେ ଆଲୋଚନାପାଇଁ 
ବିଭିନ୍ନ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର କୂଳପତି, ଶିକ୍ଷାବିତ, ବୁଝିଜୀବୀ, ଲେଖକ, ସାମ୍ବାଦିକ, ପ୍ରଶାସକ, ରାଜନେତା ଆଦିଙ୍କୁ ନେଇ 
କେନ୍ଦ୍ରୀୟ ଅଭିଲେଖାଗାର, ପୂର୍ବାଞ୍ଚଳଶାଖା ଓ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥା ମିଳିତ ଆନୁକୂଲ୍ୟରେ ଜାତୀୟ 
ଆଲୋଚନାଚକ୍ର ଆୟୋଜନ | ଏହି ଆଲୋଚନାଚକ୍ରରେ ଓଡିଆବିଶଵବିଦ୍ୟାଳୟ ପ୍ରତିଷ୍ଠାପାଇଁ ସର୍ବସମ୍ମତ ପ୍ରସ୍ତାବ ଗୃହୀତ | 
ଓଡିଆ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କାର୍ଯ୍ୟ ଅଗ୍ରଗତି ସମ୍ପର୍କରେ ଆଲୋଚନାପାଇଁ ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା ସଚିବଙ୍କ ସହ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ 
ଓ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥାର ପ୍ରତିନିଧ୍ବଦଳଙ୍କ ସାକ୍ଷାତ । 

ହିଜରା ନର କେନ୍ଦ୍ରୀୟ କ୍ଲାସିକାଲ ଓଡିଆ ସଂସ୍ଥା ଓ ଓଡିଆ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ପ୍ରତିଷ୍ଠାପାଇଁ 
ଶାଘ୍ର ପଦକ୍ଷେପ ନେବାକୁ ନୂତନଭାବେ ଦାୟିତ୍ଵ ଗ୍ରହଣ କରିଥିବା ମାନ୍ୟବର ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା ମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କୁ ଓଡିଆ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ 
ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥାର ପ୍ରତିନିଧଵଦଳଙ୍କ ଅନୁରୋଧ | ଓଡିଆ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ବିଲ ଆଣିବାପାଇଁ ଅନୁଷ୍ଠାନର ପରାମର୍ଶକ୍ରମେ 


କାର୍ଯ୍ୟପନ୍ଛା ସ୍ଥିର କରିବାକୁ ମାନ୍ୟବର ମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ପ୍ରତିଶ୍ରତି। 
ak ok ok 
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The Chief Secretary to Govt. of Odisha 


Kind Attn.: Shri Jugal Kishore Mohopatra, 1.A.S 


Bhubaneswar, Feb. 20, 2014 Letter No: 23/14 


Oear Sir, 


Sub : Classical Status for Odio Language — envIisaging the next 
vital course of action. 


Ref.: Our Earlier Discussion in your Office Chamber 


On the broad subject of Odla as a classical language, please recall that the case of 
Odla as a classical language was presented ( using a document prepared by us ) and 
defended in Delhi by us before an Expert Committee appointed by the Govt. of 
India. 


We understand, our arguments have been accepted In principle and that the 
classical status of Odla has been approved by central Government. 


The next course of action to be taken following the classical status is, in our view, 
of Immense significance to the cause of Odla language. While the declaration of the 
classical status would be a matter of great Joy and pride for us all as a vindication of 
our claim that the Odia language has had a glorious past and possesses a rich 
heritage; this recognition per se, would not ensure that the classical character 
would be protected and preserved by itself, for all time to come. 


Sustained study and research are required on many aspects relating our language 
and culture. This has actually been going on in the case of all the five languages 
recognized so far, in our country, as classical. 


The Institute of Odia Studies and Research (IOSR), which as you may recall, took a 
lead role, along with the Govt. of Odisha, in preparing and defending the case for 
Classical status of Odia, realized the above requirement and organized a two-day 
Workshop in Bhubaneswar (January 02 / 03, 2014) for gathering experience from 
other language groups, as well as from world experts in order to prepare a blue- 
print for the case of Classical Odia. 


In the above Workshop, Prof. Hermann Kulke, an internationally known scholar on 
Odishan history; two Vice Chancellors associated with Kannada and Dravidian 
University and Founder Director of Central Institute of Classical Tamil and several 
eminent people from Odisha participated and dellberated on various aspects of the 
requirement of language studies and research in india. 


It was realized through the above Workshop that the case of Classical Tamil studies 
is a good example of how the Central Government could be approached for setting 
up an Institute of International standard in order to strengthen the study on a 
classical language and could be utilized as a good model to follow, in our case. 


Further clarity on the setting up of the Central Institute of Classical Tamil (cicT) 


at Chennal could be gleaned from the varlous notifications from the Govt. of India 
on the subject, as given below: 


କୀଙୀୟ ପାଓଚକୁ- 3 ଠ ୧ 
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Following the commitment of the Central Government under the Natlonal Common Minimum Programme, the 
official recognition to Tamll as a classical language was given by the Government of Indla vide Minlstry of Mome 
Affalrs notification no. IV-14014/7/2004-NI-11 dated 12.10.2004. In continuation to the efforts to promote 
‘Classical Tamil’, the Unlon Cabinet approved the proposal of Minlstry of HAD for setting up CICT at Chennal In 
the meeting held on 30.1.2008, Thereafter, the Ministry Issued a Notification dated 20.2.2008 conveying the 
declIslon of the Government of India to establish CICT at Chennal. Central Institute of Classical Tamil (cicT) 
started functioning from its office at Chennal as an autonomous organization fully funded by the Ministry of 
HRD. It has been registered with the Registrar of Socletles, Chennal Central on 21.1,2009. 


The CICT has adopted a structure In which there Is a Board of Management (with a Chalrman, members) and a full- 
time Director, who looks after the day-to-day academic and administrative affairs. The government of India has 
provided funds, and is still doing so, for covering all capital and running expenses of the Institute; while the state 
Govt. was requested to make the land avallable for establishing the CICT In Chennal, 


Following the above pattern, we would request that the Govt. of Odisha agree in principle to the creatlon of a 
Central Institute of Classical Odla (C!CO) at Bhubaneswar and make a commitment for about 30 acres of land for 
the proposed Institute. 


As for the management of the envisaged CICO, a 3-tier approach Is suggested: 


- The Hon'ble Governor Odisha functions as the ex-officio Visitor for the Institute 

. The policy is framed from time to time by a Governing Board to be chaired by an eminent linguistic scholar 
and would comprise distinguished scholars from varlous academic directions relating to the Institute as well as 
experts lending support to the administratton, finance and legal aspects. The Govt. of Odisha would nominate two 
of its senior executives to the Governing Board. 

° The day-to-day academic and admilnlstrative affalrs of the Institute would be looked after by a reputed full- 
time Director of the level of Vice- Chancellor supported by competent faculty, officers and staff. 


Some details of the Objectives of CICO, its broad academic wings and an administrative structure are given in the 
Annexure. 


We would relterate and earnestly request that the Govt. of Odisha agree to participate In the process of 
establishing a Central Institute of Classical Odla (CicO) at Bhubaneswar and make the necessary 
recommendation to the Central Government In this regard, upon recelving the notification from the Centre 
declaring Odla as a Classical Language. 


Should you require any further Information on the above theme, we would anly be too glad to provide the same. 


Truly yours, 


(Debi Prasanna Pattanayak) 


୫୯ 


Chalrman, 
INSTITUTE OF ODIA STUDIES & RESEARCH 
Bhubaneswar 
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Annexure-1 


Academic Overview 

1. In Odisha we propose to emphasize Odla and Odisha having unique distinctction of having four 

language famlilles Le. Aystric, Dravidian, Aryan and Sino- Tibetan. Such interdisciplinary and 

interactive study will be undertaken both on the axls of history and contemporanelty. 

Temple Architecture is an Important, dimension of Odishan Study. Debala Mitra has conclusively 

established the Kalinga style of temple Architecture, Our maritime activities took us to south-east 

Asla up to China, Myanmar, Ball, Java, Sumatra, Malaya, Cambodia, Vietnam etc. We Nnd 

replication of Kalinga style of temple architecture. There is ample scope of comparative study of 

the process of carving, the Implements used and the skills and techniques of the style 

Architecture. 

. Odisha was rich In maritime activities. There Is picture of a giraffe In Konark Temple, a boat loaded 
with animals in Bramheswar Temple and a royal procession on boat In the Purl temple These are 
indications of both external and Internal maritime activities Since Odisha was a major Centre of 
Boat making, words designating boats, the processes of boat making & the implements used are 
yet to be collected. 

4. Epigraphy ls another dimension whlch remalns underestimated. Odlsha has about $775 rock 
paintings discovered so far. Eminent Historlan Or. K.P. Jalswal has suggested that Bikramkhol Rock 
painting represents a system of writing between the Harappan and Brahmi Scripts. It has also 
been suggested by scholars that Yogimath Rock palnting of Nuapada District represents a variety 
of pre- Odia writing. There are many Inscriptions whlch remaln to be deciphered and studied. 

5. Odisha has the highest palm leaf manuscripts preserved yet undeciphered. Numerous manuscripts 
awalt discovery. Epigraphy therefore Is very critical requirement for classical Oda. 

6. There Is equal need of study of numismatics In order to establish comparative use of coins and 
other untts of trade, barter and calculations. 

7. Mere is great divergence of opinion about the beginning of literature; both oral and written 
although there Is some cotlectlon of oral literature, there Is very little discussion and study. Sarala 
Mahabharat remains a major source of study where not only literally merits excel but also cultural 
factors abound. A dictionary of social and cultural words, weaponry and dresses, fasts and feasts, 
proverbs and adages are yet to be attended to popular philosophy as found from the earliest 
period to Bhima Bhoi is yet to be studied. 

8. Upendra Bhanja was the poet laureate of Odia and brought Odla Language to the level of Sanskrit 
ts almost forgotten, His use of synonymous, Homonymous and Homophonous words and his 
elliterations and other verbat Jugglery presents a problem before the present readers, A dictionary 
of Bhanja literature needs to be attempted. 

The above Is nearly an outline and the details have to be worked out on priority basis. It will be 
seen that the dassical Odia tnstitutes will draw upon art, culture, Dance, Music, Architecture, 
Anthropology. Political Scence, Sociology, metallurgy and such other disciplines for study and 
exposition of classical Odia. 


al 


Annexure-2 


Administrative Framework 
Central Institute of Classical Odia 
Governing Board 


Vishor: His Excellency the Governor of Odisha. 

Chairman: A Reputed Ungulstic Scholar {60 years above) 

Director: A Reputed Ungulstic Scholar (40 years bellow) 

Members :{ 15No5) 

Dr. Sitakanta Mohapatra, Eminent litterateur (former Culture Secretary, Government of India) 
Prof. Pravat Pattanayak (Economic) 

Dr. Ramasamy (Founder Director, cin 

Prot. Amlya Dev. Comparative Uterature (Former V.C. Vidyasagar University) 

Prof. Kamalakanta Panda, Pol,Science {Former Director, Institute of Parliamentary Studies) 
Prof Omkarnath Mohanty, (Former V.C. BPUT) 

Prof. Kishore Basa, Anthropology (Utkal University), Former Director, Anthropological Survey of India 
Prof. Muidlkanta Mishra (Chairman, Centurion University) 

S). Sarat Ch. Bhadra (Charied Accountant) 

The Director, Central Insthute of Indian languages, 

105R will nominated by three Members. 

Government of Odisha nominated by two Senlor Officers of the secretary/ commissioner level. 
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ଚୁଚନେଣ୍ଡତ, (ସ କୁ. ): 
ଭାର ତୟ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ ଆଉ 
ଅଜିତ ଭାଷା ହୋଇ ରହିନାହିଁ। 
ଯୁରୋପୀଯ ଭାଷା ସହିତ ଦାହ 
ଦେଇ ଡିଜି, ତାମିର, ଦହ ତା, 
ଡେହୁଗୁ, ମାଘାଯାରାମ୍‌, ମରାଠୀ, 
ଫଞଦୀ ଅନ୍ଧ ଭାଷା ବିଶ୍ଵର ଚୋଶ 
ଅନୁକୋଣରେ କୁହାଯାଉଥୁ ବାରୁ 
ଭଂଭାଟୀ, ପଫ୍ରେଞ ଭଢି ଏତୁଡ଼ିକ 
ଏତେ ବିଶ ଭ।ଷାର ମାନ୍ୟତ। 
ପାଇସାଭିଲେଣି । ଓଡ଼ିଆ ମଧ୍ୟ 
ଏଥୁଭୁ ବାଦ ପଡ଼ିନାହିଁ । ଏଢେ 
ଓଡ଼ିଆ ଭଷା ଶାସ୍ତାୟ ମାନ୍ୟତା 
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ରୁବନେଶ୍ବର, ୨।୧। ବ୍ୟୁରୋ): ଅଶୋକଙ୍କ 


ବଵ୍ଧାଲେଝନୁ ଅଧାର କରି ବର୍ନା ଜରାଯାରଥିବା 
ଓଡ଼ଭାର ଇତିହାସ ସଂପୂର୍ଶ ନୂହେଁ। ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 
ଓ ସଂସ୍କୃତି ବହୁ ପ୍ରାୀନ। ଏ ସମ୍ପର୍କରେ ଅଧିକ 
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କରିପାରୁନାହିଁ। ଅନ୍ୟତମ ଅତିଥି କନ୍ଧଦ଼ 
ବିଶ୍ଵବିଦ୍ାବୟର ଜୁଵପତି ପ୍ରଫେସର ଏଚ୍‌ ସି 
ବୋରି ଲିଙ୍ଗା କହିଥିଲେ, ଜନ୍ଧଚ଼ ଭାଷାରେ ଶିକ୍ଷା, 
ଗବେଷଣା, ଆଇନ ବ୍ଯବସ୍ଥା ଜାର୍ଯ୍ୟନାରା 
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NATIONAL 
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ମାନଙ୍କର" 


ଅଶୋକଙ୍କ ଶିଳାଲେଖରେ ଓଡ଼ିଶାର ଇତିହାସ ଅଙ୍ହି 


ସ୍ତରରେ ଏଥିପାଇଁ ମିବିଚ ଭଦ୍ୟମର ଆବଶ୍ୟକତା 
ରହିଛି। ସାଂସଦ ବୈଷ୍ଣବ ପରିଡ଼ା ଅତିଥି 
କହିଥିରେ, ଓଡ଼ିଶରେ ଭଚମ୍ୟବିର ଶ୍ରେଣୀରେ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷୀର ପ୍ରୟୋଗ କମିଯରଛି । ଭାଷାର 
ବିଢାଶ ପାଇଁ ଏହାର ଚହୁଵ ବ୍ୟବହାର 
ଅବଶ୍ୟଚବ। ସରଚାରା କାର୍ଯ୍ୟାଳୟରେ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ପ୍ରଯୋଗଳ୍ୁ କଡ଼ାକଡ଼ି ଭାବେ ଭାଗୁ 
କରିରାକୁ ସେ ଦାବି କରିଥିଲେ। ମୁଖ୍ୟଅତିଥି 
ଭଚ୍ଚରିଷ୍ ମନ୍ତ୍ରୀ ପ୍ରଫେସର ବଡ୍ରିନାରାଯଣ ପଡ଼ 
କହିଥିଲେ, ଓଡ଼ିଆ ବିତ୍ଵଚିଦହଳୟ ଢ୍ଥାପନ ବିଷଯ 
ସରଵାରଙ୍କ ବିଚରାଧୀନ ରହିଛି । ପରୋଇ- 


ଜାତୀୟ ଭାଷା ସମ୍ମିଳନୀ ଆରମ୍ଭ 


ଓଡ଼ିଆ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ଯାଳୟ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଦାବି 
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ଶ୍ରୀପୁସ୍ତ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ୱୁଶ୍ିଆ, ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ସାଡକଡି ହୋତା, ଅନୁଷ୍ଠାନର ଅଧ୍ୟଷ ଡଃ ଦେବୀପ୍ରସନ ପଟ୍ଟନାୟ୍ପକ ( ପଦ ଶ୍ର) , ସଦସ୍ୟସଚିବ ଡଃ ସୁଚ୍ଧତ କୁମାର ପୃ । 
ଭାରତର ପ୍ରଥମ ଭାଷା ସମ୍ମିଳନୀ ଉଦ୍‌ଯାପିତ 


' ଭାଷା ଭିତିକ ସମନ୍ଧୟ ଜରୁରୀ 


ର୍ରନେହଛ୍ର,୩ | ଡି )- ee ନତ" ମୁଭି କାଚ ମିଶ୍ର, ପ୍ରଫେସର ବ. 
¡ ରାରତୀୟ ଭାଷ୍ରବୁଡିଚ ଆହ ଅନଳ Io Scorch ନଟବର ଶତପଥା ପ୍ରମୁଖ ଓଡ଼ିଶାରେ 
ଭାଷା ହଳ ହୈନାହିଁ। ୟୁରୋପ ଥା ହନ ବର୍ତମାନ ଏହା ପ୍ରଚଳିତ ହେବା ଜରୁରା 


ଲାଉ ସହିତ ତାଳ ଦେଇ ହିନଦା, 
ତାଲିମ, ଚଙ୍ଗକା, ତେଇଟୁ, 
ମରାୟାଲମ, ମଭାଠା ଓ ଫଳାବୀ 
ଆଟି ହାଷା ବିଶ୍ଵତ ଢୋଶ 
ଅନୁ ଜୋଣରେ ଜୁ ହାଯାଇଥି ବାରୁ 
ଟଂରାଜା ଫ୍ରେଥ ଭଳି ଏନ୍ସଡିକ ଏବେ 


ବୋଲି ବଢ୍ତବ୍ଯ ରଖିଥିଲେ । ଓଡ଼ିଆ 
ସାହିତ୍ୟ ଏଚାଚେମୀର ସଘପତି ଚ. 
ସାତକଡ଼ି ହୋତାଙ୍କ ଅଧ୍ୟକ୍ଷତାରେ 
ଅନୁଷ୍ଠିତ ଉଭ୍ତ ଜାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମରେ ସାଂସଦ 
ଶ୍ର। ଖୃଣ୍ଡିଆ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ଶାତ୍ତ୍ରୀୟମାନ୍ୟତୀ ପାଇବା କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଟୁଵିଢାବ। ଓ ସାହିତିଯଜଗଣଙ୍କ 
ର ଦାସାନଚ। ଓଡ଼ିଆ ଜାତିପାଇଁ 


ଅରିତ୍ରୀ | | ୨୦୧୪ ପୃ-୧୨ 
ସ୍ହୁସୁରରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର ଜରାଯାଉ, 


ଢିଙ୍‌ ଭାଷାର ମାନ୍ଯତା ତୃଢନେଙ୍ଗତ,( ନରେ! ) - ଓଡ଼ି ଭାଖାହୁ ପୁଙଡେଟ ର ର ହେଖାଡ଼ୁ Dae 

Ra oe ନ୍ଷଦୂରେ ଦ୍ବାର କରାଳ ନ ଚାକୁ ଙଙ୍ୟଭ ଳେ । ଏମ୍‌ଠି କୈସ୍ଥବ ବପଠ ପଡିତା 
ପରସାରରେଣି। ଓଡ଼ିଆ ଭାଷୀ ମିଥ୍ୟ ହି ଫୋସପଙ୍ୁ ନାହି । ଏଥପାଇଁ ଓଡ଼ିଆ ରାହ ଯେଦେର ଟହିଭେ, ସପତାଭୀସଭରେ ଓଡ଼ିଆ 
ଏଥିରୁ ଭହ ପଢ଼ି ଜାହିଁ। ଏଚ ଓଡ଼ିଆ | 3 ରର 5 ଭି ଆୟରେ ସପତ ନିଶ rE pve Cer 

କଳ ଯବତ ଅକଚ୍ୟଚଙା ଦେୋରି କଶ୍ତିଭତ ମଧ କିସ୍ତି ସୁଫଳ । ସୃସ୍ତରତେ ଇଂଜିନ ର 

erated ପାଇବାଙ୍କୁ କିଶ୍ଵବବିଧ୍ୟବପତ କୂଚପି ଏବ୍ସ ସି. ଠକୋଭଣିକିଆ ଭାଷ୍ପାଭ କଂଂକଟାଭ ଦେଢ । ଏଧିଭ୍ରଟଗ କଠେର ରଖିଥିରେ। ତେଣୁ ରାଷାକୁ 
ଯାଉଥିବାରୁ ଏହା ମଧ ଆଗାମୀ ସମନ୍ୃୟ ରଞ୍ତ କହି ଭହିହଷ୍ତି। ଓଡ଼ିଶା ଅନ ଓ ଇକେଷଠା ସଂ ପଦଛେପ ହ୍ଥହଣ କଭହାଠିକ ଦରକୀହ କେଳି ମଠ ରାଜ୍ୟରାଷାରେ ସାହିତ୍ଯକମାନେ ଚୁରୁଦ୍‌ଦେବଵାସହିତ 
ଦିନରେ ବିଶ୍ଧଭାଷ୍ତାର ମାନ୍ୟତା ପାରବ। ହୋଇପଡିଛି ଚୋ ଅକୁ ସୁହୁମରଠାତୁ କୁକନା ଭବନ ପଡ଼ିସରରେ ଭଖିୟହେ । ସ୍ଜିତନାଭେ ହର୍ଥାହୀ ପଦେଖତ କଯବାସୀଙ୍କ ଉନ୍ନତି ନ୍ଯାୟାନଯ, ଶିଷଠା ଗବେଷଣାରେ 


ଡେଢେ ଏତେଗୁଡିଏ ଉନ୍ନତ ଭାରତୀୟ ସ୍ଥାନୀୟ ଳୟହେବ ଅତି ଉଦା କାଡୀୟ ଭାଞା ଉଦରେ ଠଢ଼ୃଛା। ମାନ କୁଇ. ତଦିତ ଦିଦିତାଦତ ଟୃଠାଶତ ଓ ରାଞଷ୍ପର ଏହାର ପୂର୍ଣ ପୂୟୋଗ ହେବା 
£ a Aro Om OIQdao nb PL uNO I ମହଣ ଧଡ ଘାରେ ଛଡ଼ a ଳି ଜେ. ଭରେ, ସେଲ ଭନଷ୍ଟକୁ“ଟ୍‌ ଅଘ 4 ପୂଣ 


mote ree Per rrr nen BA CAIMOEO ମରଣ ଠାରି ତୋ ଇଡିଥିରେ। 
F 
। ଜାତୀୟ ପାଠଚକ୍ର ୨୦୧୪ 


ଶୂଭରଷଣ ନୂହେଁ ବୋଲି ମଚ 


The University Is situated In & campus of about 
900 acres. granted by the State government 
of Tamil Nadu, making it the largest University 


SUBJECT 


in he State b 


Department of Sculpture 
Department of Music 
Department of Drama 


Manuscriptology 

Department of Palmleaf Manuscriptology 
Department of Rare Paper 
Manuscriptology 

Department of Epigraphy 

Department of Underwater Archaeology 
Centre 


Developing Tamil 
Department of Tamil Studies in Forelgn 
Countries 

Department of Translation 

Department of Lexicography 
Department of Social Sclence 
Department of Scientific Tamil and Tamil 
Development 

Department of Education 
Language 

Department of Uterature 

Department of Lngulsties 

Oepartment of Philosophy 

Department of Tribal Research Centre 
Department of School of Indian 
Languages 

Department of Folklore 

Sclence 

Department of Siddha Medicine 
Department of Anclent Sclence 
Department of Industries and Earth 
Sclences 

Department of Computer Science 
Department of Architecture 
Department of Environmental! and Herbal 
Sclence 


» COURSES 
Under Graduate 
B.Ed. 
Post Graduate 
. Tamil Uterature 
. History and Art 
. History and Archeology 
, Music 
. Classical Tamil! Uterature 
. Yoga 
M.Sc. Environmental Science 
M.Sc. Computer Science 
M.Sc, Earth Sclence 
M.Sc. Blo Medical Sclence 
Research (M.Phtl., Ph.D.) 
Diploma Courses 
Salva Siddantham 
Yoga 
Performing Arts 
Computer Applications 
P.G.Diploma Courses 
Herbal Blo-Technology 
Environmental Management 
Siddha Drug Standardization 
Translation 
Post Diploma Courses 
Play Creatlon 
Agarathtylyal 
Certlficate Courses 
Muslc 
Telugu Language 
Internet Langua 


Established 
Type 
Location 


1991 
Public 
Hampi, Karnataka, Indin 


Campus 


Area 


tural 


700 acres 


Department of Kannada Uterature 
Departmem of Kannads Language Studies 
Department of Oravidian Studies 
Department of Translation Studies 
Department of Manuscriptology 
Department of Women’s Studies 


Faculty Fine Arts 


Department of Folidors Studies 
Department of Music and Dance 
Department of History 

Dept. of Archaeology & Ancent History 
Department of Epigraphy 

Oepartment of Tribal Studies 
Department of Development Studies 


Faculty of Sclences 


In order to be in tune with the recent 
developments like distance education, 
which would help gfeople to get 
acquainted with knowledge even if they 
are at home or working somewhere else, 
the University has started following 
courses. 

Post graduate diplomas 


. Bashanthara Adhyayayayana 
(Translation Studies) 

. Kriyatmaka Kannada 

{Functional Kannada) 

. Dalita Adhyayana (Dalit Studies) 

Puratatva, Samskritl Mattu 

Pravasodyamna (Archaeology, Culture and 

Tourism) 

. Mahila adhyayana (Women's Studles) 

, Karnataka Adhyayana 

{Karnataka Studies) 

, Dravida Adhyayana (Dravidian Studles) 

Post-Matriculation Diplomas 

. Abhivriddh! Samvahana 

(Development Communication) 

. Karakushala Kalegalu (Handicrafts) 

. Janapada Sangita (Folk-Music) 

. Naataka Kale (Theatre Arts) 

. Paaramparlka Jnana 

(Traditional Knowledge) 

Certificate Courses 

. Samshodhana Vidhana 

(Research Methodology) 

. Telugu, Tamil, Malayalam 


କମ୍ୟୁଟର ପ୍ରୟୋଗ: ଓଡିଆ, ବରଞୀମାନ ଓ ଇଉବିଷଧତ 


Fett { Aod at present 


Hyderabad lalitha kala Kshetram 
Telugu Bhavanam complex 150 
Telugu thatll comptex (New Campus ) 100.00 
Sri Sallam 50.00 


Rajahmundry 45.00 
Kuchlpudl 4.88 
Warangal 3.40 
Nalgonda 3.00 


Total Area in Acres 210.76 


This University was founded with 
the broad objectives of serving the 
cause of the Telugu people, both 
within the State and outside. For this 
purpose, the state government has 
merged the Sahitya, Sangeetha, 
Nataka, Nritya and Lalitha Kala 
Academies, Intemational Telugu 
Institute and Telugu Bhasha Samithl 
into the University. Thus, the 
Unlversity was established to function 
as a central organization for teaching 
and research in Language and 
Literature, History and Culture, Fine 
Arts and Performing Arts, religion and 
philosophy of the Telugu speaking 
people. It strives to inculcate a sense 
of identity in them as citizens of India 
and as responsible representatives of 
Andhra Pradesh. This University was 
renamed as Potti Sreeramulu Telugu 
University in the year 1998. The 
University Grants Commission has 
recognized the University as fit to 
receive financial grants since 2 

May1990. 


Potti Sreeramulu Telugu University is 
carried out by Schools and Centres. There 
are elght Schools with elghteen 
Departments, three Cenlres spread over 
FlveCampuses.-Hyderabad, 

Rajahmundry. SriSaitam, Warangal and 
Kuchipudi. 


School of Language Development 
School of Pine Arts 

School of Sodas! and other Sdencss 
Department of Communication & Joumalism, 
Department of Jyothisha & Vaastu 

School of Comparative Studies 


Department of Comparative Btudes, 
Department of Translation 


School of Literature 

School of History, Culture and 
Archaeology 

School of Folk and Tribal Lore 
Sni Siddhendra Yog! Kela Pitham 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୬୩ 


yr oer 


PC or elena! Odio tir Aneh ives 


| 


vob tH 
Mb 


—— 


i 


| ଧରିଲେଖ ଓ ପତୃଃନୋଖରୋ'ଜୀଃ 


mh. 


lg rept 


54 tx wr (Ce | 
Maresh 41" mh 
1 stay 10 


rr 


ନ "ପଡିଆ ବିଶୂଚିଦ୍ୟନୟା ` “1 


He Hiawabld ata ys 


Tee 


TP 


ଗଣମାଧମ ପୁଷାରେ ଳାଚୀଯ ଆଲୋଚନାଚକ-୧୧.୫.୬୦୧୪ର ବିବରଣ 


=“ 


ଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବିକାଶ ପାଇ ମିଳିତ ଉଦ୍ୟମ ଲୋଡ଼ା 


ଜଂଙ୍ ପ୍ରତି ଜୁଡି ହଂସ ପ୍ଦହି । କେଦବ ଶସ୍ଯ 
ହେଇଯିବ 


ମିଡିଭ ପରେ ଓଡିଆ ହୃତହ ମାଳ୍ୟତ ମିତିଜରେ ଭାଷା ସମବ୍ଧ ଡା 
କହତ ସୃଷ୍ଟି ହେଇଛି । ଗାର: ଆନୁସି ଦିଠରି କମ୍‌ ଭଦିଦା ଅନୁଦିତ୍‌ । ଅଠି ପୁରାତନ ଭା ଘଇଥବର 
ହକ ଓ ଆଅଇମୀ ପିଡି ଏଞ୍‌ପ୍ରଟି ଗୁଳି ଭସ୍ସବବ ମଧ ଏମୁ ସବୁ ସ୍ରଭରେ ଅଂଡଙହେକିକ କରଯାଇଛି । 
ଟସ ଇନର ଇଦ୍ୟମ ଅଇମ୍ଭ ଟାଇ? । ଏହି ଭାଷ୍ୟଂର ଓଡ଼ିଆ ଭ୍ପାଦୁ ଭକ ଫାଇଦା ସହ ଏହାର ବିକାଶ 
ବିକାଶ ପଇଁ ୨ଟି ସଂସ୍ଥା ଉଠତ ଅଜୟ ଡରୁଘୀ ପାଇଁ ମିଦଡିତ ଜାବଦଦ ଉଦ୍ୟମ ହେବା କରଦାଇ ଚୋଲି 
ହୋଇପଡିଛି । ସେ ଦୂଭଟି ହେଲା ଉଦିଆ ଚି ମଡ ଠୁକାଶ ପଂଇଯୁଭା । 


ଓଡିଆ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ତିଷ୍ଠା ପାଇଁ ଇ ର ତୀୟ ଆଲୋଚନାଚକ୍ର 


Voc । „ @3-} 
ba D Gs 


[ 


- ¦ 


~ Samba 126. 14 P18 


ର 


ଚି ବକ ଥି ନହି: ଶି 


ହରଯବାର ବହରଘୋଡ (ବୋଳା । 
ଏଥିପାଇଁ ୩ ହି ଟିକ୍ମୁ ଆତ 
ବେବି ବୁଳଚ୍‌ ରବର ଡେ 
ସତ ଅନ ଆଦଶ ସବଳ 


ଜାତୀୟ ଅଭିଲେଖାଗାରରେ ରହିବ ସଂଗୃହୀତ ତଥ୍ୟର ଜପି ¦ 


“୮ ସୁତଭ୍ଦ.+ (5 (ଇୟ) ଖିଆ ୨୦୦୮ରୁ *୦୧ ୧ ମଳିକ ପୁର @ 
ଇ ଜା୨ଠ ୩୦୩୭ ପାଇନ କାତି ତଣି କାନ ଭଣ୍ଡ ଠ୭ 


pre 


ବଢିନାନତ ଠି ଯ଼ଷଖ୍ଢ ଳା. 
ପରି ବଲରେ ଦିଛ୍ଠି # ଗଇାଳ। 
9୦0 ଟେ ଠୋଟ ବେର 
ଇହେଞଣ। ଛୋଡ ପୁଷ୍ଣି ମଧ 
ଉରଯବେ ପୁ।ଓମିକ ାରବା 
ଛହିବ। 

Pe ମାଚ 


ee 


ଅଜିଜେଖ ଓ ମୁଡ଼ଲେଖି 
a | 
® — = 


— 
. କଟମେତ ଅନୟ କ୍ତମୀନେ । 


a La 
ପର୍ଯନ୍ତ ଜହଦେଷଣାର ଅଭାବ 
PO ପ୍ରତିଷ୍ଠା ହେଲେ 


ସଂସ୍କୃି, ପୁ।ଉ!ୟ ଭାଞା, ପୋଥ ସଂସ୍ଥନ, 
ସଂଭତଣ 0 ସ୍ୟାଦଳା ଜପରେ ତଦବେଶ ଣା କରିବା 
ହପରେ ସୂଗୁକ୍‌ ଦିଆଯାଇଛି । ଓଡିଆ ଦିଶୁ 
ଟିଚ। କପରେ ବଳରାମ ଢ୍ଲାସି କାର ଓଡିଆ ସଂସ୍ଥାର 


! ଓଡ଼ିଆ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ; 


କେନ୍ଦ୍ରୀୟ କ୍ଲାସିକାଲ 
।। ଓଡ଼ିଆ ସଂମ୍ଥା ତୁରନ୍ତ 
। ମନିଷ୍ଠା କରିବାକୁ ବାଵି 


ସମସ୍ତ ତ ଦେଶ ଣା ଦରିକାକୁ ଦାକି କରାଯାଇଛି । 
ଏହି ଆଘୋକନାଡସ୍ରରେ କିଥିଷ୍ଠ ସାହିତିୟକ 
ସ୍ାଡାକା୍ ମହାପାଡୁ, ରାଜ୍ୟ ସଭା ସଦସ୍ୟ 
ଦୈ୍ତଦ ତରଣ ପରିଦା, ପୂର୍ବତନ ରାଜ୍ୟ ସଭା 
ସଦସ୍ୟ ଭାମଚୟ ସୁଝିଥ, ଏପୁ। ମଲିକ. 
ଭ଼ାଦ୍ୟ ଯୋଗାଣ ଓ ସାଢି ତଳଣ 

ମଧୁସୁଡଳ ପାଢୀ, ଭେହେନ୍ଶା ବିଶ୍ବ ଦିଦ୍ୟାଦୟ 
ସୁଡପଡି କୈ୍ପଦ ଜଳ ଗ୍ମିଠାଠା, କମ୍ଳପୂର 


5 = ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକ୍‌ ିଶୃରରେ ପହଞଚାରବା ଲକ ହେଉ 
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ଜାତୀୟ ଘାଠଚକ୍ର- ଉଡ 


Bhubaneswar, May 11: Educationists, Ungotsa, scholars and 
Joined together 
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ଓଡ଼ିଆ ବିଶୃବିଦୟାଛୟ ପାଇଁ ସମୃହିଚ ଉଦ୍ୟମ ଜରୂରୀ 


ଜାତୀଯ କନ ରହିବ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଶାତସ୍ାୟ ମାନ୍ୟତା ନଥି ' 
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।ଭଛ ହାତ 
ଅର ¦ ଓଡିଆ ନିଷୁବିଦ୍ୟନ ମ ସ୍ମା ମନ  ଉମିଚି. ଭ୍ମବନେଷ୍ଟର 


କମ୍ପ୍ୟୁଟର ପ୍ରୟୋଗଂ ଓଡଆ, କଲମ ଓ 


“ବଟ 


DB 


ବଡ ଦିଷଠ । ୭ରା୍ଟୃପତି ନିର୍ବାତନ ମା 
ମୁଖପତାଞ୍ଷ ୨୦୧୧୯ 5 ନଦୀ ସଂଯୋହ୍ସୀଚଚଣ 
ଫୁଙ୍ଗେହଭା ?8 0) = ନିଳ ନିଭାପରା J 
ପରିସଂଖ୍ଯାନ ୬ଭାନଟଂ-ମିଅଁମଭ ୧୪୨ 


2 ଇଡି ଭାଟଟ୍ଟ୍ୟବନ୍ସୀ Fe 


} “i 
ଲଟ 4 Cet 


"ମା ୨୦୧୯; 
୍ (ପୁଥମ ପଡ଼) 
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ଅନୁ ଖାନ ପକ୍ଷରୁ ଓଡିଆ ମାଧ୍ୟମର ପ୍ରତିଯୋଗିତାମୂଳକ ପରାୀକ୍ଷାର୍ଥୀଙ୍କପାଇଁ 
ପ୍ରକାଶିତ ମାସିକ ପ୍ରକା ସିଭିଲ ସର୍ଭିସ ପଥର କେତୋଟି ସଂସ୍କରଣ 


ଅନୁଷ୍ଠାନ ପକ୍ଷରୁ ଓଡିଆ ମାଧ୍ଯମରେ ପ୍ରତିଯୋଗିତାମୂଳକ ପରୀକ୍ଷା ଦେବାପାଇ 
= ଦି ଭିନ୍ଲ ସ୍ଥାନରେ ବିଦ୍ୟାର୍ଥୀ ସଚେତନତା ଶିବିର 
୩ ଓଡଆଜାତିର ମ୍ପପ୍ପ ଓ ସଂକଳ୍ପ * EP J 


ଓଡ଼ିଆ ବ୍ରି ରୁବି 


ସହଯୋଗ 


ଲିତ କରନ୍ଧ 


ବଢା୍କୁ ସ୍ବାଭିମାନନ 


ଓଡ଼ିଆ ମାଧ୍ୟମରେ ଉାରତ୍ୀୟ ସିଭିଲ ସେବା ପରୀକ୍ଷା ଦେବାପାଇଁ ବିଦ୍ୟାର୍ଥୀମାନ କ୍କ ଉତ୍ସାହିତ କରିବା ଉଦେଶ୍ୟରେ 
୧୦୦ଜଣଙ୍କ ମେଧାବୃଲି pe ସମ୍ପର୍କୀତ ଘୋଷଣାପତ୍ର ଅନୁଷ୍ଠାନ ପକ୍ଷରୁ ଉନ୍ମୋଚିତ 


ଥରଣିଷଣ ଓ ଥାଠ୍ୟସାମ୍ରୀପାଇଁ ) ଯୋଗାଯୋଗ ଜର :- 


ଦୂରଭାଷା : ୯୧୭୮୭୦୬୨୧୯, ୯୮୬୧୮୬୧ ୦୧୩ 
Visit us at : www.iaspathi.com/www.odiabiswabidyalaya.org 


ନାମଲେଖା ଶେଷ ତାରିଖ 
୧୫/୮/୨୦୧୪ 


ଓଡ଼ିଆ ମାଧ୍ୟମରେ ।.A.5./0.A.5. ପରୀକ୍ଷା ଦେବେ କାହିଁକି ? 


ଝ ସର୍ବଭାରତ ସ୍ତରୀୟ ପରୀକ୍ଷା ହେଉଥିଲେ ମଧ୍ୟ ପ୍ରତିଯୋଗୀଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା ବହୁତ କମ । 
“ ନିଜଭାଷାରେ ଲେଖା, ନିଜ ଲୋକଙ୍କଦ୍ଧାରା ଖାତା ଦେଖା ଓ ସାକ୍ଷାତକାର । 
୪ ଆଧୁନିକ ଞ୍ଞାନବିଜ୍ଞାନ ସମେତ ସମସ୍ତ ପାଠ୍ୟ ଉପାଦାନର ସହଜ ବୋଧଗମ୍ୟ | 
ଝ ସୀମିତ ଖଙ୍ଚରେ ଅଭିଜ୍ଞ ଶିକ୍ଷକମଣ୍ଚଳୀଙ୍କ ଶିକ୍ଷାଦାନ ଓ ପରାମଶି ପ୍ରାପି। 


ଏ ସୁନାମଧନ୍ୟ ପ୍ରଶାସକଙ୍କ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଅନୁଭୂତି ଓ ଅଭିଜ୍ଞତାର ସୁଲଭତା | 

* ନିଜ ସହରରେ ରହି ପ୍ରସୁତି କରିବାଦ୍ଧାରା ଖଙ୍ଚର ହ୍ଵାସ ଓ ଅଯଥା ଠଳାମିରୁ ମୁଳ । 

“ ଲେଖା ଅଭ୍ୟାସ ଓ ଟେଷ୍ ପରୀକ୍ଷାଦ୍ଧାରା ତଥ୍ୟର ଗୂୃଢତା ଭେଦ ଓ ସ୍ମରଣ ଶକ୍ତ ବୃରି। 

“ ଉତ୍ତରଦାୟୀ ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ ସଂସ୍ଥା, ଅଭିଜ୍ଞ ପ୍ରଶିକ୍ଷକ ଓ ଟୁ ଦି ପଏଣ୍ଢ ଷ୍ଟଡି ମାଟେରିଆଲ । of 
¦ ମୁଖ୍ୟ ପରୀକ୍ଷା ଉତ୍ତରଖାତା ଜେରକ୍ସ କପିକରିବା ବ୍ୟବସ୍ଥା ଥୁବାରୁ ଖାତା ଦେଖାରେ ନିରପେକ୍ଷତା NT 


ନିଆ ଅଧଅଳ ଓ ଷଞରୟ ଓ ଭୂଲଞନଷୁର 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଶାସ୍ତୀୟ ମାନ୍ୟତା ଏ 


ଆମର ଲକ୍ଷ୍ୟ 
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